
        
            
                
            
        

    




	Oblíbeného detektiva Rogera Westa nahradil tentokráte spisovatel John Creasey mladým a sebevědomým Tonym Beresfordem, který musí čelit několika zákeřným úkladům o svůj život. Dostal totiž z nejvyšších míst Scotland Yardu za úkol sledovat činnost průmyslového magnáta Gormana, který svou chorobnou mocichtivostí za pomoci dalších pěti podobných špičkových byznysmenů plánuje strhnout veškerou ekonomickou innost ve státě na sebe a své společníky, ovládnout trhy a burzu s cennými papíry a stát se tak po hospodářské stránce vládcem nad celou zemí.

	K dosažení tohoto cíle se neštítí použít žádných prostředků a nezastaví se ani před vraždami lidí, kteří mu stojí v cestě.

	Tony Beresford musí vynaložit veškerý svůj důvtip a energii, aby za pomoci svých přátel z Yardu a půvabné Valerie Lesterové, která – aniž by to tušil – je z USA rovněž s jedním spolupracovníkem pověřena tímto případem, čelil spletitým nástrahám nebezpečného Gormana.

	Děj není jednoduchý a otázka, zda zločinný maniak uspěje rozvrátit hospodářství celé země zůstává dlouho nezodpovězena.

	Tony Beresford se svými přáteli a při využití všech možností Scotland Yardu nakonec Gormana izoluje a přináší nezvratné důkazy o jeho zločinné činnosti a šílených úmyslech.

	Námět tohoto příběhu je neotřelý a poutavý a jeho zpracování úspěšným autorem detektivních novel přináší čtenářům nevšední zážitek.
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ÚVODEM – LÉTA 1930-35

	Na jaře roku 1930 byly hotely v Londýně nabité k prasknutí – plné význačných osobností ze všech koutů světa, s jejich sekretářkami, s právními poradci a služebnictvem. Jen výjimečné je doprovázely jejich manželky. Deníky přinášely obsáhlé reportáže o Světové hospodářské konferenci. Některé se cílům konference posmívaly, jiné ji zase povzbuzovaly a podporovaly.

	Žádný rozumný člověk by neodmítl s těmito záměry souhlasit, ale mnoho jich přece jen předvídalo, že skončí nezdarem. Tak to také dopadlo, protože svět v roce 1930 nebyl připravený vyvinout společné úsilí, aby se vypořádal s problémy, které měl před sebou. Blahobyt některých zemí obstál ve srovnání s chudobou jiných tak dobře, že idealisté požadovali, aby se bohatství rozdělovalo rovným dílem. S tím však souhlasily jen nedemokratické a nedůvěryhodné mocnosti. Nezdar mnohými předvídaný a větší částí veřejnosti oželený, vyhlašovaný však za vítězství zdravého rozumu těmi novinami, které považovaly záměry konference za neuskutečnitelné, byl halen do kouřové clony slov. Ekonomové se svými poradci se měsíc po svém vpádu do hlavního města vrátili do svých zemí o něco moudřejší, ale i smutnější. Blahobyt byl stále ještě činitel národní, nikoli mezinárodní. Válka byla příliš nákladná, ale mocnosti stále bojovaly z hospodářských důvodů mezi sebou, až se ty nejslabší národy staly na těch silnějších závislé.

	Nikdo nesledoval průběh konference pozorněji něž pan Leopold Gorman – pán, který už nějakou dobu posiloval svůj vliv na peněžním trhu v Anglii a v zámoří. Již několik let byl posedlý myšlenkou, která by se dala uskutečnit jen tehdy, kdyby se mu dostalo pomoci z dostatečně silných zdrojů. Leopold Gorman očekával, že právě na Světové hospodářské konferenci takovou podporu najde. Mnoho času věnoval schůzím, kde vždycky přetrpěl tlumočení každého projevu do pěti různých jazyků, jen aby našel lidi, po kterých pátral.

	Prvním předpokladem u takových lidí by měla být silná nechuť k předmětu diskuse – k rovnoměrnějšímu rozdělování bohatství na celém světě. Za druhé, jejich úroveň morálky v hospodářské činnosti musí být nízká. Za třetí, musejí bez námitek souhlasit s tím, že mu přenechají řízení celé akce. Nejvíc práce dalo Gormanovi najít takové spolupracovníky, kteří by splňovali třetí podmínku. Jednoho květnového večera, deset dní po skončení konference, se však setkal s pěti muži, významnými a vlivnými finančníky nebo průmyslníky, z nichž každý byl jiné národnosti a u kterých předpokládal, že budou vyhovovat jeho požadavkům. Kdyby některý třeba jen náznakem projevil nesouhlas s jeho plánem, byl by během jedné hodiny po opuštění hotelu mrtev. Jakmile se Gorman jednou někomu se svým úmyslem svěřil, neodvážil se podstoupit riziko, že by něco z toho vyšlo najevo.

	Leopold Gorman si ale vybral své lidi víc než dobře. Když ho slyšeli mluvit, žádný z nich ani nehnul brvou. Holstein, německý ocelový magnát a Yushimuro, japonský vládce nad bavlnou, se stavěli k návrhu vlažně, ale to co tlumilo jejich nadšení pro věc byla spíše opatrnost a pochyby o případném úspěchu než morální zábrany. Higson, americký vedoucí představitel automobilového a leteckého průmyslu, neskrýval svou radost a Rus Miccowiski byl stejně dychtivý (ačkoli Gorman nikdy nepochyboval o jeho schopnostech přesvědčit Sověty o výhodách vzájemné spolupráce). Dán Lengens, kterého Gorman vybral pro jeho celosvětový vliv v loďařství a faktickou kontrolu vývozu potravin z Evropy do tropických krajin, promluvil první, poté co se Gorman odmlčel, zatímco zbývající čtyři magnáti zažívali v duchu Angličanovo silné sousto.

	„Pět nás nestačí,“ prohodil Lengens. „Potřebujeme pět – nebo i víc – v každé zemi.“

	„My je seženeme,“ řekl Gorman. „Nebo ještě lépe, koupíme jejich zájem.“

	„To bude chtít hodně peněz,“ zabručel Holstein.

	„Z toho důvodu, pánové,“ řekl Leopold Gorman zdvořile, „jsem se ani nepokoušel uskutečnit celý plán zcela sám. Nás šest společně má dostatečný majetek, abychom tu věc úspěšně realizovali.“

	„Kolik času nám poskytnete k rozhodnutí?“ zeptal se Yushimuro.

	Gorman se na Japonce zamyšleně zahleděl.

	„Postačí dvacet čtyři hodiny?“

	„To je víc než dost,“ prohlásil Higson. „Já říkám ano a nemusím o tom přemýšlet.“

	„Já taky,“ připojil se Miccowiski.

	„A vy?“ pohlédl Gorman na Holsteina.

	Němec váhal.

	„Jak poznáme, že se na vás můžeme spolehnout, pane Gormane?“

	Gorman pokrčil netrpělivě rameny.

	„Můžeme prohovořit způsoby a prostředky, jak se každý z nás pojistí proti možnému opomenutí z mé nebo z vaší strany. V podstatě jste s námi?“

	„Ja,“ Holstein se bezděčně uchýlil ke své mateřštině.

	„Lengens?“ Gorman pohlédl na Dána.

	„Ano,“ řekl Lengens pomalu.

	Gorman se znovu obrátil na Yushimuru.

	„Stále požadujete těch čtyřiadvacet hodin?“ otázal se.

	Japonec zavrtěl hlavou. „Jsem s vámi,“ odpověděl.

	Úsměv na tváři Leopolda Gormana prozradil něco z triumfu, který prožíval.

	„Pánové,“ řekl, „uděláme, co hospodářská konference nedokázala. Zajistíme rovnoměrnější rozdělení blahobytu – mezi sebou! Povečeříme?“

	Jeho pět hostů se pronesenému žertu zasmálo a všichni souhlasili s pozváním na večeři.

	 

	Počátkem jara roku 1935 si Leopold Gorman řekl, že plány, které se svými pěti stoupenci prováděl, dozrávají. Do konce toho roku předvídal plný úspěch, aniž by v mysli některého člena anglické vlády nebo někoho jiného, nepočítaje přímo zúčastněné, vzbudil podezření.

	Během těch pěti let byl jen jeden člověk, který působil Leopoldu Gormanovi vážné starosti. Ten člověk byl Gordon Craigie, vedoucí pracovník britské zpravodajské služby. Craigiemu se podařilo shromáždit kolem sebe ty nejlepší zpravodajce a Leopold Gorman usoudil, že nejjistější způsob, jak Craigieho zneškodnit, bude pozabíjet jeho lidi. Nejlepší agenti Gordona Craigieho jeden po druhém mizeli, ale tak to u zpravodajské služby chodilo a velitel si pouze uvědomoval, že se mu z různých akcí, na které je posílal, nevrací více mužů než obvykle.

	V květnu 1935 se Leopold Gorman, naprosto spokojený s tím, jak se mu jeho plány daří, rozhodl, že příští člověk na jeho seznamu bude jistý Tony Beresford. Přibližně ve stejnou dobu se rozhodl Gordon Craigie, že Leopold Gorman si zaslouží větší pozornost než dříve a že jediný člověk, kterému může tento úkol svěřit je právě dotyčný Beresford. Ďábel a Osud se tomuto žertíku zasmáli.

	
KAPITOLA PRVNÍ      

JAK SE LIDÉ BAVÍ

	Major Gulliver Odell, nositel vyznamenání D.S.O., O.B.E., M.C., seděl jednoho květnového večera ve čtvrté řadě křesel v divadle Emblém a s nespoutaným nadšením si pobrukoval a zíral na jeviště. Major Odell byl středně vysoký, ale vypadal malý, protože byl tlustý. Ten večer měl na sobě šaty, které mu byly těsné v ramenou, v podpaží i na jiných místech. Byl ve večerním obleku a stojatý límec tak svíral jeho zarudlý krk, že přes jeho okraj maso přetékalo a sako i límec hrozily prasknutím. Slámově světlý knír měl zježený, plné rty špulil nebo otvíral ústa, až mu byl vidět čisťounký umělý chrup a na jeho hladce oholené tváři se odrážely mnohobarevné bodové reflektory z jeviště.

	Abychom byli k majorovi spravedliví, je třeba říci, že sedm set ostatních návštěvníků zíralo na jeviště neméně uchváceně a se stejným vzrušením.

	Hleděli upřeně na lesknoucí se černou oponu, zhotovenou – pokud známo – z černě natřených mušlí v řadách pod sebou a také na nádhernou ženu stojící před ní. Pozorovali ji bez dechu, jak se kroutila a otáčela, celá výrazně bílá proti nápaditě zvolenému pozadí. V každé ruce držela velký bílý vějíř. Vějíře nezůstaly nikdy v klidu, neustále něco skrývaly nebo odhalovaly, naznačovaly a dráždily. Diváci podvědomě vnímali temně znějící znepokojivou hudbu, podle které tančila a sotva si uvědomovali, že je stejnou součástí představení jako sama Adéla Fayneová.

	Tanec byl stále rychlejší a divočejší. Hudba nabývala na tempu a pulzovala jako krev v jejích žilách. Diváci sledovali prudké pohyby těch bílých vějířů a pak neočekávaně, až je to polekalo, uslyšeli orchestr zahřmět finále a hleděli na Adélu Fayneovou, stojící bez hnutí uprostřed jeviště, bílou jak alabastr proti lesknoucí se černé oponě. Vějíře držela vysoko nad hlavou, nádherné tělo vypjaté, malou hlavu nehybně vztyčenou mezi štíhlými pažemi.

	Opona šla dolů. Na chvilku nastalo naprosté ticho. Potom byl slyšet šumot sedmi set lidí, kteří nabírali dech a náhle vypukl bouřlivý potlesk.

	„Páni, člověče!“ Major Gulliver Odell se s vyvalenýma jasně modrýma očima vzrušeně otočil ke svému společníkovi. „Viděl jste někdy něco takového? Viděl jste to někdy, Craigie? Hrome, ta ženská je nádherná! A říkáte, že se má vdát za toho cucáka Laveringa – ten chlap má štěstí, víc se na to nedá říct. Sakra, být tak o polovinu let mladší, tak bych ho vypíchnul.“

	Na poněkud vyzáblém obličeji majorova společníka se ukázal trochu násilný úsměv. Gordon Craigie byl svým založením skoupý na slovo, ale jinak všímavý a měl smysl pro humor. Představa, jak rozvášněný tělnatý major Odell žádá Adélu Fayneovou o ruku a zaslouží se tak o londýnskou senzaci roku 1935, byla poněkud absurdní.

	„Nedáme si panáka?“ zeptal se Craigie.

	Odell se na něho podezřívavě zadíval a právě chtěl něco poznamenat, když se znovu objevila Adéla Fayneová, aby přijala hold obecenstva. Burácení potlesku zesílilo, podporováno nemalou měrou majorovým tleskáním, zatímco Gordon Craigie nehnutě hleděl na tanečnici, zcela zaujatý krásou jejího zjevu. Věděl, že Adéla Fayneová vděčí za svůj úspěch téměř zcela svému geniálnímu manažerovi a producentovi Sollymu Lewinsteinovi. Vezměte jí Sollyho a Adéla se propadne do druhé řady mezi sboristky. Když ale Lewinstein bude nadále házet kritikům písek do očí, bude Adéla Fayneová stoupat ze svého vrcholu do závratných výšin.

	Možná že Craigie byl ten večer trochu zatrpklý. Doufal, že získá od majora nějaké informace, ale Odell byl na zprávy a myšlenky stejně chudý jako Adéla Fayneová na bohatost svých šatů, které více odhalovaly než zakrývaly.

	V šest hodin se setkal s Odellem, který se nedávno vrátil z britského vyslanectví v Paříži, kde major působil jako vojenský atašé. Položil Odellovi otázku, kterou považoval za velmi závažnou, ale voják jen předváděl svou zručnost v míchání koktejlu. Setkali se totiž v Odellově pokoji v hotelu Éclat.

	„Co si myslíte, že Leopold Gorman v Paříži dělal?“ zeptal se ho.

	„Co dělal? Craigie, dělá to, co většina lidí v Paříži. Na pár dní si dal pohov – tak mi to sám řekl.“

	Craigie si za mrtvého ticha vzal svůj koktejl. Měl ve zvyku nevěřit ničemu, co statkář, majitel divadla a finančník Leopold Gorman řekl, a objevil-li se někdo, o němž se dalo předpokládat, že je inteligentní, kdo však chápal Gormanova slova v jejich běžném významu, otřáslo to celou jeho bytostí. Craigie tím téměř nabyl přesvědčení, že Odell mu není schopen o Leopoldu Gormanovi něco sdělit. Craigie se ale chtěl o posledním Gormanově výletu do Paříže něco dovědět a tak pro zbytek večera Odella vedle sebe strpěl a doufal, že z majora třeba jen náhodou něco vypadne.

	Z Odella však nic nevypadlo. Craigie si povzdechl. Věděl, že Gorman pracuje na něčem velkém, co nesnese denní světlo. Náhoda tomu chtěla, že Odell – který byl během Gormanovy návštěvy místo na vyslanectví na krátké dovolené a bydlel v hotelu Splendide – se s finančníkem setkal. Craigie také věděl, že ministerstvo zahraničí nenápadně požádalo Odella, aby opatrně dohlížel na Gormanovu činnost a jeho styky. Jestli byl Odell dostatečně pozorný a Gormanovi mimoděk unikla nějaká poznámka o jeho plánech, pomohlo by to Craigiemu v úsilí objevit podstatu Gormanových posledních finančních operací.

	Když Adéla Fayneová zmizela za oponou, dotkl se rozvědčík Odellovy paže.

	„Měli bychom jít.“

	Odell ruku odtáhl.

	„Poslyšte, Craigie, nevadilo by vám, kdybych…“

	Craigie se dušeně zasmál.

	„Do její šatny se nikdy nedostanete,“ řekl.

	„Že se nedostanu? Znám se se Sollym Lewisteinem. Ten mi to zařídí. Měl byste taky zájem?“

	Odella očividně potěšilo, když Craigie suše odpověděl: „Ne, můžete ji mít celou pro sebe.“ Odell se prodral k zadnímu schodišti a Craigie si vyzvedl svůj kabát a klobouk a s úlevou se na Coventry Street nadechl chladného nočního vzduchu. Rázně kráčel na Whitehall, kde trávil skoro každý den šestnáct z dvaceti čtyř hodin a říkal si, že jestli se během příštích osmačtyřiceti hodin nedoví o Leopoldu Gormanovi nic nového, pošle do Francie Tonyho Beresforda.

	 

	Major Gulliver Odell se toho večera s Adélou Fayneovou skutečně setkal, ale nebylo to díky tomu, že se znal se Sollym Lewisteinem. Kdyby malý, tlustý, umaštěný a temperamentní Lewistein jednal po svém, vykládal by majorovi pět minut, jaký je blázen a dalších pět minut, že už je asi sto první, kdo poslední týden marně prosí, aby byl Adéle Fayneové představen. Místo toho Lewistein zkroutil svou buclatou tvář do úsměvu a zavedl majora do šatny hvězdné tanečnice.

	Odell zůstal stát před Adélou Fayneovou jako omráčený, ale ne zase natolik, aby jí nestačil vyslovit svůj obdiv.

	Tanečnice byla zahalena do volného bílého županu, aby po té námaze nenachladla. Stříbrná paruka, kterou měla při tanci s vějíři na hlavě, ležela na toaletním stolku a její husté černé vlasy, stočené kolem půvabné tváře, zdůrazňovaly smetanovou bělost pokožky. Pro majora byla vrcholem vší krásy. Člověku zabývajícímu se studiem lidské přirozenosti by její úsměv připadal strojený a trnkově černé oči třpytivé, avšak postrádající inteligenci. Takový člověk by jí snad neupřel dokonalost rysů obličeje a její divokou latinskou krásu, ale řekl by – podobně jako Tony Beresford o majoru Odellovi – že je prostoduchá.

	Odell navrhl, že spolu povečeří, ale byl mile odmítnut. Nabídl večeři některý jiný večer, ale odbyla ho škádlivě neurčitými přísliby. Pokusil se poblahopřát jí k nastávajícímu sňatku s jakýmsi Robertem Laveringem a dostalo se mu zdvořilého poděkování. Nakonec ho Solly vymanévroval ze šatny a major se vrátil do hotelu Éclat, kde každému od poslíčka až po ředitele vyprávěl o Adéle Fayneové.

	Když Lewistein zabouchl za majorem dveře, obrátil se k Adéle Fayneové s méně vřelými výrazy.

	„Jestli ještě jednou,“ řekl Solly s pohledem upřeným na tenečnici, „uděláš něco tak hloupého jako dnes večer, tak budeme oba v troubě. Kdy už se jednou, Adélo, naučíš udělat bez problémů to, co říká Leopold Gorman?“

	Tanečnice se opřela zády v křesle, zavřela oči černé od líčidla a sevřela plné rty.

	„Nemluv mi pořád o Gormanovi,“ řekla mdle. „Udělala jsem jen to co chtěl, ne snad? Setkala jsem se s tím pitomcem a byla jsem na něho milá. Už na to zapomeň.“

	Lewistein sešpulil rty. Vztek z něho vyprchal. Vystřídala ho úpěnlivá prosba vzbuzená strachem.

	„Ale Adélo, na Leopolda Gormana nesmíme zapomínat! Patří mu divadlo a on všechno platí. Když se mu znelíbíme, tak nás zničí. Na nás je to velké zvíře, Adélo, tak musíš být trpělivá. Jednou snad už nebude tak důležitý a potom…“

	Tanečnice se neradostně zasmála.

	„Jednou snad! Solly, to už říkáš léta. Proboha vypadni a nech mě, abych se oblékla!“

	Otočila se k zrcadlu. Lewistein stál zády ke dveřím a díval se, jak si začíná stírat líčidlo z očí. Potom s povzdechem vyšel sklíčeně ven.

	Když šel chodbou ke své kanceláři, myslel na muže, kterého znal jako Leopolda Gormana a přál si, aby ten člověk byl mrtvý. Již mnoho let Leopolda Gormana nenáviděl, ale ještě více se ho bál. Každý kdo pracoval za Gormanovy peníze ho nenáviděl, bál se a poslouchal ho, protože peníze propůjčovaly Gormanovi moc a někdy využíval své moci takovým způsobem, že z toho Sollymu Lewisteinovi běhal mráz po těle.

	Lewistein došel do své kanceláře, zavřel za sebou dveře a klesl ztěžka na svou polštářovanou židli. Z kapsičky vytáhl vizitku s adresou

	 

	Leopold Gorman

	5, Park Place, W. 1.

	 

	a se sdělením napsaným Gormanovým tučným, doleva nakloněným rukopisem:

	 

	Jistý major Odell přichází po zadním schodišti. Chovejte se k němu vlídně.

	 

	Manažer vzal ze stojánku na svém stole zápalku, vztekle s ní škrtl a přidržel vizitku nad plamenem. Když vizitka začala hořet, hodil ji do popelníku a popel pečlivě rozetřel na černý prášek. Takto podle Gormanova nařízení zacházel se všemi jeho zprávami.

	„Jednou,“ zamumlal, „jednou narazíš, Gormane, na někoho, kdo se tě bát nebude.“

	
KAPITOLA DRUHÁ

TONY BERESFORD A OSTATNÍ

	Tony Beresford byl tak vysoký, že se lidé na něj dívali na dvakrát a pak žasli. Vzpřímený měřil metr sedmaosmdesát s téměř jednometrovým rozpětím ramen a obvod bicepsu se blížil pětačtyřiceti centimetrům. Jeho hruď byla předmětem obdivu mnoha jeho přátel a zároveň doháněla k zoufalství jeho krejčího Blunta. Naštěstí byl od přírody pohledný. Pokožku měl od letního slunce a zimních bouří tmavě snědou, jeho čelo bylo široké a šedé, od silného nosu daleko posazené oči se obvykle bezstarostně usmívaly. Pěkně utvářené rty byly plné a hranatá brada nepůsobila nápadně agresivním dojmem – pokud nebyl zle naladěný, což se stávalo zřídka.

	Tony – nebo Anthony Charles – Beresford měl jako mnoho vysokých lidí obratné nohy a tuto schopnost předváděl na přeplněném parketu Two-Step klubu tentýž květnový večer, kdy Craigie a Odell navštívili divadlo Emblém. Jeho společnicí byla Diana Chesterová – ta vysoká, štíhlá a křehká Diana, která dříve bývala ozdobou jeviště divadla Emblém, stejně krásná jako Adéla Fayneová, ovšem mnohem duchaplnější. Opustila divadlo, aby se provdala za lorda Aubreyho Chestera. Tohoto jejího kroku litovali jedině věrní divadelní diváci.

	„Kde je Aub?“ zeptal se Beresford, který kormidloval Dianu kolem jednoho tělnatého ministra a jeho kostnaté choti. Klub Two-Step byl exkluzivní a měl dobrou pověst.

	„Je u našeho stolu a dívá se na tebe,“ řekla Diana. „Copak jsi ho neviděl?“

	Beresford na ni vyčítavě pohlédl.

	„To mě znáš tak málo,“ odpověděl, „a nevíš, že mám oči jen pro tebe?“

	V Dianiných očích to zajiskřilo.

	„Jednou snad nějaká ubohá nešťastná vdaná žena takovým tvým řečem uvěří a…“

	„Drahoušku, to spíš primátor bude chodit po ulicích pěšky než já začnu něco povídat vdané nebo svobodné ženské. Tys mi šlápla na palec?“

	„Chtěla jsem tě kopnout do kotníku.“

	„Děkuji,“ řekl Tony. „To jsem si vyšel večer do společnosti. Proč jsi mi šlápla na palec?“

	„Abych tě upozornila a abys přestal mluvit.“

	„Mohlas mě dloubnout do žeber a dosáhla bys svého s trochou vzrušení.“

	„A on by mě uviděl,“ řekla Diana.

	Beresford na ni udiveně pohlédl.

	„A ták! Aub začíná mít žárlivé oči, co?“

	„Nemyslela jsem Aubreyho,“ řekla Diana Chesterová zamračeně. „Já jsem…“

	Beresford tiše hvízdl.

	„Jestli chceš mluvit na známé téma,“ řekl jí pobaveně, „tak jdu do důchodu. Jen dál. Vím, žes nemyslela našeho Auba, protože vidíš, že vejrá na tu brunetku z Bostonu…“

	„To je jeho sestřenice,“ řekla Diana rozhořčeně.

	„Mně to nevadí, sestřičko. Pokračuj.“

	„Děkuji,“ odpověděla Diana trochu ironicky.

	Potom si Beresford povšiml, že se jí z očí vytratil humor a čelo se jí pokrylo vráskami.

	„Je legrační, že ses zmínil o žárlivých očích,“ řekla Diana, „protože jeho oči jsou žárlivě zelené – nebo nějak šedozelené.“

	„Myslíš toho, kvůli kterému jsi mě nerýpla do žeber?“

	„Ano. Uvidíš ho za chvilku – je to tamhleten vysoký člověk s těmi svislými rameny.“

	Beresford pohlédl přes zaplněný parket.

	„Ten chlapík, co tančí s Adélou Fayneovou?“

	„Ano, správně – s Adélou Fayneovou. Hned jsem ji nepoznala. Po představení opravdu neztrácela čas.“

	„A minulost bude vždycky žárlit na současnost,“ zabručel Beresford. „Au! Můj kotník je o něco níž, po obou stranách holeně. Co je vlastně s tím člověkem s šedozelenýma očima?“

	„Díval se na tebe,“ řekla prostě Diana.

	„A to je všechno kvůli tomu, že chlap se svislými rameny, zelenýma očima a s Adélou Fayneovou se na mě dívá?“ zeptal se Beresford trochu dopáleně. „Lidé se na mě často dívají. Boxerští pořadatelé si lámou hlavu, jestli se dám k profíkům, plukovníci na odpočinku jsou toho názoru, že bych měl vstoupit do armády a…“

	„Zase se dívá,“ řekla Diana. „Tony, nechci tě strašit…“

	Beresford se zasmál a hezky přitom přimhouřil oči.

	„Diano, ty jsi dnes večer nějaká nervózní.“

	„To byl skutečně nenávistný pohled, Tony, a je to člověk, kterého bych bez silného doprovodu nerada potkala.“

	„Vážně?“ zeptal se Beresford.

	„Opravdu, na mou duši.“

	„No dobrá, dobrá!“ protáhl dlouhán. „Něco takového tu ještě nebylo. Krásná Diana varuje dlouhána Beresforda před zlovolným pohledem. Pojďme z té tlačenice ven. Rád bych se na toho chlápka mrknul, a když s tebou tančím, tak ten hrbolek na konci tvého nosu mě vždycky fascinuje. Touché! Tentokrát přímo do kotníku, anděli, ale můj hrbolek je větší než tvůj.“

	Na sto hlučně se bavících návštěvníků v klubu Two-Step vidělo ten večer Beresforda a závidělo mu. Asi polovina z nich na něho kývala a usmívala se, na což jim odpovídal veselým zamáváním. Mysleli si, že má dost peněz – což byla pravda – že má svobodu v tom smyslu, že je sám – to byla také pravda – a že je dost inteligentní, aby se dobře bavil, ale ne zas tolik, aby se dostal do nějakého citového zmatku, o němž se intelektuálové domnívají, že to je stav mysli vlastní jenom jim samým.

	Muži a ženy tančili, jedli, pili, povídali si a většinou užívali všech tak bohatě poskytovaných požitků. Jednoduché dubové obložení, stoly a křesla působily přívětivě, zatímco osvětlení vytvářelo slabý, ale velmi zajímavý pocit něčeho neobvyklého.

	Jako noční klub byl Two-Step určitě neobvyklý. Jeho vedení nezaměstnávalo žádné zakrslíky. Číšníci byli v černém a bílém, podávané víno bylo z dobrých ročníků, hodnotné a plně odpovídající zákonu. O poctivou muziku se staraly dvě kapely, každá na jednom konci sálu, kde se jedlo i tančilo. Obě kapely byly vystavené pohledům obecenstva. Jejich členové by se mohli klidně vydávat za číšníky. Poznal by je jenom dirigent Palluski nebo proslulý vrchní číšník Anton, kteří byli oba obrazem vysoké úrovně klubu. Two-Step byl noční klub ne proto, že hostil a bavil po vzrušení hladovějící dušičky, kterým se říkalo zlatá mládež, ne proto, že byl pod dohledem policie, ale z toho prostého důvodu, že měl otevřeno a poskytoval zábavu v noci.

	Tonyho Beresforda noční život normálně moc nevábil. Rád žil svůj život ve dne a dával přednost tomu, když noc proběhla nepozorovaně, zatímco spal. V létě hrál náruživě kriket a žádný opravdový hráč kriketu nemůže získat dobrou pověst, pokud každý den nevěnuje osm hodin spánku a z nich část před půlnocí. V zimě rád svíral mezi nohama koně. Miloval hučení větru v uších, radostnou náladu za časného rána při cvalu krajinou, kdy měl mnoho příležitostí ke skokům a vnímal příjemný zvuk koňského dechu, když slezl z koně.

	Byly však případy, kdy vybočil ze zajetých kolejí a návrat Aubreyho a Diany Chesterových s Valerií Lesterovou, Aubreyho sestřenkou, byl jedním z nich. Po třech měsících v zahraničí, kde Aubrey hrál tenis, byli Chesterovi právě dva dny zase v Anglii. Ráno druhého dne byl již Aubrey v nesnázích a telefonoval Beresfordovi. Uložili mu, aby návštěva Valerie Lesterové v Anglii proběhla bez komplikací nebo alespoň bez ostudy. Neměl rád tu zlatou mládež, ale věděl, že Tony Beresford je slušný a spolehlivý, někdy i zábavný. A tak se zeptal, jestli by Tony nechtěl v Palladinu a v klubu Two-Step dělat u večeře čtvrtého? Beresford řekl, že ano.

	Valerie Lesterová byla mladá, temperamentní, zajímavá a přitažlivá tmavovláska se smějícíma se modrýma očima, pružná, s dokonale utvářenou postavou. Málokdo by o ní řekl, že je krásná, a jenom lidé bez fantazie by ji označili za hezkou, protože hezký zjev připomíná děti nebo panenky nebo líčidla a pudr. Její jemná pokožka byla bez poskvrnky, ústa měla trochu široká, ale rty pěkně vykroužené. Nos byl krátký a rovný, brada energická a hezky formovaná.

	Když dlouhán a Diana přišli ke stolu, kde seděl Aubrey Chester se svou sestřenkou, Aubrey si postěžoval:

	„Byli jste na parketu dvacet minut.“

	„To n-není správné, Tony, kamaráde, když je tam tak n-narváno. Je to jen m-malý parket…“

	„Jestli to měla být žertovná narážka na moji výšku,“ řekl Beresford, když si sedal a nabízel cigarety. „Je to jen důkaz, že ti Amerika zbystřila šedé buňky, Aube.“

	„Ty byly vždycky dokonale b-bystré,“ namítl Chester skromně.

	Diana se do toho vložila.

	„Myslela jsem, Tony, že se podíváš na toho chlápka, co tančí s Adélou Fayneovou.“

	Ostatní zpozorněli.

	„Taky že se podívám,“ řekl Beresford. „Ručím za to, že to je člověk, se kterým nejsou žádné žerty. Je legrační, jak je nahnutý k jedné straně – ramena, oči, rty, všechno. Nezírej na ten parket jako telátko, Aube.“

	Valerie Lesterová se zasmála.

	„To vždycky takhle mluví?“ zeptala se.

	„Vždycky,“ řekl Aubrey hořce. „Nedokáže se vcítit do myšlení druhého, tak se snaží být zábavný. O čem jste to vy dva mluvili?“

	„Diana viděla jednoho chlapa se žárlivýma očima, který tančil s Adélou Fayneovou a díval se na mě nevraživě. Tak jsme sem přišli, abychom se na toho pána koukli.“ Beresford se na Valerii usmál. „Diana se patrně domnívá, že mě ten člověk považuje za soka.“

	„T-to je divné, že je t-tu tak brzo.“ Aubrey Chester trochu zadrhával, ale lidé si na to rychle zvykli. „Představení v Emblemu nekončí dřív než v j-jedenáct a teď bude t-teprve půlnoc.“

	Beresford zamrkal na Valerii.

	„Ti dva jsou spřízněné duše,“ poznamenal. „Diana právě říkala totéž.“

	„Kdybych tušila, že se budeš takhle projevovat,“ řekla Diana, „nikdy bych tě nepožádala, abys dělal čtvrtého.“

	„T-tak pozor,“ protestoval Aubrey. „T-Tony byl můj nápad.“

	„Jenom se přátelé nehádejte nebo nás připravíte o všechny iluze. Napadá mě, že je zvláštní že slavná Fayneová tu není s Bobem Laveringem. Obvykle je nevidíte jinak než spolu.“

	Valerii to zaujalo.

	„Bob je s ní zasnoubený, že?“

	„Ano,“ odpověděl Beresford. „Ovšem vy pocházíte ze stejného města. Znáte Boba Laveringa dobře?“

	Výraz v očích Valerie Lesterové mohl znamenat cokoli. Beresford, který měl abnormálně bystrý pozorovací talent, si toho povšiml a řekl si, že to děvče se při myšlence na Laveringa nezdálo být příliš šťastné.

	„Neřekla bych, že se s ním znám dobře,“ odpověděla, „ale znám ho. Spíše jsem měla co dělat s jeho otcem než se samotným Bobem.“

	„Jonathan Lavering?“ řekl Beresford. „Co ten člověk teď dělá? Pořád ještě hromadí prachy?“

	„Dře se pro Boba. Ano, pořád ještě pracuje.“

	Beresforda již dříve napadlo, že starý Lavering nebude pohlížet na synovo nastávající manželství příznivě. Ale jemu osobně bylo mladšího muže líto. Každý, kdo by se oženil s Adélou Fayneovou, by potřeboval celé jmění, ale zároveň by se neobešel bez svaté trpělivosti a nadlidské shovívavosti. Adéla Fayneová byla nechvalně známá značným počtem, nejistou úrovní a krátkostí svých přátelských vztahů. A Beresford měl Boba Laveringa rád, ačkoli o jeho otci nic nevěděl, kromě toho, že je jedním z největších majitelů půdy ve Spojených státech a že jeho majetek v přibližném odhadu značně převyšuje osmimístnou cifru v librách šterlinků.

	Aubrey nabídl všem cigarety.

	„N-neříkal jsem snad, že jsem četl v T-Tatleru, že Bob je v P-Paříži?“ prohodil a škrtl zápalkou.

	„V Paříži? To je zvláštní nápad, zvláště u Boba,“ řekl Beresford. „On se baví v Paříži, zatímco jeho milovaná si užívá v Londýně. Kdy se mají brát? Nestojí to taky v Tatleru?“

	„To byla jen stručná noticka,“ odpověděl Aubrey. A potom se plácl rukou do stehna a oči mu zasvítily. „M-mám to! Já věděl, že jsem toho chlápka už někde viděl.“

	Beresford zvedl oči.

	„Myslíš toho pokřiveného návštěvníka?“

	„J-jo!“ potvrdil Aubrey. „Je to G-Gorman, ten f-finančník. M-moc se tu n-neukazuje.“

	Beresford se znovu jakoby náhodou, ale se zvláštním zájmem podíval na člověka, na kterého ho Diana Chesterová dříve upozornila a tvrdila, že se na něho nenávistně dívá. Byla naprosto pravda, že se Leopold Gorman málokdy ukazuje na veřejnosti a jeho fotografie se nikdy v novinách neobjevila. Beresford ale věděl, že má u statkáře a finančníka víc než jeden vroubek.

	„Emblém patří Gormanovi, že ano?“ zeptala se Diana.

	„Ano. Právě ho koupil s celým řetězcem zábavních podniků v kraji,“ mumlal Beresford zamyšleně. „To vysvětluje, proč tančí s Adélou Fayneovou.“

	Gorman s tanečnicí kroužil nedaleko stolu. Adéla Fayneová měla na sobě vyzývavý výtvor ze stříbrného lamé, vpředu střižený do špičky a zavěšený sponou k náhrdelníku ze třpytivých diamantů, připnutému těsně ke krku. Jak Beresford později poznamenal, zadní část zcela chyběla, ale určitě zůstal kousek nad pasem. Jak havran černé vlasy a mléčně bílá pleť ji činila otevřeně i skrytě středem pozornosti mnoha očí. Na Gormana se dívali docela jinak.

	Byl více než průměrně vysoký, ale vypadal menší, protože měl mimořádně široká ramena, která se zdála být širší tím, že pravé rameno bylo o celých pět centimetrů výše než levé. Měl hrubou tvář – snědou pokožku, ztmavlou rašícím strniskem, silné svalnaté čelisti s robustní bradou a vystupující, u kořene zploštělý nos. Každý rys byl zvláštním způsobem nesouměrný a pro tohoto člověka charakteristický. Zapadlé oči s černým obočím byly pod vysokým čelem nezvykle posazené, pravé znatelně nad levým. Jejich barva byla zelená – nefritově zelená. Beresford se domníval, že Gorman nosí černou paruku, ačkoli málokdo by jeho vlasy považoval za nepravé. Všichni si ale museli myslet, že je mezi tou sešlostí třpytivých celebrit a zazobaných nicek jako ryba na suchu.

	Diana zřejmě vycítila, že Beresford ten pár hodnotí. Teprve když zmizeli v zástupu tanečníků kolébajících se podle nikdy neustávající hudby – kapely na obou koncích sálu zaručovaly, že rytmus v Two-Step klubu nikdy neskončí – přerušila krátké ticho u stolu.

	„To snad vysvětluje, proč tančí s tou ženou,“ řekla Diana, „ale nevysvětluje to, proč se na tebe tak upřeně díval?“

	„Říkáš, že se díval?“ zahrozil Beresford ukazováčkem.

	Diana nakrčila nos.

	„Doufám, že ti vrazí nůž do zad! Jestli chceš vypadat jako blázen, zkoušej to u někoho, kdo tě tak dobře nezná.“

	Tony Beresford se hezky usmál a mrkl na Valerii Lesterovou. „To je její způsob, jak mi složit poklonu, aniž by o tom Aubrey věděl,“ řekl. „Zatančeme si, Miss Ameriko, a dejme Gormanovi příležitost, aby se na mě zase podíval.“

	Valerie se smíchem vstala.

	„S jednou podmínkou,“ řekl náhle Beresford.

	„Dobrá,“ souhlasila dívka. „S jakou?“

	„Jenom neříkejte,“ varoval ji Tony, „že na mě zírá zelenooký Gorman. Na to slovo má Diana autorské právo.“

	Dlouhán a děvče z Ameriky spolu následujících deset minut klidně a s požitkem tančili, hovořili o všedních věcech a bylo jim dobře. Během řeči však Tony Beresford uvažoval, jestli Diana měla pravdu, když si představovala, že Leopold Gorman se na něho dívá jinak než jenom zvědavě.

	
KAPITOLA TŘETÍ

SMRT KRÁČÍ KOLEM

	Beresford věděl, že zpravodajské oddělení ani policie nepohlíží na Leopolda Gormana příznivě. Jeho finanční zájmy v Anglii byly nepřehlédnutelné a dobře se vědělo, že ve stejném měřítku má tyto zájmy i v zahraničí. Většinou jednal prostřednictvím agentů a osobně nebyl příliš znám. Když začal nakupovat nějaké cenné papíry, nákupčí se zbláznili a ceny letěly nahoru. Když se šeptalo, že prodává, poptávka rychle klesla a někdy se dostala až k nule. Leopold Gorman však dokázal kupovat, když ostatní lacino prodávali a prodávat, když jiní draze kupovali.

	Manipulování trhem není samo o sobě zločin. Je to prastará hra udělat z někoho hlupáka a pak z toho těžit. Ale hranice mezi poctivým obchodem a podvodem, která dělila Gormanovu činnost, byla tak nezřetelná, že ji dokázali dešifrovat jen ti, kteří se vyznali ve složitých kličkách zákonů a v jejich obcházení. Představitelé úředních míst byli přesvědčeni, že Gorman je od hlavy k patě nepoctivý a že si říká o pořádný průšvih. Také věděli, že kdyby Gorman zkrachoval, poveze se s ním polovina finančního Londýna. V důsledku toho ho střežila a chránila mocná vlivná místa, která vždycky dokázala vyvinout dostatečný tlak, aby zabránila policii v zásahu, ale nebyla tak silná, aby ubránila finančníka před bdělými a pozornými zraky Yardu a výzvědné služby – institucí, které občas pracovaly ruku v ruce.

	Beresford věděl, že Gordon Craigie Gormana podezírá. Když šel večer z Chesters‘ Regent’s Parku domů, uvažoval o tom, že Gorman se možná dovtípil že ho hlídají a třeba zná totožnost některých agentů z oddělení Z, včetně jeho skromné maličkosti. Dalo se předpokládat, že jestli se finančník do určité míry obává, že ho policie nebo oddělení Z nachytá při činu, bude pochopitelně pohlížet na jejich agenty se silným odporem a bude se takto dívat, upřeně hledět nebo se i mračit.

	Není problém, říkal si Beresford, který by se nedal vyřešit, když se nad ním člověk důkladně zamyslí. Ráno zavolá Gordonovi Craigiemu a jistě najdou cestu jak na to. Teď byl unavený a zabočil do čísla 7 v Auveley Street, kde ve druhém poschodí bydlel. Těšil se na svou pravou ruku Trickera, takové děvče pro všecko, který bude stále ještě vzhůru a přivítá ho kávou.

	Málem by doplatil na starý trik v nové pozměněné podobě.

	Kdyby byl o osm centimetrů menší a měl tak sníženou rovinu vidění, jeho účast v oddělení Z a zájem o Leopolda Gormana by dospěl k náhlému konci. Viděl však tu věc letět o ten životně důležitý zlomek vteřiny dříve než dopadla a vrhl se stranou. Uhodil se přitom o zábradlí a ani si neuvědomil ostrou bolest, kterou mu náraz způsobil.

	Jak uhnul, spadl z přístřešku nad vchodem velký kamenný blok a roztříštil se na schodech přede dveřmi na sto kusů.

	Beresford zůstal ležet přitisknutý k zábradlí, díval se na rozpadlý kámen a byl plný chladného vzteku. Napětí se porušilo vrznutím spěšně otevíraného okna. Ozval se nevrlý hlas.

	„Hej, tam! Něco bouchlo?“ ptal se Samuel Tricker.

	„Ne, ale něco spadlo, Same. Seběhni rychle dolů a přines baterku.“

	„Už běžím,“ řekl Samuel Tricker, který byl pravidelným návštěvníkem kina.

	Okno zase zaskřípalo, jak ho Tricker zavíral a Beresford se rozhlédl na obě strany ulice. Trochu ho překvapilo, že ránu nikdo jiný neslyšel.

	Napadlo ho, jestli Leopold Gorman o uvolněném kamenu něco ví. Díval se na to nezaujatě a dokonce si říkal, že se to mohlo stát náhodou. Když Tricker přiběhl se svítilnou a s koženým páskem zatíženým olovem, kterému říkal zabiják – Sam totiž vždycky doufal v to nejhorší – Beresford věděl, že to byl pokus o vraždu. Po páteři mu přeběhlo nezvyklé zamrazení.

	Spadlý kámen byl prostřední kus ze střechy krytého vchodu. Byl opatrně uvolněný a držel na svém místě dvěma otesanými kamennými klíny. Klíny byly omotány silným provázkem, který byl natažený po obou stranách vchodu a byl napnutý přes nejvyšší schod, na který Beresford šlápl. Nyní, když se kámen rozbil, ležel provázek na zemi, ale stále byl spojený se dvěma klíny, které pomohly Beresfordovi událost rekonstruovat.

	Stoupl na provázek a necítil jej o nic víc, než kdyby šlápl na zápalku. Působení páky na klíny je vyhodilo z místa, takže kamenná deska spadla. Beresford si s novým náhlým návalem vzteku připomněl, že kdyby si díky své výšce nevšiml, že deska padá, udeřil by mu nejméně pětadvacetikilový kus kamene do nechráněné hlavy.

	Sam Tricker, který byl zdravý, až na to, že mu to pomaleji myslelo, ohmatával provázek omotaný kolem jednoho klínu. Náhle mu došlo, jaký je jeho význam.

	„Hrome!“ vydechl a jeho vrásčitý poctivý obličej ztuhl úžasem. „Ta špinavá vražedná smečka…“

	„Byl jsi celý večer v předním pokoji?“ zeptal se Beresford.

	„Několik posledních hodin, pane.“

	„Slyšel jsi něco neobvyklého?“

	„To nemůžu říct.“

	„Hm,“ zabručel Beresford. „Uvidíme – ten byt nahoře je prázdný, že?“

	„Od pondělka,“ řekl Sam a nohou odsunoval na stranu kusy kamene před vchodem.

	„Je pan Williams v přízemí doma?“

	Tricker přestal uklízet a hvízdl. Najednou ho napadlo, že ten nájemník z přízemního bytu – nějaký Nicholas Williams, vdovec středního věku, zajímající se o výtvarné umění a vážnou literaturu – odešel z čísla 7 v Auveley Street dnes ráno, poté co dostal telegram. Sam se o tom zmínil.

	Beresford široce rozevřel oči.

	„Víš určitě o tom telegramu, Same?“

	„Tak jistě, jako že se jmenuju Tricker,“ ujišťoval Sam. „Asi v deset dopoledne jsem uslyšel bouchání, pane. Náhodou jsem se podíval z okna, když ten kluk, co ho přinesl, odcházel. Pan Williams odešel asi hodinu potom.“

	„To znamená,“ řekl Beresford zamyšleně a pomáhal Trickerovi uklidit u vchodu kamení, „že dům byl celý den prázdný, mimo dobu, kdy jsem tu byl já s tebou. Já jsem byl pryč od deseti do půl páté a ty…“

	„Šel jsem do Regalu hned po dvanácté, pane, a vrátil jsem se půl hodiny před vámi.“

	„Takže to tu nastražili mezi dvanáctou a čtvrtou. Dnes večer jsi nebyl venku, viď?“

	„Ani na chvilku.“

	„Hm,“ zabručel Beresford. „Je to divná věc, Samueli, ale je na čase, abychom šli dovnitř. Vidím, že přichází Robert a nějak se mi nechce rozprávět, dokud si doma pohodlně nesednu.“

	Sam rychle vklouzl na chodbu čísla 7 a Beresford ho následoval. Sluha tiše zavřel dveře a v obličeji zarudlý hlídkující policista se zvědavě podíval na suť po obou stranách domovního vchodu. Připomněl si, že v čísle 7 bydlí ten dlouhán Beresford, o němž je známo, že má styky s vyššími úředníky Scotland Yardu a prošel kolem, jako by se nic nedělo.

	Beresford přirozeně na to, co se stalo, nezapomněl. Bylo naprosto jasné, že jen zlomek vteřiny rozhodl o tom, že mu málem nevyrazili mozek z hlavy. Léčka byla pečlivě nastražena patrně v době, kdy dům byl prázdný a bylo na sto procent jisté, že člověk, který ji připravil, čekal někde poblíž, až budoucí oběť zabočí do Auveley Street. Během několika minut, které Beresford potřeboval, aby ušel těch dvě stě osudných metrů (vešel do ulice z konce Bond Street a dům číslo 7 byl nedaleko konce uličky Park Lane), zaběhl nastávající vrah ke vchodu a natáhl provázek tak, aby Beresford spustil past. Potom pravděpodobně čekal nedaleko, připravený vyrazit a odstranit všechny stopy po klínech a provázku, než začne vyšetřování. Skutečnost, že Beresford před padající deskou uskočil, byla pro toho člověka varováním, aby se ztratil.

	Vyskytly se však ještě další okolnosti, kterých bylo třeba si povšimnout a o nich popřemýšlet. Týkaly se obou nájemníků v přízemí čísla 7 a pana Leopolda Gormana.

	Samuel Tricker odebral svému pánovi klobouk a kabát – Beresford se podroboval zvyklostem a nosil v ruce cylindr, když se navlékl do úplného, poněkud směšného večerního společenského úboru – a postával starostlivě kolem vysokého muže, který se posadil do křesla a zapálil si cigaretu.

	„Cítíte se na černou kávu, pane?“

	„Ne,“ odpověděl Beresford, „cítím se na černou vraždu. Whisky, Same, do velkých sklenek.“

	„Sodu, pane?“

	Beresford řekl, že sody jen málo a Sam ať si dá sody kolik chce.

	Když Sam připravoval nápoje, vyjadřovala jeho tvář bezmocný vztek. Pomalu mu docházelo, že toho večera zaklepalo na dveře čísla 7 neštěstí a Sam miloval Tonyho Beresforda s oddaností, jaká bývá mezi žákem a učitelem. Pro Samuela Trickera byl nejodpornějším zločinem na světě pokus způsobit jeho pánovi ublížení na těle.

	Když Beresford hodil do sebe svou sklenku whisky, povšiml si pochmurného výrazu na Trickerově tváři a vyprskl, protože nedokázal úspěšně zároveň pít a smát se.

	„Máš starosti, Same?“ zeptal se, když se uklidnil.

	Sam popotáhl nosem.

	„Ne tak velký, jaký by měli oni, kdybych jim svýma rukama zmáčkl krk, pane. Máte nějakou představu, kdo to byl?“

	„Jen tu docela nejmenší, Same. Skoč dolů na chodbu a poohlédni se po tom telegramu. Williams ho tam možná někde nechal.“

	„Dobře,“ řekl Tricker a odešel.

	Tricker byl před válkou přeborníkem polotěžké váhy. Po katastrofě ve Flandrech přestal aktivně boxovat, ale potom založil a úspěšně provozoval boxerskou školu. Při jeho tvrdé výuce se Beresford naučil skoro všechno, co potřeboval vědět o používání svých pěstí. Jeho a Samovou odměnou byly tituly z univerzitního a celostátního amatérského mistrovství. Brzy nato zápal plic vyřadil Sama z ringu. Boxerská škola tím trpěla a Sam již neměl dosti sil, aby školu znovu rozjel.

	Beresford zjistil, že jeho situace je vážná a zjednal nápravu. Po celých pět let před událostí s uvolněným kamenem byl Sam Tricker, jak se říkalo, „Beresfordův člověk“. Přesto však Beresford jisté věci před Samem tajil. Styky s oddělením Z do nich patřily. Sam věděl, že dlouhán občas odchází za tajuplnými úkoly, ale netušil kam a proč. Ani nebyl nikdy u toho, když Beresford občas Volával Whitehall 6S, tehdejší číslo úřadovny oddělení Z. Když bývalý boxer odešel do přízemí, Beresford se zvedl a spěchal k telefonu v rohu pokoje. Na telefonický hovor bylo pozdě, ale nemuselo být zas tak pozdě pro Gordona Craigieho.

	Po krátké přestávce pozdravil dlouhána strohý hlas jeho šéfa.

	„Co tě trápí, Tony?“

	„Asi tě překvapím,“ řekl Beresford. „Můžu se u tebe zastavit?“

	„Jistě. Stejně jsem ti chtěl ráno volat.“

	Beresford pozvedl obočí.

	„Budu u tebe za dvacet minut,“ řekl. „Kterým vchodem?“

	Craigie otálel s odpovědí. Jeho kancelář byla ohrazena ocelí vyztuženými přepážkami. Každá mohla sloužit jako dveře a mohlo se k ní dojít mnoha různými cestami.

	„Použij číslo tři,“ řekl nakonec.

	Beresford řekl: „Fajn.“ Tento výraz užíval jen při rozhovoru s šéfem, protože Craigie ho nesnášel. Položil sluchátko a přešel pokoj vybavený třemi velkými křesly, menším příborníkem, dvěma otočnými poličkami na knihy a pořádně velkým jídelním stolem. Pak tu byl ještě dubový psací stůl, Beresfordova obzvláštní pýcha, protože v něm bylo plno tajných i volně přístupných přihrádek a zásuvek. Šel do ložnice, ve které byla souprava nábytku nádherně vyřezávaná z ořechového dřeva, mimořádně dlouhá postel a třetí knihovnička, zaplněná pestrobarevnou směsicí napínavých a klasických románů. Ty druhé byly již pěkně ohmatané. U postele stál noční stolek.

	Beresford přistoupil k šatníku a stlačil malý výčnělek na vyřezávané ozdobě dolní zásuvky. Sama zásuvka se nepohnula, ale tiše se vysunulo falešné dno a odkrylo zřejmě pevnou dřevěnou přihrádku, plochou odpovídající dnu skříně a hlubokou asi osm centimetrů.

	Dlouhán přejel palcem po okraji tohoto nezajímavého dřevěného výrobku a po tichém zabzučení se ukázalo, že pevný povrch je víko, fungující jako stahovací roleta. To co spočívalo na zeleném plátěném potahu tajné zásuvky byla úplná zbrojnice. Dvě pistole Webley ráže 8 mm, opatřené tlumiči maxim, ležely těsně vedle dvou malých šedých automatických pistolí. Mezi dvěma páry nejnovějších pout byly pohozeny tři různě velké nože v pochvách. Jako příklad černého humoru tu byly dvě plynové pistole zabalené do dvou plynových masek posledního vzoru Siebe a kolem dokola po stranách zásuvky ležely poskládané balíčky munice do obou druhů zbraní. Beresford tomu říkal „sbírka přátel“.

	Když dlouhán otevřel zásuvku, mihly se mu hlavou vzpomínky na řadu chvil, kdy se ocitl v úzkých. Vzal jednu automatickou pistoli, nabil ji a strčil se zásobní krabičkou nábojů do kapsy. Jeden nůž v pochvě zasunul na místo, připravené k tomuto účelu na vnitřní straně všitého pásu. Jeho krejčí Blunt se domníval, že ty nášivky tam jsou jako výztuha pro uvolněné břišní svaly, ale Blunt nemusel vědět všecko. Pro všechny případy Beresford hodil do druhé kapsy saka jeden pár pout a potom vstal, stáhl příklop, zasunul tajnou přihrádku na její místo a odešel z pokoje.

	Tricker byl stále ještě v přízemí. Beresford scházel po schodech dolů a chystal se, že Samuelkovi poví, co si o tom zdržení myslí.

	Nic takového však Samuelu Trickerovi neřekl.

	Bývalý boxer ležel v chodbě roztažený na podlaze. Nohy měl skrčené pod sebou a v tlumeném světle pouliční lampy, které sem pronikalo matovým sklem tabulek dveří, zdály se být jeho prošedivělé vlasy úplně šedivé. Beresford si uvědomil, že ta tmavá zlověstná skvrna na jeho čele je krev.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

POMÁHAJÍ POVĚSTNÁ DVOJČATA

	V kritickém okamžiku někteří lidé klejí, jiní oněmí a pak jsou ti, kteří prostě jednají. Beresford patřil k té poslední skupině. Na zlomek vteřiny se zastavil uprostřed schodů s očima upřenýma dolů na nehybné tělo svého sluhy a potom chladnokrevně běžel tiše po špičkách na chodbu. S instinktem, který mu pomohl stát se nejspolehlivějším agentem oddělení Z, sehnul hlavu, a když doběhl dolů, skrčil se téměř do předklonu. Překročil Trickera a došel ke dveřím. Držel se přímo u stěny a rychle otevřel.

	Nic se nestalo. Beresford vyčkal jednu nekonečně dlouhou vteřinu a pak vyhlédl do ulice. Nic tam nebylo, ale z určité vzdálenosti tichem londýnské noci monotónně zaznívaly těžké kroky. Byl to uklidňující zvuk známých policejních pětačtyřicítek.

	Beresford se vrátil ke Trickerovi, přesvědčil se, že žije a posunul mu nohy do přirozenější polohy. Ve dveřích se objevil policistův stín a Beresford tiše zavolal:

	„Strážníku, nedívejte se sem a jděte dál. Povězte mi, jestli se na ulici něco děje nebo jestli někoho nevidíte.“

	Policista pomalu kráčel kolem otevřených dveří čísla 7 a tiše, ale zřetelně odpověděl:

	„Asi dvacet metrů odtud vystupují z auta dva chlápkové. Co vás trápí?“

	„Vystupují nebo nastupují?“ ubezpečoval se Beresford.

	„Řekl jsem vystupují a taky to tak myslím. Jeli kolem mě, když jsem vycházel z Bond Street. Vy je znáte, pane Beresforde – jsou to Arranové.“

	„Dobře,“ řekl Beresford. „Tak teď pojďte dovnitř a pomozte mi. Zranili mého sluhu.“

	„Zranili?“ opakoval nevěřícně policista.

	„Pistolí nebo kulkou z pistole,“ řekl Beresford zasmušile.

	Když policista spatřil Trickera, zatvářil se ustaraně a podložil své silné vlněné rukavice pod hlavu bezvědomého.

	„Naštěstí jste to vy, pane,“ řekl vážně, „jinak bych se musel začít vyptávat.“

	„Zatím se budu ptát já,“ řekl Beresford. „Viděl jste nějaký jiný vůz nebo nějakého chodce?“

	„Nikdo tudy nešel,“ odvětil strážník. „Před tím talbotem s Arrany jel kolem nějaký daimler. Vyjel z Auveley Street a měl dost naspěch.“

	„Všiml jste si jeho čísla?“ zeptal se Beresford.

	„Nemůžu říct, že bych si všiml,“ řekl strážník.

	„Nemůžu říct, že bych vám to kladl za vinu,“ opáčil Beresford.

	Tricker znenadání zasténal a otočil hlavu. V jasnějším světle, protože otevřenými dveřmi svítila pouliční lampa silněji, bylo poranění zřetelně vidět. Beresford odhrnul pramen zakrvácených vlasů a díval se na ránu. Tržná rána se táhla od levého oka doprostřed čela.

	„Není hluboká,“ řekl ulehčeně, „a myslím, že lebeční kost je neporušená.“

	„Má štěstí, že žije, pane. V čísle padesát je lékař, pane Beresforde. Raději půjdu a vzbudím ho.“

	„Půjdu sám,“ řekl Beresford. „Znám se s ním dost dobře, abych ho teď vzbudil a taky bych si rád promluvil s Arrany.“

	„Jak chcete,“ odpověděl muž v modré uniformě.

	Arranova dvojčata – někdy se jim říkalo „nezvedená“ – byla tehdy v oddělení Z pod čísly šest a sedm. Beresford to věděl a byl tomu rád. Uvědomoval si, že by ten večer na to sám nestačil.

	„Vyhledáte napřed lékaře?“ zeptal se strážník.

	„Samozřejmě,“ řekl Beresford při odchodu.

	Jak to však vyslovil, pocítil náhle k policistovi jakýsi odpor. Ten člověk byl příliš chladnokrevný a věcný. Při nalezení bezvědomého člověka, zraněného kulkou, by měl bez ohledu na míru inteligence jednat úplně jinak. Měl by být víc překvapený a klást nějaké otázky. Vlastně se vůbec nechoval jako policista.

	A když si potom Beresford vybavil jednu zapomenutou skutečnost, otřásl se leknutím. Před čtvrt hodinou viděl strážníka kráčejícího po této ulici, který se očividně zajímal o něho, o Trickera a spadlou kamennou desku. Ten policista byl statný a červený v tváři. Člověk v čísle 7 byl hubený a bledý. Nebylo normálně možné, aby v jedné ulici a prakticky ve stejnou dobu hlídkovali dva různí strážníci!

	Beresford kráčel po Auveley Street a nemohl se zbavit zvláštní představy, která občas postihne každého člověka, že ho někdo nepozorovaně sleduje očima. Tichá noc k tomu tajemnému pocitu jen přispívala. Pouliční lampy a obě kruhová boční světla talbota přede dveřmi domu Arranových ten dojem zesilovala. Všude bylo více stínů než světel, nic se ani nepohnulo, kromě vzduchu, který rozráželo jeho rychle se pohybující tělo. Pravou ruku svírající pistoli měl zastrčenou v kapse kabátu a hlavu neustále pootáčel, aby viděl dozadu.

	Znenadání z domu, před nímž stál talbot, vyšel nějaký člověk. Tony poznal štíhlou postavu Timothyho nebo Tobiase Arrana – dvojčata byla stejného vzrůstu a dala se rozeznat jen podle tváří. Jedna byla zcela obvyklá a druhá prý patřila mezi nejošklivější v Londýně.

	„Hej, Timothy!“

	Muž před domem se zastavil a zahleděl se do ulice.

	„Hej, ty,“ zavolal tiše, aby se to doneslo k Beresfordovi. „Já jsem Toby…“

	„Zaskoč k doktoru Littleovi,“ řekl Beresford, „a pošli ho ke mně domů. Kde je Tim?“

	„Směje se, že vyhrál los,“ zamumlal Tobias Arran. Mluvil a pohyboval se trhavě, právě jako jeho bratr si liboval ve zdlouhavých pohybech a protahoval slova. „Tento týden jsem dával káru třikrát do garáže.“

	Napětí té noci povolilo. Beresford zamířil ke dveřím čísla 57 – do domu Arranových – a Toby Arran ho bez váhání poslechl a spěchal na druhou stranu ulice do čísla 51 k doktoru Littleovi. Přirozenou vlastností agenta z oddělení Z bylo, že nejprve bez rozmýšlení jednal, ale usilovně přemýšlel při akci.

	Arranové obývali byt v přízemí. Timothy, druhý z dvojčat, vešel do předsíně, právě když Beresford překročil práh dveří.

	„Neslyšel jsem tě volat?“ zeptal se tiše.

	„Slyšel,“ řekl Beresford. „Poslouchej, Time, můžeš se dostat zadem ke mně na dvůr, že ano?“

	„Ovšemže můžu,“ protáhl Tim a obracel se k odchodu.

	„Vezmi si pistoli a podívej se po strážníkovi.“

	Timothy Arran zašel do bytu pro pistoli. Beresford se otočil do ulice a viděl siluetu Tobiase Arrana rýsující se proti červené lampě u lékařova domu. Zamířil ke svému bytu a ještě zaslechl, jak Toby tlumeně volá přes ulici „Hned jsem tam!“ Potom se Beresford zamračeně obrátil k číslu 7. Říkal si, že ten podivně věcný strážník by se musel polekat, protože byl mnohem starší. Kdyby to byl pravý polda, prohodil by něco o Arranových dvojčatech, která se občas chovala nerozumně. Jestli to nebyl…

	Beresfordovy úvahy byly náhle přerušeny, když došel k dosud otevřeným dveřím čísla 7 v Auveley Street. Co vůbec nečekal, byl strážník sestupující po schodech z jeho – Beresfordova – vlastního bytu. Přes ruku měl přehozený ručník a nesl umyvadlo plné vody. Tento výjev se ale skutečně právě odehrával.

	„No dobrá, dobrá!“ říkal si Beresford v duchu. „Tohle je, čemu by Arranové řekli zklamání.“ Nahlas se zeptal: „Tak jak se daří pacientovi, strážníku?“

	Policista pohlédl napřed na Beresforda a potom na umyvadlo s vodou.

	„Ten bude v pořádku,“ řekl hlasem, který mohl patřit komukoli, jenom ne londýnskému poldovi. „Stejně se povede vám – jestli se nenachladíte.“

	Beresford užasle hleděl s otevřenými ústy.

	„Jestli se já ne  –“ začal nechápavě.

	A potom strážník ukázal svůj smysl pro humor v té nejlepší formě. Jak totiž Beresford na něho zíral, zvedl umyvadlo s vodou a chrstl ji všechnu dlouhánovi do tváře. Beresford, ohromený studenou sprchou, se zapotácel několik kroků dozadu, a když narazil na zeď, strážník se protlačil kolem něho a podle slov Tobyho Arrana, který ho viděl „mastil si to po ulici k Park Lane jako namydlenej blesk.“ Toby byl příliš překvapený, než aby se dal do pronásledování.

	 

	„A to je všechno,“ řekl Beresford se žalostným pohledem na hubenou tvář Gordona Craigieho v jeho kanceláři na Whitehallu. „Dá rozum, Gordone, že ten člověk, který postřelil Trickera patrně v domnění, že střílí na mě, by se nesnížil k tomu, aby mě polil vodou. Nemám pravdu?“

	Craigie přikývl a potáhl ze své dýmky z mořské pěny, naplněné smotkem černého žvýkacího tabáku.

	„Chceš říct, že tvůj nepravý strážník na Trickera nestřílel.“

	„Bystrá hlava!“ poznamenal Beresford, který toho večera nebyl zrovna v nejlepší náladě. Než odjel na Whitehall, vyměnil si kabát za volné sako, ale nevyměnil si vlhkou košili a teď se cítil nepříjemně.

	Craigie měl na sobě košili s rozhalenkou, kdysi nádherný, ale nyní zahnědlý župan a na nohou nové soukenné trepky. Jeho výrazně hubená tvář s ostře řezanými rysy a šedé oči prozrazovaly, že Beresfordovu promáčenou historku bere s humorem.

	„No dobře,“ řekl. „Ručím ti za to, že ten člověk, který postřelil Trickera, nebyl tvůj strážník. Kdo to tedy byl?“

	„Jestli mi budeš dávat takové otázky, tak jdu od toho. Jak mám vědět, kdo to byl? Co se to sakra dnes v noci semlelo? A…“

	„Tak si to probereme,“ navrhl Craigie mírně.

	Beresfordova tvář se rozjasnila úsměvem.

	„Pokračuj,“ řekl.

	Craigie si poklepal náustkem dýmky na zuby.

	„Abychom začali od začátku, nejprve sis povšiml, že se situace, řekněme, přiostřuje – když tě paní Chesterová upozornila na ten Gormanův zájem. Ta epizoda s Gormanem vzbudila tvou zvědavost, ale nepřipravila tě na tu past u domovního vchodu, což byl zjevný úmysl tě zabít. To se nepovedlo. Takže – můžeme snad předpokládat, že do toho byly zapleteny dvě osoby – ti dva se zdržovali v Auveley Street a byli dostatečně blízko u tvého domu, aby zahlédli obrys Trickerovy postavy, když šel po schodech dolů a střelili po něm schránkou na dopisy nebo rozbitým skleněným panelem ve dveřích. To má logiku, ne?“

	Beresford přitakal. Pozorně Craigieho sledoval, ale přesto měl šéf oddělení dojem, že dlouhán myslí na něco jiného než na zevrubný souhrn večerních událostí.

	„A tak tě,“ řekl Craigie trpělivě, „Leopold Gorman v Two-Step klubu probodával očima a pak následovaly dva jednotlivé, ale spolu související pokusy tě zabít…“

	„O co se to pokoušíš?“ přerušil ho Beresford, který stále vypadal zamyšleně. „Chceš mě vystrašit?“

	Craigie výpad přehlédl.

	„No tak. Ti tví útočníci viděli nebo slyšeli, že vůz s Arrany vjíždí do ulice. Vzdali se úmyslu, že tě odklidí…“

	„Chceš říct, jenom pro dnešní večer,“ nadhodil Beresford.

	„Možná jen na jednu nebo dvě hodinky,“ řekl Craigie uštěpačně. „V každém případě odešli. A potom když se ztratili, přišel tvůj strážník…“

	„Mohl je vyplašit právě ten falešný pochůzkář,“ přerušil ho Beresford.

	„Rozhodně je někdo vystrašil, to je jisté. Ten policista se o tebe zajímal, ale ne zas tolik…“

	„Aby mě zabil,“ dodal Beresford tiše.

	„Takže nám vyvstaly tři problémy. Proč se Gorman o tebe zajímal? Souvisely ty pokusy, aby…“

	„Mě zabili…“

	„…nějak s Gormanem – ten je schopný všeho a ty jsi mu asi někdy šlápl na kuří oko – a jakou roli v tom hraje ten strážník? Bude to chvíli trvat, než na to přijdeme,“ řekl Craigie a nacpával si pěnovku černým žvýkacím tabákem.

	„Zapomněl jsi na telegram tomu Williamsovi z přízemí,“ upozornil Beresford. „Můžeme jít i po téhle stopě a ten, kdo ho poslal, je nějak ve spojení s Gormanem. Můžeme usuzovat, že tu past u domovních dveří a to střílení nastrojil náš Leopold. Měl bys zavolat do Yardu, aby se hned začali o ten telegram zajímat.“

	Craigie přikývl a vstal. Kráčel svou kanceláří, která byla prostorná, ale nábytkem zařízená jen střídmě. Byl v ní lehký dubový pracovní stůl s přenosným psacím strojem a diktafonem, asi pět plechových skříní na spisy a na jednom konci tři křesla z tvrdého dřeva. Beresford se usadil v jednom křesle u krbu a vypadal zamyšleně.

	Kancelář oddělení Z vyžaduje bližší popis. Stěny, jak bylo řečeno, byly z posuvných ocelových přepážek. Jejich nátěr byl imitací dubového dřeva. Tři čtvrtiny rozlehlé místnosti byly zařízené jako kancelář, ale čtvrtá část by se dala považovat za obývací pokoj toho nejlínějšího a nejnepořádnějšího svobodného mládence v Londýně. U krbu stála dvě stará odřená, ale pohodlná křesla, pojízdná skřínka s policemi plná nejrůznějších jídel a nápojů v poloprázdných hrncích, pánvích a lahvích, načaté a plné balíčky tabáku a cigaret, časopisy a dobrodružné romány. Vedle skřínky se válely dvoje zmuchlané noviny, pokryté jemným tabákovým popelem a hromádka ohořelých zápalek. Na kachlíky obloženém krbu ležela svorně dvoje popelínová pyžama s ručníkem a s částmi ošacení. Pro každého kdo nevěděl, že Craigie tráví většinu svého času spaním a bděním ve své kanceláři, byl konec této místnosti s krbem výjevem zlého snu.

	Tony Beresford byl však na tu místnost zvyklý a osobní věci svého šéfa vůbec nevnímal. Usadil se pohodlně v křesle a zavřel oči. Dlouhé nohy natáhl před sebe a pravidelně pohyboval rty, podle toho jak vdechoval a vyfukoval kouř ze svého doutníku. Slyšel Craigieho telefonovat do Scotland Yardu ohledně telegramu Williamsovi do Auveley Street a slyšel jak pokládá sluchátko, ale stále nechával oči zavřené.

	„Jsi unavený, nebo jen přemýšlíš?“ zeptal se Craigie, když se vrátil do obývacího pokoje. Dlouhá spolupráce s mladými lidmi, jejichž humor byl drsně upřímný a poznámky ironické, ho sváděla, pokud byl s nimi, aby je napodoboval.

	Beresford zamrkal.

	„Nic z toho,“ řekl. „Chtěl jsem si něco ujasnit, Gordone. Poslouchej. Když jsem scházel dolů po schodech a hledal Trickera, viděl jsem ho ležet roztaženého na chodbě na podlaze a předpokládal jsem, že ho střelili ode dveří. Podíval jsem se na ty vchodové dveře. Viděl jsem skleněnou výplň – byla matová – a nebyla vůbec poškozená. Viděl jsem barevné sklo na vršku dveří – a vím určitě, že tam byly všechny díly. Takže…“

	„Trickera museli střelit schránkou na dopisy,“ dodal Craigie. „O to právě jde,“ řekl Beresford a Craigie si povšiml, že dlouhánovy oči svítí vzrušením. „Trickera střelili do hlavy. Jestli kulku vypálili dopisní schránkou, bylo to tehdy, když se sehnul. Ale jestli se sehnul, nemohli ho vůbec vidět! Ta skleněná výplň sahá jen do poloviny dveří. Buď to tedy byla šťastná rána tou dopisní schránkou nebo…“

	Craigie, celý napjatý, se předklonil.

	„Nebo se to stalo uvnitř domu!“

	„Přesně tak!“ vyrazil ze sebe Beresford. „Williams je pryč a hořejší byt je prázdný. Zavolej hned ke mně, Gordone, a informuj Arrany. Já z druhé linky zavolám do Yardu.“

	Za pouhých dvacet minut zastavily před číslem 7 v Auveley Street dva policejní vozy a z nich vystoupilo osm mužů v civilu. Zároveň policisté v dalším voze zajeli do uličky, která vedla k zadním dvorům lichých čísel Auveley Street, a tiše jako duchové se blížili k číslu 7. Když byl kordon uzavřený, přijeli třetím policejním vozem Beresford a Craigie se superintendantem Horácem Millerem – velkým, drsně upřímným a plavovlasým mužem, kterému by podle jeho jména slušelo být doma mezi pytli mouky a poslouchat klapání mlýna.

	Prohledávali místnosti v domě jednu po druhé – prázdný byt nahoře, Beresfordův byt a pokoje pronajaté nepřítomným Williamsem. Bylo dost zvláštní, že tu byly jedny dveře zavřené zevnitř na zástrčku, které odolávaly úsilí policejního odborníka, vybaveného skupinovým klíčem.

	„Myslím, že bychom chtěli příliš mnoho, kdybychom očekávali, že tu teď někoho najdeme,“ zabručel Beresford. „To stačí, Horáci.“

	Miller pokynul svým lidem, aby ustoupili ode dveří, které vedly z chodby do předního pokoje. Beresford poodešel několik metrů a vrhl se svým velkým tělem proti dveřím. Dveře zaskřípěly a zasténaly a vrchní závěs se utrhl z pouzdra. Po druhém nárazu se Beresford vpotácel do místnosti. Miller a Craigie ho rychle následovali, ale trochu uhlazeněji.

	„Je tu prázdno,“ zamumlal Craigie a vtáhl nosem vzduch.

	„Prázdno,“ souhlasil Beresford, který už našel rovnováhu, a když jeden policista rozsvítil, rozhlížel se kolem. „Někdo tu ale nedávno byl a kouřil. Kdyby mi to předtím líp myslelo, tak bychom ty ptáčky teď měli.“

	Craigie zvedl ze země jednu z ohořelých zápalek a nedopalek cigarety.

	„Někdo tu kouřil playerky a to je nám platné, jako kdyby nekouřil vůbec. Rád bych věděl, jestli tu je někde ten telegram? Raději se podívej do psacího stolu u stěny, Millere.“

	Superintendant Miller se rozhlédl kolem a chtěl něco namítnout, ale pak si to rozmyslel. Koneckonců se jednalo o těžké ublížení na těle a pokus o vraždu – to je postačující omluva pro domovní prohlídku bez povolení.

	„Otevřete ten stůl,“ nařídil superintendant jednomu ze svých lidí, „ale proveďte to s citem.“

	Policista přikročil ke stolu, ale nemusel se namáhat. Z chodby byly slyšet hlasy – jeden nevrlý a hlubší, druhý vyšší a nanejvýš rozhořčený.

	„To je násilí,“ pokračoval muž s vysokým hlasem, „vyložené násilí a já si budu stěžovat. Copak je možné, aby mě nevpustili do vlastního bytu, zatímco tlupa nějakých packalů…“

	Beresford se dušeně zasmál.

	„To je náš pan Williams,“ poznamenal.

	Ozval se Miller.

	„Pusťte pana Williamse dovnitř,“ zavolal na policistu, který hlídal u dveří.

	„To bych řekl,“ prohodil Williams a pospíchal chodbou do svého pokoje. „Já…“

	A potom uviděl vyražené dveře, zarazil se a plný spravedlivého hněvu se zakoktal.

	„Bohužel jsme měli trochu potíže,“ poznamenal Beresford.

	Williams jen supěl a zatínal pěsti.

	„To je hanba,“ řekl. „Překvapuje mě, že vás tu vidím, Beresforde. Pochopil bych, že je zde policie, ale když vážený občan klesne na takovou úroveň, to…“

	„Jen klid,“ radil Beresford. „Nehádejte se, Williamsi a poslouchejte…“

	Podal mu stručný přehled událostí té noci – co se stalo u vchodu a jak postřelili Trockera. Williams, slabý člověk s hubeným obličejem, který svým zjevem prozrazoval akademického vzdělance, se tvářil nedůvěřivě a užasle. Když Beresford skončil, Williams pohlédl na nazlobeného Millera.

	„Pánové, bezvýhradně odvolávám to, co jsem řekl. A toto – toto násilné vniknutí vysvětluje jeden zajímavý žertík, který mi někdo provedl. Vidíte tohle?“

	Učenec zamával žlutohnědou obálkou, kterou vytáhl z kapsy. „Telegram,“ pomyslel si Beresford a dovtípil se, co bude následovat.

	„Dostal jsem to dnes ráno,“ řekl Williams. „Je to telegram, který údajně poslal Mieklejohn z Oxfordu, pánové. Žádal mě, abych se dnes odpoledne zúčastnil jedné přednášky na univerzitě v Trinity College – můžete si to přečíst…“

	„A žádná přednáška nebyla,“ polohlasem dodal Gordon Craigie.

	„Nebyla!“ vyštěkl Williams, který měl ve zvyku mluvit pro zvýraznění kurzivou s vykřičníkem na konci. „A Mieklejohn o telegramu nic nevěděl! Byl to nesmyslný vtípek, pánové, a já doufám, že policie učiní vše co je v jejích silách, aby pachatele dopadla.“

	„To jistě udělá,“ řekl Beresford. „Ale já bych to nenazýval nesmyslným. To bylo záměrné, aby vás dnes večer dostali odtud…“

	Williams vykulil oči – světlemodré oči, schované za silnými brýlemi s kostěnou obrubou.

	„Proboha!“ vydechl. „Ovšem – to mě nenapadlo…“

	Beresford si pomyslel, že učenost ve srovnání se zdravým rozumem moc neznamená. Potom se ale zarazil. Akademik přece tvrdil, že na tu možnost nepomyslel. Před chvilkou však naznačil, že vpádem policistů se vysvětlil ten kanadský žertík!

	Beresford si v duchu položil otázku: „Proč tedy lhal?“

	
KAPITOLA PÁTÁ

PODIVNÁ NEMOC BOBA LAVERINGA

	„Opravdu lhal?“ otázal se Craigie. „Řekl bych, že vypadá jako neškodný chlapík, který zapomíná, co před chvilkou řekl. Znáš ho dobře?“

	„Bydlí tu tři roky,“ odpověděl Beresford. „Ono se snadno řekne – neškodný chlapík, ale já vím, že to je divný člověk. Ten telegram byl taky divný.“

	„Jak to myslíš,“ zeptal se Miller a nedíval se přitom na Beresforda, ale na sklenku whisky se sodou.

	Všichni tři muži byli v Beresfordově obývacím pokoji a poprvé od příchodu policie do Auveley Street mohli volně hovořit. Doktor Little, ten velký muž, proslulý tím, jak léčí slabůstky bohatých Londýňanů, pobíhal po bytě a nařizoval to či ono, aby se Tricker cítil pohodlně a v pohodě. Byl již při vědomí a jasně si uvědomoval, že leží v Beresfordově velké posteli místo ve své. Beresford Samuela rozčílil, když řekl Littleovi, aby pro zbytek noci zajistil ošetřovatelku. Miller poslal policejní skupinu zpět do Yardu a také protestující bratři Arranové se museli sbalit. Odborník na otisky prstů procházel v té chvíli Williamsův byt a hledal otisky, kterých tam bylo plno. Nic nebylo ponecháno náhodě, ale tři muži v Beresfordově bytě věděli, že pravděpodobnost dopadení útočníků (předpokládali, že jich je více) je malá.

	Beresford si prohrábl rukou vlasy.

	„Myslím,“ řekl k telegramu, „že kdybych chtěl na čtyřiadvacet hodin uklidit Williamse z cesty, poslal bych mu telegram z některé skotské univerzity a ne z Oxfordu. Náš intelektuál se mohl vrátit do sedmi nebo osmi hodin.“

	„Já nevím,“ namítl Miller, fyzicky i duševně těžkopádný člověk, který však ovládal své řemeslo od A do Z. „Dejte dva učence dohromady a budou si povídat celé hodiny.“

	Beresfordovi se to nelíbilo.

	„Bylo by divné něco takového riskovat, jestli počítali s tím, že na mě vystřelí pozdě večer a zřejmě se na to připravili. Co si o tom myslíš, Gordone?“

	Craigie kouřil doutník a stýskalo se mu po pěnovce.

	„Přikláním se k tvému názoru,“ řekl. „Ten telegram měl poslat Williamse o pár set kilometrů dál, a nejen o padesát nebo šedesát. Odstranil ho však na tu dobu, kdy to bylo nutné. Je ale hádankou, proč šli po tobě… Nechystal jsi snad nějakou boudu?“

	„Cože, já?“ Beresford byl ztělesněním rozhořčené nevinnosti.

	„Mohl to být člověk, který tě nenávidí,“ podotkl Miller. Několikrát spolupracoval s Beresfordem a s Craigiem a věděl něco o operačních metodách v oddělení Z.

	„To je příliš komplikované,“ řekl Beresford rozhodně. „Kdyby mi vrazili nůž do zad nebo mě z čista jasna trefila kulka, řekl bych, že si někdo vzpomněl na minulá léta a chce mě dostat. Ale tuhle věc pečlivě připravili a je třeba objasnit, jakou úlohu v tom hrál ten nepravý polda. Ne…“ dlouhán vyfoukl ke stropu dokonalý kroužek kouře a pozoroval, jak ztrácí svůj tvar a mění se v šedou mlhu, „…ne, tohle je něco nového a já mám takový pocit, že nebude trvat dlouho a my se o tom dovíme víc.“ Zarazil se. „To je u domovních dveří,“ dodal, když se ozvalo pronikavé zazvonění. „Skočím dolů.“ Návštěvníkem byla ošetřovatelka pro Samuela Trickera, žena středního věku s ostrým jazykem a bystrýma očima a ve svém postoji vůči Trickerovi, který chtěl jít do svého pokoje, naprosto nesmlouvavá.

	„Držte ho zkrátka,“ souhlasil Beresford, když vycházel z ložnice, „a netrpte mu žádné odmlouvání, sestro. Buď hodný, Samuelku!“

	Když se dlouhán vrátil do obývacího pokoje, Miller si právě oblékal kabát, opravený a skoro jako nový krátký vojenský plášť, a neustále zamyšleně zahlížel na láhev whisky. Vždycky v duchu zvažoval, jestli by snesl ještě jednu sklenku.

	Beresford, který otevřel novou láhev Short’s XX, zastrčil zátku do hrdla a podal whisky superintendantovi.

	„Vezmi si ji s sebou,“ řekl přívětivě, „a rozhodni se, až přijdeš do kanceláře. Dobrou noc, Horáci, a nezapomeň mi ráno zavolat ohledně těch otisků prstů.“

	Miller se zazubil – jeho růžová tvář připomínala andělíčka více než jindy – a popřál všem chraplavě dobrou noc.

	Když se za policistou zavřely dveře, Beresford pohlédl tázavě na svého šéfa.

	„Neříkal jsi předtím, že se mnou chceš mluvit?“

	Craigie, který při vzpomínce na svou pěnovku stále sebou neklidně vrtěl, přikývl a vybral si další doutník.

	„Ano,“ řekl. „Chtěl jsem ti něco povědět o Leopoldu Gormanovi.“

	Beresford na něho udiveně pohlédl.

	„No ne! Ten člověk dnes večer nevychází z programu.“

	„Dělá mi starosti, Tony. Byl kvůli něčemu v Paříži a já nemůžu přijít na to, co to bylo.“

	„Také tam byl Bob Lavering,“ řekl Beresford. „Možná si oba skočili zatancovat. I takoví velikáni se rádi zasmějí a trochu se povyrazí.“

	Craigie se zašklebil.

	„Požádal jsem Odella…“

	„Toho galantního majora?“

	„Ano. Ubytoval se v hotelu Splendide a Gorman měl pokoj vedle něho. Požádal jsem Odella, aby měl oči a uši otevřené a on mi večer řekl – totiž minulý večer – že se od Gormana dověděl že byl několik dní a nocí na flámu.“

	Beresford se uchechtl.

	„A Gulliver mu to věřil. Takže to můžeme chápat obráceně. Ať už Gorman dělal co chtěl, určitě si jenom neužíval.“

	„Já jsem to stejně věděl. Gorman připravuje něco velkého, ale netuším, co by to mohlo být.“

	„Především, jak jsi na to přišel?“

	Craigie se opřel zády v křesle.

	„Nevillson z ministerstva dopravy mi řekl, že asi šest velkých silničních autoservisů na severu změnilo majitele, ale nevěděl či jsou za tím peníze. Nevillson to chtěl vypátrat…“

	„Zpravodajská služba upadá na celém světě,“ poznamenal Beresford a nebylo v tom moc humoru.

	„Požádal jsem Nevillsona, aby mě vždycky informoval, kdyby si s něčím nevěděl rady,“ řekl Craigie, „protože se mi nelíbí, jak se Gormanovy zájmy rozrůstají. Právě koupil řadu divadel ve střední Anglii a ani ne před čtrnácti dny se stal majitelem řetězce obchodních domů.“

	Beresford sešpulil ústa.

	„Gorman ovšem,“ řekl, „není první kšeftař, který chce urvat co se dá.“

	„Já vím,“ řekl Craigie, „ale Gorman není člověk, který by měl velký vliv ve státních službách. Pokud ale bude pokračovat v tom, co dělal poslední měsíc, bude mu patřit na konci roku deset procent potravinářských prodejen v zemi, třetina zábavních podniků a podstatná část dopravních služeb. A to znamená,“ dodal Gordon Craigie zasmušile, „že bude mnohem mocnější a vlivnější než dosud.“

	„Chceš říct, že bude dost velký na to, aby byl nebezpečný?“

	„Ano. A využíval burzu způsobem, jaký bychom nechtěli, aby uplatňoval i v jiných oblastech. Představ si, co se stane, když budeme mít třeba krutou zimu a Gorman bude mít pod kontrolou větší procento dostupných potravin…“

	„Prodejny potravin slouží jenom lidem,“ upozornil Beresford. „Gorman musí nakoupit své zboží v zahraničí, a jestli může on, můžou i ostatní.“

	„Teď se k něčemu dostáváme,“ řekl Craigie. „Gorman je chytrý a získává monopol v různých částech země v potravinách, dopravě a v zábavních podnicích. On ale nepatří k lidem, kteří by brali věci za nesprávný konec. Jestli získá monopol v prodeji – jako u obchodních domů – můžeš na to vzít jed, že získá monopol i v nákupu.“

	Beresford si zapálil další cigaretu od zbytku té, kterou právě dokouřil. Když Craigieho pozoroval a poslouchal šéfův klidný výklad o Gormanových posledních činnostech, vycítil v něm Craigieho znepokojení. Gorman celá léta prakticky kontroloval obchodování s cennými papíry. Měl široké zájmy v loďařství a jeho společnostem patřila dobrá třetina obchodních služeb v Anglii. Tak dalece se o těchto věcech vědělo. Craigie přemýšlel, kolik toho Gorman ještě kontroluje?

	Náhle luskl prsty.

	„Mě to znepokojuje,“ podotkl celkem zbytečně. „Nelíbí se mi to ani trochu. Není to tak, že by všechno bylo rozdělené mezi nějakou tisícovku samostatných firem. Všechno – jako potraviny, oděvnictví, lodní dopravu, uhlí a naftu, abych se zmínil aspoň o některých – spravují a řídí syndikáty – sdružení podniků. Okruh benzinových společností je uzavřený jako ústřice. Dodávky benzinu řídí v Anglii čtyři firmy a v celém světě není víc než asi pětadvacet velkých koncernů. Dovedeš si představit, co by se stalo, kdyby nějaký člověk jako Gorman, který se zajímá jen o hromadění peněz, dostal benzin pod svou kontrolu?“

	„Cena by šla nahoru,“ prohodil moudře Beresford.

	„Všechny ceny by stouply,“ řekl Craigie. „Ceny závisí na výdajích a výdaj za benzin je velká položka. Celkové zvýšení by samozřejmě nemuselo být velké, ale nezastavilo by se u benzinu. Tak co, Tony…“ Skot se podíval na Beresforda s nečekaným úsměvem, pro který všichni, kdo s ním pracovali, ho měli rádi, „…co si o tom myslíš? Musím přijít na to, co Gorman provádí a byl bych rád, kdyby ses té práce ujal.“

	Beresford si náhle připomněl události z posledních tří hodin a v očích mu zablesklo.

	„Vsadím měsíční spotřebu svých cigaret proti roční spotřebě tvého černého tabáku, že Gorman má v té pasti u dveří a v tom střílení prsty.“

	„Nesázej se,“ řekl Craigie rozhodně. „Půjdeš do toho?“

	„Zkus mě zastavit,“ odpověděl Beresford.

	 

	Uběhly dva pro Tonyho Beresforda celkem nudné dny, až na krátkou projížďku s Valerií Lesterovou do Surrey, spojenou s obědem s touto roztomilou mladou ženou, který proběhl v naprostém soukromí. Beresford musel obdivovat vitalitu Valerie Lesterové a její temperament ho rozesmál.

	Pověstná Arranova dvojčata strávila v Beresfordově bytě jednu bouřlivou hodinu. Oba chtěli vědět, co se stalo a co se stane a jestli by se nemohli do toho zapojit. Beresford měl chuť si je podat, ale Trickerova ošetřovatelka, které bujná dvojčata dala jméno Marie, jim řekla, aby se pakovali. Marie se stala skoro součástí inventáře. Samuel Tricker překonal svoji původní nechuť k ženské péči a zdráhal se připustit, že není nutné, aby zůstával v posteli.

	Beresford s Craigiem zařídil, aby Arrany přidělili ke Gormanově případu a pak je navštívil v jejich bytě. Bylo to k večeru druhého dne po napadeních, tedy ve středu, kdy celý den jasně svítilo květnové slunce a vál chladný vítr.

	„Mám pro vás práci, hoši,“ řekl prostě, když klesl do křesla.

	Arranové na něho pohlédli s nelibostí.

	„Dnes večer nemůžeme,“ protáhl Timothy a uhladil si rukou lesklé vlasy. „Jsme zadáni.“

	„Máme tu přítelkyni naší sestřenice z Ameriky,“ trhl sebou Toby, „a my jsme…“

	„Slíbili, že se jí postaráme o zábavu, Toný-ý,“ protáhl Tim.

	„Řekl jsem, že mám práci,“ trval na svém Beresford, „a nechte těch hloupých žvástů, nebo řeknu Craigiemu, aby vás od zpravodajců vyhodil.“

	Timothy se podíval na Tobiase a Tobias pohlédl na Timothyho. Oba přikývli a s posměšnou vážností si položili ruku na prsa.

	„Má práci a neví co s ní,“ prohodil Tobias.

	„A aby se mohl pobavit s holkou, hází to na nás. To nestrpíme, bráško.“

	Beresford na ně tiše hleděl, jako by nevěděl, že si ho dobírají a otupil tak ostří jejich vtipkování.

	Tmavovlasý Tobias vzal z příborníku tři sklenky a světlovlasý Timothy otevřel láhev whisky. Když dvojčata něco dělala, činila tak většinou společně a navzdory tomu, že si nebyla podobná, zastávala stejné názory na sport, politiku a na ženy. Pokud se ti dva ve své snaze být legrační nechovali nepřístojně, dokázali být zábavní.

	„Whisky před večeří znamená být před půlnocí opilý,“ poznamenal Beresford. „Na zdraví, a teď poslouchejte.“

	Arranové zvážněli a zpozorněli.

	„Ty, Time,“ řekl Beresford, „bys měl zajet do Paříže a pokusit se dopátrat něčeho o Bobu Laveringovi. Odjel tam před pěti dny a od té doby není o něm slyšet.“

	„To je práce pro policii,“ protestoval Timothy.

	„Já nechci, aby se do toho míchala policie,“ řekl Beresford.

	„Sureté už není to, co by měla být, a já se to potřebuji rychle dovědět a nikdo nesmí tušit, že Laveringa hledáme.“

	„Co provedl, že si zaslouží takový zájem?“ zeptal se Toby a zapaloval si nezbytnou cigaretu.

	„Ještě nic,“ odpověděl Beresford, „ale zasnoubil se s Adélou Fayneovou a Adélu nedávno několikrát viděli s Leopoldem Gormanem a…“

	„Vážně, s Gormanem?“ zabručeli oba jednohlasně.

	„Ano, s Gormanem, tak buď opatrný. Kdy to letí z Croydonu, Time?“

	„Do Paříže o půl osmé nebo tak nějak.“

	„Měl bys to chytit,“ řekl Beresford. „Máš víc než dvě hodiny na to, aby ses sbalil a dostal se do Croydonu. Toby…“

	„Pane,“ řekl Toby Arran.

	„Vyznáš se v Oxfordu?“

	„Vím, jak se vyhnout tomu, aby mě odtamtud vyhodili,“ šklebil se Toby.

	„Znáš Mieklejohna, rektora koleje Trinity?“

	„Zapomínáš,“ řekl Toby mírně, „že Trinity mi byla kdysi druhým domovem a Mieklejohn mi nahrazoval matku.“

	„To nevím,“ odpověděl Beresford, který studoval v Cambridgei. „Chtěl bych se ujistit, že je v Oxfordu vůbec nějaký Mieklejohn. Znáš ho natolik dobře, abys ho navštívil?“

	„Natolik dobře, aby se mi do toho nechtělo,“ ušklíbl se Toby.

	„Přemož se a zajdi dnes večer za ním,“ řekl Beresford. „Neptej se ho přímo, ale zjisti, jestli ho v pondělí odpoledne navštívil nějaký Nicholas Williams. Zavolej mi, co se dovíš a pak leť za Timem do Paříže a vyšetři, co tam dělal major Odell při své návštěvě minulý týden.“

	„Ten Gulliver Odell?“

	„Ano ten. Znáš ho?“

	„Ne moc dobře. Dnes ráno jsem slyšel, že se poslední čtyři dny točil kolem sukní Adély Fayneové.“

	„Tak přece jenom!“ reagoval Beresford na tento drb ze společnosti a hovořil dál. „Tak tedy, chci vědět, jak často se Odell minulý týden viděl s Leopoldem Gormanem – byli spolu v Paříži. Oba mi můžete z Paříže telefonovat, a když mě nezastihnete, spojte se s kanceláří. Je to jasné?“

	Arranové se vyjádřili, že tam budou cobydup a Beresford od nich odešel a cestou přemýšlel o Odellově oddanosti k Adéle Fayneové. Vězelo za tím něco? Sledoval Gorman Odella z toho důvodu, že snad majorovi uklouzlo, že byl požádán, aby měl oči otevřené?

	To nevěděl, ale doufal, že pátrání bratří Arranů se nebude týkat jen majora Gullivera Odella, ale že vysvětlí také nepřítomnost Boba Laveringa v Londýně.

	Celý měsíc byl Bob Lavering – který studoval v Cambridgei s Beresfordem a byl jedním z mála Američanů, kteří dokázali držet kriketovou pálku, jako by to dělali od narození – Adéle Fayneové na pokývnutí k službám. Najednou ale Lavering beze všeho odjel do Paříže a zůstal tam skoro celý týden, zatímco Odell a Leopold Gorman – kterýžto pán se ukazoval na veřejnosti mnohem častěji, než bylo jeho zvykem – mařili čas s Adélou Fayneovou.

	Ano, řekl si Beresford, ta věc s Laveringem byla podezřelá. Tento názor se mu potvrdil druhý den ráno, když mu Timothy Arran zatelefonoval z Paříže.

	„Laveringa jsem našel,“ oznamoval Timothy. „Ubytoval se v hotelu třetí kategorie poblíž Montmartru a vypadá to s ním dost mizerně, Tony. Podle doktora se jedná o otravu ptomainem.“

	„Přijedu hned za vámi,“ řekl Beresford.

	„To není všechno,“ řekl Timothy Arran. „Je to ještě trochu složitější, ale já nemůžu moc mluvit, protože mě asi odposlouchávají, jenom se připrav…“

	„Na co?“

	„Na všechno, v každé chvíli a všude,“ řekl Timothy. „Já jsem v Royalu, ale najdeš mě s Laveringem v jedné ubytovně, které říkají Divante, nedaleko St. Germain des Prés.“

	
KAPITOLA ŠESTÁ

PAŘÍŽSKÉ DOBRODRUŽSTVÍ

	Beresford přijel na Croydon včas, aby stihl pravidelné letadlo Air France, odlétající ve dvanáct hodin. Zatímco se zahřívaly motory a na palubu se nakládaly poslední zásilky, našel ještě dvě minuty na krátký telefonický hovor s Gordonem Craigiem.

	„Ano, odleť do Paříže,“ souhlasil Craigie. „Pokud se naskytne sebemenší příležitost, abys Gormana na něco nachytal, využij ji. Rád bych ho měl na jeden nebo dva dny pod dohledem.“

	„Je něco nového?“ zeptal se Beresford.

	„Koupil Harridges,“ řekl Craigie stručně, „a koupil rozhodující podíl ve společnosti Orient Western Oil.“

	Když Beresford pádil k otřásajícímu se letadlu, tvářil se vážně.

	Harridges byl největší oblastní obchodní dům v Londýně s řetězcem menších poboček po celé Anglii. Orient Western byl zdaleka největší benzinový koncern. Jak Craigie očekával, Gorman nakupoval ve velkém stylu. Proč to dělal? Chtěl ovládnout trh se zbožím jako ovládl trh s akciemi, aby při vhodné příležitosti prodával s nadměrným ziskem? Jednal na vlastní pěst nebo ho podporoval mocný syndikát?

	To Beresford nevěděl. Ale spolu s Craigiem sdílel naprosté přesvědčení, že kdyby se Gormanovy zájmy dále rozšiřovaly, stal by se finančník svým mocenským postavením nebezpečný. Když o tom přemýšlel, dostal se na druhém konci kabiny do debaty s jedním zarudlým člověkem.

	Beresford, který se zajímal o přístroje všeho druhu, seděl tak blízko u řídicích mechanismů, jak to jen šlo a ten rudolící člověk byl zase od nich co nejdále. Beresford si v duchu říkal, že to asi odpovídá vzájemné vzdálenosti mezi ním a Rudou tváří za poslední dvě hodiny.

	Dlouhán si povšiml daimlera, který sledoval jeho kabriolet hispano na croydonské letiště a viděl z něj vylézat Rudou tvář. Potom mu blesklo hlavou, jak mu nepravý strážník přede dvěma dny řekl, že viděl limuzínu daimler rychle ujíždět s Auveley Street.

	Beresford vstal a pomalu kráčel na druhý konec letadla. Předstíral, že se dívá přes kanál k nejasným obrysům anglické pevniny. Obrátil se, otevřel cigaretové pouzdro a nenuceně nabídl Rudé tváři cigaretu. Mužík vypadal překvapeně, ale jednu si vzal s výrazem králíka, který přijímá dárek od bodré lišky.

	„Ta cesta je únavná,“ poznamenal vlídně a škrtl zápalkou.

	Rudá tvář souhlasil pisklavým hláskem, který Beresfordovi připomněl Nicholase Williamse, nájemníka z přízemí čísla 7 v Auveley Street. Právě slovo „ano“ bylo podobné. Když Rudá tvář znovu promluvil, nasadil hlas o něco níže. „Skutečně?“ dodal neklidně.

	„Touhle dobou v roce bývá bouřlivo,“ prohodil Beresford stále nenuceně.

	„Skutečně?“ opakoval zarudlý mužík jako papoušek.

	A potom řekl Beresford divnou věc.

	„Hrom a blesk tu vaši vysílačku ruší, viďte?“

	Na okamžik si myslel, že ho Rudá tvář praští. Ale potom mužík, celý zelený, klesl zpět na své sedadlo a rychle mrkal modrýma očima.

	Beresford se s úsměvem, jako by se dobře bavil, posadil vedle něho a pokradmu se dotkl malé krabičky, kterou měl Rudá tvář u sebe.

	„Hezká věcička,“ řekl. „Zahlédl jsem dráty, co vedou z vašeho saka k těm naslouchátkům, jinak bych si toho nevšimnul. Vysílačku máte pod sakem, že?“

	Rudolící muž byl úplně ochromený. Beresford se zazubil.

	„Je naprosto nezvyklé,“ ukázal na krabičku, „aby někdo přišel na palubu letadla Air France se soukromou vysílačkou. Ještě nezvyklejší je použít ji. S kým nebo o čem,“ dodal přísněji, „si povídáte? Je to Faraday House?“

	Mužík nabyl opět normální barvy, ale stále se díval na Beresforda očima plnýma strachu. Ty oči upoutaly Beresfordovu pozornost. Byly jasně modré a hodně mrkaly. Skoro jako u člověka, říkal si dlouhán, který byl zvyklý nosit brýle a teď ho přistihli bez nich. Celkem vzato byl Rudá tvář bojácný chlapík – poslední na světě, který by dokázal sledovat Beresforda.

	„Co – co chcete dělat?“ zeptal se mužík a stále více se krčil do svého koutu. „Já – já…“

	Zarazil se, protože úplně ztratil řeč. Beresford, který se během své služby v oddělení Z setkal s rozličnými protivníky, ho pokládal za něco mimořádně zvláštního, ale přitom nesmírně nebezpečného.

	Protože ten rudolící kulaťoučký mužík se slabýma, ale jasnýma modrýma očima byl vlastně Nicholas Williams, učenec z Auveley Street! A Beresford se teď dovtípil, proč mu ten nepravý strážník připadal nějak povědomý. Měl totiž ty stejně modré oči, i když se ten večer choval odlišně a naprosto důvěryhodně.

	Nicholas Williams, jinak též strážník, také Rudá tvář, pirát s vysílačkou! Možností skrývajících se za těmito převleky byl bezpočet. Beresford si řekl, že tenhle člověk existuje v neznámém počtu podob a že nedávno použil místo olova vody, kterou mu chrstl do obličeje. Byl také dokonalý herec. Tvářil se, že se bojí, až vypadal jako posedlý strachem. I tváře jeho vycpaného obličeje byly vyboulené a pokleslé. Gumové vložky za zuby nejvíce přispívaly k rozdílnému vzezření, kterým se Rudá tvář lišil od učence Williamse. Beresfordovi neušlo, že mužík po celou tu dobu odhadoval svého protivníka a četl Beresfordovy myšlenky nebo se o to aspoň pokoušel.

	Beresford s přehnaným gestem zvedl paži, aby se podíval na hodinky. Rudolící mužík sebou trhl.

	„Teď máme za deset minut jednu,“ řekl Beresford. „Za dvacet minut, pokud nedojde k nějaké mimořádné události, budeme na pařížském letišti. Po dalších dvaceti minutách letadlo poletí do Lyonu. Co se mě týče,“ pokračoval Beresford a na zdůraznění svých slov dloubl Rudou tvář doprostřed těla, které bylo tak pružné, že pochopil že je vyztužené nafouklým gumovým polštářem – „já vystoupím v Paříži. Vy poletíte dál do Lyonu – bez té vaší malé věcičky. Sledujete mě?“

	„Ale…“ začal rudolící mužík.

	„Nechci slyšet žádné ale,“ řekl Beresford hrozivě. „Já si těch dvacet minut počkám, abych vás viděl odlétat bez té krabičky, kterou si vezmu s sebou jako zajímavou vzpomínku na tu nejpodělanější částečku lidstva, kterou jsem v životě poznal.“

	„Já…“ začal rudolící mužík.

	Beresford se nedal přerušit.

	„Když říkám podělaný,“ pokračoval, „myslím tím hodně do hněda. Potkal jsem zamlada pár padavek, ale vy jste z nich ta největší. Vy mě nutíte k tomu, abych ztratil víru v lidskou přirozenost. Je mi z vás špatně. Ten kdo vás poslal, abyste mě hlídal, by se měl zastřelit z obou stran. Vy byste nedokázal oklamat ani dopravního poldu a neměl byste odvahu ani křiknout na dvouleté dítě. Až přijdu na to, kdo vám platí ty letenky a ježdění v limuzínách, pošlu mu srdečný pozdrav jako největšímu moulovi na světě.“ Beresford se náhle zamračil a zeptal se: „Sledoval jste mě?“

	„A-ano,“ vydechl rudolící mužík.

	„Máte víc inteligence, než jsem předpokládal. Uběhlo však pět minut a brzy budeme přistávat. Varuju vás, vy padavko, na letišti mi zůstávejte na dohled nebo z vás nadělám sekanou. Nejlíp bude, když zůstanete do dalšího startu v letadle.“

	Po čtvrthodině se letadlo sneslo na pařížské letiště a Beresford se svým zavazadlem a s kufříkem svého pronásledovatele slezl po schůdkách dolů na pevnou zem. Po plánovaných dvaceti minutách pokračovalo letadlo zase v cestě a muž mnoha tváří letěl s ním. Beresford pozoroval letoun, jak se tmavě odráží proti obloze a potom se otočil k celnici. Protože věděl, že Francouzi nejsou příliš přístupní, vyprávěl zarputilému úředníkovi nějaký vtip, který byl šťavnatý, ale nebyl oplzlý. Vousatý veterán se smál a na okamžik se zdálo, že si nevšímá rychlé manipulace s kufříky, kterou Beresford prováděl, aby pronesl vysílačku celnicí. Ale to byla jen chvilka. Celníkův plnovous se přestal natřásat a jeho ostrý zrak přelétl Beresfordovu dlouhou postavu od hlavy k patě. A potom, ačkoli Beresford s ním již mluvil plynnou francouzštinou, vyrazil z něho najednou příval lámané angličtiny, až dlouhána polévalo střídavě horko a zima!

	„Tiens!“ vyhrkl překvapeně francouský úředník. „Já podezíral, když vy mluvil, ano. Ta jiná kufr – neotvírala, n’est-ce-pas? Ale teď – voilà! Ta vysílačka, jak nám povídali! Vy myslíte, že tak chytrý, m’sieu…“

	Beresford ztratil na okamžik schopnost přemýšlet. Sotva si povšiml Francouzova náhlého „Pardonnez-moi, m’sieu“ a příliš nedbal na malý hlouček vyšších úředníků, hrozivě se blížících k přepážce, u které stál. Představa, že Williams, muž mnoha tváří, udělal z něho úplného blbce, byla hořká jako žluč. Protože Williams, ta Rudá tvář, se právě v této chvíli rychle blížil k Lyonu a smál se, jak snadno se Beresford nechal napálit. A Beresford byl v nanejvýš nepříjemné situaci. Potrvá hodiny, než přesvědčí francouzské úředníky, že ten aparát mu určitá osoba podstrčila.

	Následujících deset minut rozmluvy s důležitějšími úředníky potvrdilo ty nejhorší obavy. Sdělili mu, že ze Scotland Yardu dostali telefonickou zprávu, že do Francie míří nebezpečný zločinec a má u sebe přenosnou vysílačku. Zmíněný zločinec, velmi vysoký muž, musí být zadržen, dokud za ním do Francie nepřijedou pracovníci Scotland Yardu. Každá celnice byla varována a každý celník ostražitě vyhlížel mimořádně vysokého muže s jedním nebo s více kufříky.

	Beresford si pohrával s myšlenkou, že z letiště uteče, ale zavrhl ji jako neproveditelnou. Třeba by se dostal ven, ale celá francouzská policie by po něm pátrala a on byl člověk, který je snadno vidět. Kdyby alespoň dokázal přesvědčit ty zatvrzelé hlavy, aby mu dovolili zavolat na vyslanectví, tak by se to vysvětlilo. Každý od nich by se za něho zaručil. Ale žádná mula, říkal si smutně, není tak tvrdohlavá, jako Francouz ve službě. Williamsovi se pomsta vydařila!

	 

	Timothy Arran, zdvořilý, čisťounký a postižený svou afektovanou protahovanou mluvou – to postižení bylo mentální – byl kromě toho také chytrý. Do Paříže se dostal předešlý večer kolem desáté hodiny, aby vyhledal Boba Laveringa a přitom znal jen Američanovo jméno a jeho popis. Vyrazil na obhlídku hotelů, od hotelu Magnifique dolů. Jeho sedmý pokus byl zdařilý. Lavering se ubytoval v hotelu Royale od pátku do následujícího pondělí. Potom zmizel. Tento výraz byl přesný, protože Lavering nezaplatil účet, ani si s sebou nevzal moc zavazadel. Vedení hotelu se však neznepokojovalo, protože Američan pobýval během několika minulých let v Royalu několikrát a v Paříži byla lákadla, kterým mladí a bohatí nedokázali odolat a která je mohla na několik dní – ehm – zdržet. Byl m’sieu…?

	„Timson,“ doplnil Timothy Arran jméno.

	Vedení hotelu je poctěno, že se s m’sieu Timsonem seznámilo a doufá, že se mu někdy dostane té cti, aby mu posloužilo na delší dobu. Záleží m’sieu Timsonovi hodně na tom, aby našel m’sieu Laveringa?

	Timothy odvětil, že mu na tom skutečně velmi záleží. Je to rodinná záležitost.

	Ach! Vedení hotelu bylo plné porozumění. S radostí opatří m’sieu Timsonovi průvodce, který ho zavede do ulice Des Coronnes na Montmartru, kde je jistá zajímavá podívaná, která m’sieu Laveringa upoutala. Toho pána skutečně viděli v Côte d’Or, v malém podniku, který je mezi návštěvníky velmi oblíbený. Přál by si m’sieu Timson něco takového?

	„Jen s podmínkou,“ řekl Timothy spiklenecky, „že m’sieu le directeur zachová absolutní diskrétnost.“

	„Ale certainement, m’sieu. Diskrétnost co nejvyšší a za průvodce ručíme svým životem!“

	Průvodce středního věku připomínal špicla a vypadal, že v kritickém okamžiku bude zachraňovat nejspíše jen svou vlastní kůži. Po spletité cestě Montmartrem – pařížským Soho – zavedl Timothyho do Côte d’Or. Timothy, který tu čtvrť znal jako své boty, jen tiše trpěl.

	Côte d’Or ho však přece jen překvapilo. Bylo poměrně nové, čisté a skvěle osvětlené a víno bylo zde stejně dobré jako kabaret, který byl prvotřídní. Hvězdou tohoto zvláštního nebe byla znamenitá a mimořádně krásná zaříkávačka hadů. Jmenovala se Corinne. Hladila své hady hebkýma snědýma rukama a dívala se přitom na návštěvníky, až měli dojem, že cítí to vzrušující laskání na vlastní kůži.

	„Na tohle se m’sieu Lavering chodil dívat?“ zeptal se Timothy Arran svého průvodce.

	„Oui, m’sieu. M’sieu Lavering měl vynikající vkus. Říkalo se, že Corinne ho má ráda.“

	Timothy objednal bílé víno, posadil se za roh stolu a dvacet minut nespustil oči z vlnícího se těla tanečnice. Nakonec si tak povzdechl, že se francouzský průvodce z hotelu Royale uculil.

	„Mám požádat Corinne, aby vás přijala?“ navrhl Francouz.

	Timothy váhal a zdál se být trochu v rozpacích.

	„No – ehm – asi by se jí to moc nelíbilo. Víte co, Alberte, vraťte se do hotelu, a když do tří nebo do čtyř hodin nebudu zpátky, přijďte pro mě. N’est-ce pas?“

	„M’sieu je pravý džentlmen,“ blahopřál mu průvodce. „Stačí zavolat – budu k službám. Bon soir, m’sieu Timson.“

	„Bong joom,“ odpověděl Timothy nepřítomně.

	Poskytl svému průvodci deset minut, aby dopil sklenku a odebral se do Royale a potom roztržitě otevřel náprsní tašku, aby to všichni kolem viděli. Byla hezky plná a Corinne přitahovala jako magnet. Zaříkávačka hadů ukončila své číslo a na chvíli zmizela. Když se však skrovně oděná vrátila, zamířila s odzbrojující přímostí ke stolu, kde seděl Timothy.

	„Bavil se m’sieu dnes večer dobře?“ Měla měkký a milý hlas.

	„Pořád se bavím,“ řekl Timothy dokonalou francouzštinou. „Co pijete, ma chérie?“

	„Já nepiju – já jím, m’sieu.“ Corinnin úsměv byl okouzlující.

	„Ještě lépe,“ řekl Timothy stále bezchybnou francouzštinou. „Trvá to déle.“

	Po hodině bylo třeba ze strany Timothyho značného taktu, aby tanečnici přesvědčil, že se jeho zájem jen zčásti týká její osoby. Obratně zavedl rozhovor na téma o tančení a řekl Corinne, že ji považuje za lepší – mnohem lepší – než je uznávaná Adéla Fayneová.

	„A já Adélu Fayneovou znám,“ řekl. Pohrával si s vinnou sklenkou a díval se jí upřeně do očí. „Má se vdát za Boba Laveringa…“

	Odmlčel se a předstíral, že se mu cigareta přilepila na rty, ale ve skutečnosti pozoroval, jaká bude Corrinina reakce na jméno Lavering. Viděl, že se tanečnici náhle stáhly nosní dírky, semknula své růžové rty a přimhouřila oči. Na zlomek vteřiny tanečnice Corinne zatajila dech. Když promluvila, dýchala rychle, jako kdyby nečekaně vyběhla kousek do kopce.

	„Skutečně? La Fayne se vdává?“ Corinne pronesla tato slova, jen aby něco řekla.

	Timothy Arran, který si uvědomoval osobité reakce Francouzky, věděl dobře, že pokud bude vystrašená, úplatkem ji k mluvení nepřiměje. Jen ještě větší strach, než jaký právě prožívala, jí otevře ústa účinněji, ačkoli několik tisícovek by později pomohlo ji za ten strach odškodnit. Timothy Arran se předklonil, dotkl se rukou Corinniny štíhlé paže a pevně ji stiskl. Již se netvářil společensky a oči měl přimhouřené a tvrdé jak ocel.

	„Corinne,“ oslovil ji, „zahráváte si s něčím, co může mít pro vás horší následky, než si dokážete představit. Laveringa pohřešují. Je to Američan a velmi významná osobnost. Jeho země žádá zdejší vládu, aby ho našli. Hledá ho Sureté, hledají ho tajní agenti a každý gendarme, kterého potkáte, hledá m’sieu Laveringa. Já ho taky hledám a vím něco, co ostatní nevědí – vy mi můžete říct, kde je!“

	Tón hlasu, výraz obličeje, sevření ruky – to všechno působilo víc než slova. Strach, který viděl v očích zaříkávačky hadů, rostl, až se změnil v úplnou hrůzu. Corinne otevřela ústa, ale žádná slova z nich nevyšla. Znepokojená a vyděšená si položila snědou ruku na čelo.

	„Kde je?“ domáhal se odpovědi Timothy, využívaje své převahy.

	Předklonila se a řekla nejistým hlasem:

	„Pojďte se mnou. M’sieu Lavering je nemocný. Jestli ale někdy prozradíte, kdo vám to pověděl, bude to znamenat mou smrt!“

	„Corinne,“ řekl Timothy a s požitkem použil barvité výrazy francouzského nářečí, „vaše tajemství půjde se mnou do hrobu a dostane se vám odměny.“

	„V tomhle nemůžete jít do hotelu Divante,“ řekla Corinne s pohledem na jeho zbrusu nový seržový oblek. „Ten hotel hlídají, m’sieu. Váš přítel má mocné nepřátele. Svěříte se do mých rukou?“

	„Svěřím vám celý svůj život!“ řekl Timothy zaníceně.

	Vyšel s tanečnicí z kabaretu a překvapilo ho, že ho rychle zavedla zadním vchodem do Côte d’Or a představila ho rychlou francouzštinou řediteli, respekt budícímu Francouzi, který by dal za vyučenou i Tonymu Beresfordovi. Timothy k němu pocítil odpor a moc mu nevěřil.

	„M’sieu je můj přítel,“ řekla Corinne, „chtěl by se porozhlédnout po Montmartru, ale nepřeje si, aby lidé poznali, že je Angličan. M’sieu Franchot jistě dovolí, aby se převlékl, n’est-ce pas?“

	Ředitel m’sieu Franchot to dovolí za malé uznání vyjádřené penězi. Tisícifranková bankovka změnila majitele a Timothy Arran šel za tanečnicí a jejím ředitelem do šatny plné ženských i mužských kostýmů všech druhů a velikostí.

	„Tiens!“ vykřikl Franchot po dvaceti minutách. „Jste jako skutečný apache, m’sieu. Nikdo nebude mít ani tušení!“

	Když se Timothy prohlížel před dlouhým zrcadlem, byl rád, že nikdo nebude mít ani tušení. Kostkovaná, přes oči stažená čepice skrývala jejich barvu a mastné líčidlo změnilo jeho obličej v bledou vyhublou tvář ničemy. Kolem krku měl špinavou šálu a oblečený byl do otrhaného kabátu a do černých umazaných kalhot. Špičaté střevíce byly jasně žluté a sešlapané.

	„Prostě okouzlující,“ řekl Timothy s padoušským úšklebkem.

	„Vitement!“ naléhala Corinne, přehodila si přes ramena těžký kabát a vklouzla svýma nožkama do střevíců s nízkým podpatkem. „A při všem co budete dělat, m’sieu, nemluvte anglicky. A vůbec mluvte co nejméně.“

	Timothy si neuvědomil, že jeho hantýrka může přivodit nějakou nepříjemnost, ale následoval Corinne labyrintem ulic a uliček. Během půlhodinové cesty potkali asi deset podezřelých postav, kradoucí se ničemy, co hledali snadnou kořist a dvakrát se setkali se dvěma páry strážníků, kteří věděli, že v této čtvrti není radno hlídkovat zcela sám. Noční vzduch čpěl zápachem z odpadků a dlažební kameny na ulicích byly plné smetí a slizké špínou a slabým deštěm.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se, když od chvíle, kdy vyšli z Côte d’Or, odbočili – jak se domníval – již asi do sté uličky.

	„Už tam budeme,“ zamumlala Corinne a kradmo se rozhlížela kolem sebe. „Ale někdo nás sleduje, m’sieu. Bojím se…“

	„Čeho?“ zeptal se Timothy.

	„Nože v zádech,“ odpověděla Corinne prostě.

	Timothy jí pak ukázal malou pistoli, kterou držel v pravé ruce. V tlumeném světle pouliční lampy se modrošedě zaleskla a tanečnice překvapením slabě vykřikla.

	„Ale, m’sieu! Vy jste očekával nějaké těžkosti?“

	„Já vždycky očekávám těžkosti,“ řekl Timothy.

	Ticho toho nebezpečného koutu Montmartru rušilo jen rychlé klapání Corinniných malých nožek a jeho volnějších kroků. To ticho bylo tísnivé. Mlhavé světlo osamělých lamp – v těch zapadlých uličkách nestály lampy v pravidelných odstupech – přítmí spíše zdůrazňovalo, než by ho rozptylovalo. Před nimi, za nimi a všude kolem nich se vynořovaly nezřetelné a skličující stíny.

	Útok přišel naprosto znenadání!

	Zatáčeli za roh a byli skoro za ním, když se před nimi zalesklo něco stříbřitě bílého. Timothy to zahlédl, když to bylo asi metr před jeho očima a instinktivně se skrčil. Nůž mu zasvištěl nad hlavou a zachřestil o stěnu. Za ním následoval druhý a roztrhl mu volně padnoucí kabát. Corinne s tváří bledou strachem tiše stála. Timothy ji levou rukou objal v pase, zvedl ji a strčil za roh z dosahu nožů.

	„Kde je ten podnik, kam jdeme?“ zeptal se. „Jsme už blízko?“

	„Je to v tamhle té ulici, m’sieu.“ Corinnin hlas se chvěl rozčilením. „Ten dům s červeným světlem.“

	„Dobře!“ řekl Timothy. „Jděte do hotelu Royale. Řekněte jim, že vás poslal m’sieu Timson a že máte na něho čekat. Zvládnete to?“

	„Mais oui, m’sieu. Ale co bude s vámi?“

	„Já se o sebe postarám,“ řekl Timothy. „Ti podaření mládenci vás nechají na pokoji, ti jdou po mně. Allons, ma chérie! Ještě se uvidíme!“

	Corinne zmizela jako duch. Timothy potom s pistolí v ruce opatrně obešel roh.

	Jak se objevil, přiletěl třetí nůž. Místo zálohy bylo vhodně zvolené, protože na rohu ulice, ve které byl hotel Divante, stála neobvykle silně svítící lampa. Bylo nemožné vejít do ulice a nevystavit se jako cíl. Vrhl se stranou a nůž se mu mihl kolem hlavy. Když zazvonil o stěnu, Timothy stiskl prstem kohoutek pistole. Z hlavně vyšlehl plamen a ozvalo se tiché zabzučení z tlumiče. Kulka letěla ulicí a Timothy skrčil hlavu a běžel za ní.

	Jeho úskok účinkoval. Vědomí, že jejich oběť má pistoli a nebojí se ji použít způsobilo paniku. Timothy viděl jejich stíny, když utíkali z jednoho krytého vchodu, kde se schovávali. Vystřelil po jednom stínu na pravé straně a okolní ticho porušila šťavnatá nadávka. Když po něm hodili čtvrtý nůž, vypálil znovu. Nůž ho zasáhl do levého ramene a prořízl kůži, ale nezpůsobil nic vážného. To byl poslední útok. Timothy slyšel dupot jejich nohou, jak prchali.

	Měl pocit, jako by mu sňali z ramen těžké břemeno. Napětí poslední hodiny zmizelo. Když spěchal po ulici, měl dobrou náladu a očima hledal dům s červeným znamením – hotel Divante.

	Ulice byla dlouhá a širší než většina těch, kterými se plížil s Corinne. Za ohybem ulice Timothy spatřil asi sto metrů před sebou kamenné sloupkové zábradlí se třemi ozdobnými pouličními lampami. Vzadu za nimi viděl světla Paříže, blikotající ve vodách Seiny. To znamenalo, že se z Montmartru vzdálil nebo se ocitl na jeho hranicích.

	Dům s červeným znamením byl po jeho pravici, padesát metrů od bulváru a od řeky. Byl slabě osvětlený, ale elektrický nápis prozrazoval, že to je „Hotel Divante“.

	V té chvíli Timothy dostal nápad. Kdyby šel do hotelu sám, mohly by nastat komplikace a vzniknout nechtěné nebezpečí. Nevěděl, jak tlupa zločinců, která ho napadla, byla v Paříži silná, ale věděl, že některé tyto gangy se vyrovnaly chicagským gangsterům. Teď, když se orientoval, kde se nachází, najde hotel snadno a dojde k němu, když se bude držet hlavních ulic nebo bulvárů, kde nebezpečí napadení bylo mizivé. A vzpomněl si, že Corinne řekla: „M’sieu Lavering je nemocný.“

	Co je přirozenějšího, než navštívit svého přítele s lékařem? A který lékař může být lepší, než úřední lékař ze Sureté, jejíž některé pracovníky Timothy počítal mezi své známé? Beresford sice řekl „žádnou policii“, ale to nemohl předvídat tak nečekaný vývoj událostí.

	Timothy spatřil opožděný taxík, který se loudal bulvárem, a zahvízdal. Když do něj skočil, udal adresu Sureté a dodal: „Vitement! Vitement!“

	Zanedlouho dojeli k Sureté, kde zjistil adresu m’sieu Picota, kterému Timothy jako člen oddělení Z jednou hodně pomohl. Picot, v noční košili a čepičce, ho bouřlivě přivítal. Může něco udělat pro milého Timothy?

	Timothy rychle vysvětlil, že jeden přítel, který se chce vyhnout skandálu, se připletl do rvačky s nějakými darebáky. Teď je nemocný a v bolestech v hotelu Divante, a když chtěl Timothy svého přítele vidět, setkal se s potížemi. Ovšem, pokud u toho bude Picot, všechno půjde hladce.

	Picot se při té pokloně zapýřil a slíbil, že o té věci úředně neřekne ani slovo. Oblékl si uniformu a Timothy musel připustit, že s tou statnou a dobře udržovanou postavou, s tou zarůžovělou tváří zvlněnou sebevědomým úsměvem a s dokonale zastřiženým malým vousem a knírkem je docela pěkný kus chlapa. Ta uniforma s policií nijak nesouvisela, protože Picot byl francouzskou obdobou obvodního lékaře. Uniforma však byla působivá a každý Francouz rád vypadal co nejlépe.

	Když ale Picot uviděl Boba Laveringa, jeho uspokojení se rázem rozplynulo. Pacient byl bledá neoholená troska člověka, oslabeného bolestí. Timothy Arran v něm sotva poznával toho elegantního mladého Američana, který byl ani ne před týdnem v Londýně.

	„Ale to je hrozné!“ zabědoval po důkladné prohlídce Picot. „Tohle je zločin, podlý zločin! Vašeho přítele někdo otrávil, pane! Vy tomu říkáte – eh – arzenik, hein?“

	
KAPITOLA SEDMÁ

VRAŽDA V PAŘÍŽI

	Tony Beresford přistál na pařížském letišti něco po jedné hodině a bylo půl páté, když se mu podařilo z něj odejít. Jeho neustálé tvrzení, že britské vyslanectví se za něho zaručí, zamotalo úředníkům hlavu. Nakonec ho dva doprovodili na vyslanectví, a když ho tam prohlásili za osobu s tou nejlepší pověstí, rozplývali se francouzští úředníci v omluvách.

	Sir Basil Marshant, tehdejší vyslanec, který znal Beresforda již od jeho mládí, se díval na dlouhána s žertovnou jiskérkou ve svých šedých očích. Sir Basil, vysoký, pečlivě upravený bělovlasý diplomat z povolání byl ze staré školy.

	„Kde jste sakra až dosud vězel?“ zeptal se.

	„Nalíčil jsem past a sám jsem se do ní chytil,“ odpověděl Beresford zarmouceně.

	„Týká se to vaší práce?“ otázal se Marshant.

	„Spíše noční můry,“ ušklíbl se Beresford. „Ano, něco se chystá a my se domníváme, že se to zčásti připravuje ve Francii. Vzpomínáte si na ten vzkaz, který Craigie poslal Odellovi?“

	„Aby pohlídal Leopolda Gormana? Ano.“

	„Tak tedy major Gulliver to neudělal. Gorman tady sjednal s někým velký obchod a my chceme vědět jaký. Všiml jste si něčeho nebo slyšel jste něco?“

	„Ne,“ odpověděl Marshant. „Já jen posílám a přijímám oficiální nóty. Když si nedáme pozor, tak nás Francie, Itálie a Německo namočí do pěkné kaše. Balkánské státy nepomáhají. Přál bych si strávit několik měsíců s udicí ve Skotsku,“ dodal vyslanec. „Kdybych si dokázal najít nějakou výmluvu, vrátil bych se do Anglie ještě dnes večer.“

	„Neodešel byste odtud, dokud by tu všechno nebylo podepsáno a dojednáno a Evropa by od rána do večera netančila valčík! Musím začít něco dělat. Dejte mi vy nebo Craigie vědět, jestli se do něčeho pustíte, ano?“

	„Pokud jde o Gormana, není velká naděje,“ řekl Marshant. „Můžu vám pomoct s něčím jiným?“

	„Můžete mi povědět, kde je hotel Divante.“

	Marshant vypadal překvapeně.

	„Tenhle podnik? Začínáte mít špatný vkus. Divante je na okraji Montmartru, hned za řekou. A je to děsný bordel.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Beresford. „Ale pokud se něco nestane, nebudu tam dlouho.“

	Nic se nepřihodilo. Tajemní rádoby vrahové asi zastrčili závory nebo je přítomnost Picota zastrašila. Beresford dorazil k domu s červeným znamením právě po šesté a uviděl venku čekat sanitku. V hale byl Timothy Arran a vyměňoval si názory s macatou pokojskou. Beresford vstoupil a děvče odplulo někam do suterénu.

	„Dal sis na čas, co?“ postěžoval si Timothy.

	„Něco mě zdrželo,“ odpověděl Tony a dál to nerozváděl. „Jak se daří Laveringovi?“

	Timothy se zatvářil vážně.

	„Ne moc dobře,“ řekl. „Pomalu, ale jistě ho trávili dávkami arzeniku a vyvázne z toho jen o vlásek. Teď ho převezeme do sanatoria. Abych nezapomněl,“ dodal Timothy, „musel jsem využít Picota ze Sureté.“

	„Ten se nám bude hodit,“ řekl dlouhán. „Promluvil Lavering vůbec?“

	„Něco málo. Říkal, že šel na představení a potom do Côte d’Or v ulici Des Coronnes. Musel tam sníst něco, co mu nesedlo, protože když se rozhodl pro návrat do hotelu Royale, začalo mu být špatně. Byl sám a vzpomíná si, že se nad ním někdo skláněl. Potom si už jen uvědomuje, že byl v posteli v tomhle podniku. Nějaký lékař mu sdělil, že se jedná o otravu ptomainem, ale když se sem dostavil Picot, rozpoznal otravu arzenikem.“

	Beresford se mračil.

	„Doufám, že se z toho dostane. Co říká Picot?“

	„Říká, že se uzdraví. Měli jsme tu dnes dva specialisty, děláme co můžeme. Jestli ho chceš vidět, než ho odvezou, tak si raději pospěš.“

	Když Beresford spatřil zažloutlou tvář mladého Američana, zůstal zaraženě stát. Lavering po požití léků spal, ale vypadal, že se už nikdy neprobudí.

	Oba policisté počkali, až Laveringa z hotelu Divante odvezli v doprovodu lékaře a dvou ošetřovatelek, za které se Picot zaručil. Potom odjeli do hotelu Royale. V uzavřeném salonku Timothy vyprávěl o svém dobrodružství v Paříži. Pouze se nezmínil o tom, že ho doprovázela Corinne.

	„Rád bych věděl,“ přemítal Beresford a díval se přitom do stropu, „jestli sem kvůli Laveringovi přijel sám Gorman?“

	Timothy Arran pokrčil rameny.

	„Je to možné – dokonce pravděpodobné. Ale nezdá se mi, že by sem přijel jen kvůli té záležitosti. Mohl zařídit, aby se o Laveringa postaral nějaký agent.“

	„Napadá tě, který gang se toho účastní?“ zeptal se Beresford.

	„Nic určitého,“ odpověděl Arran. „Zaplatil jsem dvěma chlápkům, které Picot doporučil, aby se pokusili zjistit, kdo po mně házel těmi noži, ale ještě se neozvali. Kdybychom mohli jít přímo na Sureté, tak se dovíme co potřebujeme.“

	Beresford zavrtěl hlavou.

	„Craigie si to nepřeje. Kdyby se Gorman dověděl, že má proti sobě Sureté, pozměnil by celou řadu svých plánů a já mám dojem, že si vystačíme se svými styky v Paříži. Kde ses ubytoval?“

	„Tady,“ řekl Timothy Arran přívětivě.

	„Tak proč ke všem čertům,“ zeptal se Beresford, „jsi mě zavedl do zvláštního salonku, když jsme mohli jít do tvého pokoje?“

	„Já jsem ti neřekl,“ vysvětloval Timothy nevinně, „že to byla Corinne, kdo mi pomohl dostat se k Laveringovi, nebo ano?“

	„Ne. Kdo je Corinne?“

	„Zaříkávačka hadů a tanečnice, která je, čím déle ji znáš, stále sympatičtější. Ta mě zavedla do Divante a byla strachy bez sebe. Poslal jsem ji sem zpátky, ještě než jsem vystřelil na ty vrhače nožů, a od té doby je tady. To jest od dvou hodin v noci.“

	„Ve tvém pokoji?“

	„V mém pokoji,“ potvrdil Timothy.

	„Budu muset o tobě povědět Tobymu a nemůžeš se vymlouvat, že to je přítelkyně nějaké sestřenice z Ameriky. Pověděla ti ta Corinne něco?“

	„Ne. Chtěl jsem, aby mi něco řekla, ale ona se bojí. Bála se, když jsem se jí zmínil o Laveringovi. Měla strach, že ji sejmou, když mě k němu dovede. Musel jsem jí alespoň poskytnout přístřeší, když pro mě riskovala život,“ dodal na svou obhajobu. „Nemám pravdu?“

	„Jak vypadá?“

	„Ona je – nebo byla – hvězdou při představení v Côte d’Or.“

	„A ona věděla, kde je Lavering?“

	„A že je nemocný.“

	„Tak potom musí určitě vědět, kdo ho tam strčil.“

	„Ty jsi přece hlavička,“ protáhl Timothy. „To vím taky, ty pitomče. Ona se děsí toho gangu, který se pokusil dostat Laveringa – tedy který ho dostal, jestli chceš – ale pro mě je záhadou, co je ona vlastně zač.“

	„Ptal ses jí?“

	„Přímo i nepřímo a sám jsem to zkoušel vydedukovat. Tu nepřiměješ k mluvení ani penězi ani hezkými řečmi.“

	„Takže je prostě němá,“ poznamenal Beresford.

	„To není,“ ohradil se Timothy rozhořčeně. „Je to milá holka a není hloupá. Je jenom strašně vyděšená. Donutil jsem ji, aby mi ukázala, kde je Lavering, jen tím, že jsem jí pohrozil Sureté. A z té má větší strach než z těch Bobových kamarádů. Teď ovšem, když je Lavering v bezpečí, neřekne ani slovo. To je můj názor, Tony.“

	„Hm, hm,“ udělal Beresford.

	„Chovej se k ní slušně, ano? Nechci, aby ji Sureté začala otravovat. Některé ty francouzské policajtky jsou dračice. Vím, že se musíme v té naší věci dobrat k nějakému konci, ale…“

	Beresford se dušeně zasmál.

	„Nebuď trouba,“ řekl. „Říkám ti, že policie s tím nemá co dělat a já ji nechám šťastnou jako koťátko – ale budu ji muset napřed trochu postrašit.“

	Když Beresford kráčel přepychově zařízenými chodbami hotelu Royale s Timothym Arranem, který mu sahal sotva po bradu, říkal si, že Timothy je beznadějně zamilovaný. Beresford věděl, že pověstná dvojčata se nehonila za ženskými. Ženy pro ně znamenaly manželství a to je nijak nevábilo. Ta tanečnice z kabaretu na Montmartru musí být neobyčejné děvče.

	„Víš co,“ řekl Beresford s vážným obličejem.

	„Co?“

	„Vezmi si ji domů, zařaď ji do vašeho harému a nech ji napůl Tobymu.“

	Timothy Arran odpověděl nepublikovatelnou poznámkou a zabočil za roh chodby. Totéž učinil jeden Francouz oblečený ve smokinku. Timothy a prostřední knoflík nastrojeného pána se srazili. Timothy prudce vdechl, Francouz něco zadrmolil a Beresford oba podrážděné hotelové hosty uklidňoval.

	„To jsi celý ty,“ plísnil Timothyho, který odemykal dveře svého pokoje, „nekoukáš, kam jdeš, a neumíš se ovládat. Haló,“ přerušil se, když vkročil do pokoje. „Snad ti neulítla?“

	Arran se rozhlížel po místnosti, zařízené přepychově jako všechny pokoje v Royale. Zdála se být prázdná. Byla prázdná…

	„Ne, je tady,“ řekl náhle Beresford a položil si svůj velký ukazováček na ústa. „To děvče spí tamhle v křesle.“

	Dlouhán šel ke křeslu, které bylo opěradlem otočené ke dveřím a nad nímž byl vidět vršek hlavy s havraními vlasy, s tak přehnanou opatrností, že Timothy Arran přímo trpěl. Beresford držel svého druha od křesla na vzdálenost své dlouhé paže a tak sám uviděl první, co musel vidět.

	Timothy Arran cítil, jak mu Beresford sevřel ruku. Viděl, že úsměv z jeho tváře náhle zmizel a oči se mu zaleskly. Timothyho ovládl pocit velmi blízký strachu. Rty měl suché.

	„C-co se děje?“ zeptal se chraptivě.

	Beresford se k němu otočil a byl celý bledý.

	„Není to pěkná podívaná,“ řekl hlasem, z kterého mrazilo. „Někdo ji uškrtil. Myslím, že není velká naděje, Time, ale sežeň lékaře a než se sem vrátíš, dej si jednu whisky.“

	Timothy Arran zíral na svého přítele několik okamžiků, které se zdály být věčností. Ve tváři byl bledý a nepřirozeně jasné oči měl široce rozevřené.

	
KAPITOLA OSMÁ

TAJEMNÝ PAN WILLIAMS

	Když se Arran obrátil a odešel, Beresford oběhl křeslo, zvedl z něj tělo tanečnice, přenesl je na druhou stranu pokoje a položil na pohovku. Při pohledu na její obličej zatnul zuby. Byl modrý a oteklý, hrůzně znetvořený, jazyk naběhlý, oči vytřeštěné. Kolem krku byla otočena jednoduchá hedvábná šňůra, která jí vymáčkla z plic poslední zbytky vzduchu. Šňůra byla v místech, kde se zařízla do jejího kdysi štíhlého a nyní opuchlého hrdla, potrhaná, jak za ni ubohá oběť rvala.

	Beresford si uvědomoval, že žádný lékař jí život nevrátí. Přesto ji vzal za lokty a jemně jí pohyboval pažemi. Pokoušel se o umělé dýchání pro případ, že by ještě zbylo to jediné procento naděje.

	Během pěti minut přiběhl lékař, který se naštěstí choval neformálně a bez zbytečných okolků. Doprovázel ho zsinalý ředitel. Beresford s úlevou zaznamenal, že Timothy Arran nenalezl v sobě dosti odvahy, aby se vrátil.

	„Žádná naděje, viďte?“ otázal se Beresford lékaře.

	Muž pokrčil rameny.

	„Vůbec žádná, m’sieu. Život zcela vyprchal. Kdybyste přišli o deset minut dříve, snad byste ji zachránili, ale i o tom pochybuji. Je to strašný zločin, m’sieu.“

	„A v hotelu Royale!“ zaúpěl ředitel a zalomil zoufale svýma buclatýma rukama. „To nás zruinuje, messieurs, to…“

	Beresford na něho vyštěkl.

	„Běžte dolů a dejte zavřít všechny dveře, i v kuchyni. Zatelefonujte na Sureté, ať sem přijde m’sieu Picot a taky m’sieu l’inspecteur Piquet, jestli se už vrátil. Požádejte m’sieu Arrana, aby mi zavolal domácí linkou, ale nahoru ať nechodí. Rozumíte?“

	„Mais oui, m’sieu.“ Ředitel odešel.

	Beresford přešel pokoj a zvedl kufřík – jediné zavazadlo Timothyho Arrana.

	Kufřík byl odemčený a jediný pohled Beresforda přesvědčil, že někdo jeho obsah ve spěchu zpřeházel. Součástí toho zločinu byla tedy i loupež. Náhle si vzpomněl na toho Francouze ve smokinku. Ten člověk se vynořil za rohem z chodby a musel spěchat, jinak by do Arrana nenarazil.

	Náhle hlasitě zadrnčel telefon. Beresford k němu přispěchal a zamumlal: „Haló.“

	„Potřebuješ mě?“ zeptal se Timothy. Jeho protahovaná výslovnost se ztratila.

	„Chtěl jsem tě požádat, abys zavolal Craigiemu,“ řekl Beresford, „ale než to uděláš, projdi kuřárnu a jídelnu, jestli nezahlédneš toho chlápka, který do tebe před chvílí vrazil.“

	„Já ti zavolám,“ řekl Arran.

	Když se ale znovu ohlásil, sdělil pouze, že se s pomocí policie podíval na každého muže v budově, ale hledaný nikde nebyl. Beresford jen zavrčel a slíbil, že do pěti minut sejde dolů.

	Když přišel do hotelové haly, překvapilo ho, že tam kromě Timothyho našel i jeho bratra Tobyho Arrana. Toby se v Oxfordu dlouho nezdržel. Timothy pil více než obvykle a rty měl pevně stisknuté.

	„Tim ti to už pověděl?“ zeptal se Beresford Tobiase.

	„Ano,“ odpověděl Toby zachmuřeně.

	„Co jsi zjistil u Mieklejohna?“

	„Williams ho navštívil,“ řekl Toby. „Tvůj učenec tam přijel ve dvě hodiny a odjel z Trinity ve tři.“

	Beresford si mnul bradu.

	„Ale do svého bytu se před druhou hodinou v noci nevrátil. Rád bych se toho o tom pánovi víc dověděl.“

	„Máš k tomu spoustu příležitostí,“ poznamenal Toby. „Bydlí ve stejném domě jako ty.“

	„Bydlel,“ řekl Beresford, „ale možná někam upláchl.“

	Nikdo z přítomných neocenil vtipnost té odpovědi a Beresford jim to neobjasnil. Příhoda s výletem Air France a s vysílačkou mu stále nešla z hlavy. Slíbil si v duchu, že jakmile se vrátí do Londýna, podívá se na činnost pana Nicholase Williamse hezky zblízka.

	„Co teď budeš ode mě chtít, Tony?“ zeptal se Timothy. „Mám tu zůstat?“

	Beresfordovi neušel jeho chraplavý hlas a podivný svit v očích. Každému, o kom Arran zjistí, že měl s brutální vraždou v hotelu Royale něco společného, se zle povede.

	„Ano,“ odpověděl Beresford, „ty zůstaň raději v Paříži a Toby s tebou. Nedělejte nic, co by se protivilo policii. Promluvte si s Piquetem, je nahoře. Oběma společně vám to půjde dobře. A poslyšte vy dva – nezapomínejte, že vaším hlavním úkolem je zjistit něco o Leopoldu Gormanovi. Sledujte každou nitku, která k němu povede a denně hlaste Craigiemu, co se o něm dovíte.“

	Arranové přikývli.

	Beresford si potřásl rukou s Tobym a potom s Timothym. Když mu stiskl dlaň, řekl neobratně:

	„Je mi to líto, Time. Neobviňuj se. Vina je na našem oddělení Z. V naší hře platí – zabít nebo být zabit a smrt vždycky číhá za rohem. Ale hra musí pokračovat, přináší zároveň dobré i zlé, a když už ji jednou hrajeme, nemůžeme z kola ven.“

	Záblesk v očích Timothyho Arrana zaplašil jejich stíny.

	 

	Beresford se vrátil do Londýna nočním letadlem a odjel svým kaštanově lakovaným hispanem z garáže v Croydonu, kde ho uschoval, přímo na Whitehall. Blížila se půlnoc, když dorazil do Craigieho kanceláře, ale šéf tam ještě byl a zabýval se spoustou čísel.

	Když Beresford vstoupil dveřmi, zastoupenými posuvnou přepážkou, Craigie vstal a šel mu vstříc.

	„Jak je s Timem?“ zeptal se tiše, když si podali ruce.

	„Snáší to těžce, ale celkem dobře,“ zabručel Beresford. „Panebože! Kdybych tak mohl stisknout krk té svini, co zabila to děvče, já bych…“

	Přerušil se zasmáním, které v sobě nemělo ani špetku veselí. Craigie přitáhl křesla ke krbu.

	„Takže?“ zeptal se.

	Beresford si zapálil cigaretu od nedopalku držícího v ruce.

	„Myslím, že jsme si nepočínali tak špatně,“ řekl. „Dokázali jsme celkem úspěšně, že ta záležitost s Laveringem se týká Gormana. Další věc, kterou potřebujeme vědět je, proč se Gorman pokoušel Laveringa odstranit.“

	Craigie zatáhl ze své dlouhé dýmky.

	„Myslíš, že se o to pokusil?“ otázal se náhle.

	„No…“ začal Beresford. Potom rozevřel oči. „Ovšemže se nepokusil, jinak by to rovnou udělal!“

	„Já to taky tak vidím,“ řekl Craigie. „Lavering byl v tom podniku  –“

	„V hotelu Divante.“

	„Přibližně tři dny. Jestli ho tam Gorman nebo jeho lidé strčili, mohli ho klidně zabít a jeho tělo by se asi nikdy nenašlo. A je tu ještě jedna věc.“

	„Myslíš ten arzenik?“ vystřelil od boku Beresford. „To mě zmátlo. Proč se pokoušet pomalu ho otravovat arzenikem. To nějak nejde dohromady.“

	„To nejde,“ řekl Craigie a poklepal si dýmkou o zuby. „Ty jsi viděl Laveringa otráveného arzenikem. Řekl bych, že kdyby dostal první dávky jedu, když byl v Paříži, musel by zemřít. Člověka zabiješ snadno, pokud jed nedostává v malých dávkách.“

	Beresford rozmáčkl cigaretu mezi prsty.

	„Ale to mě přivádí na myšlenku, že bral tu věc jako drogu. Přitom si nemyslím, že by Bob Lavering…“

	„Patrně mu to dávali už několik týdnů v Londýně. Gorman se k němu celkem snadno dostal prostřednictvím té Fayneové. Myslím,“ dodal Craigie tiše, „že můžeme brát jako hotovou věc že Gorman nechtěl Laveringa zabít, ale jenom ho na čas uklidit z cesty.“

	Beresford přikývl – ta dedukce na něho udělala dojem.

	„Teď tedy potřebujeme vědět proč,“ poznamenal. „A nesmíme zapomenout ještě na to, že Timothymu nedalo moc práce dostat Laveringa z té bryndy. Když už se Gorman tak namáhal nechat Laveringa živého, proč ho neuklidil na nějaké skrytější místo, než je Montmartre Boulevard?“

	Craigie si mnul svůj jestřábí nos.

	„Gorman patrně nezůstával v těsném styku s lidmi v Paříži. Když se na to podíváš logicky, ten hotel na Montmartru byl docela dobrý úkryt. Říkáš, že Lavering tam nebyl přihlášený pod svým vlastním jménem?“

	„Pokud vím, tak nebyl vůbec přihlášený.“

	„Potom jediný způsob, jak ho najít, byl ten Arranův. A nezapomeň, že Gorman si asi myslel, že jeho vězeň bude v Paříži v bezpečí. Neočekával, že tam pošleš Arrana, protože nevěděl, že se o Laveringa zajímáme.“

	„Je tu ještě něco,“ řekl Beresford rychle a bez přikrašlování pověděl o svém dobrodružství v letadle. Craigie se pochechtával. Beresford se také smál. Při zpětném pohledu byl ten úskok stejně legrační, jako byl chytrý.

	„Williams nečekal, že ho pošlu do Lyonu,“ řekl Beresford. „Pravděpodobně počítal s tím, že si vezmu jeho vysílačku, ale domníval se, že mě bude moci sledovat až do Paříže, kde by se dověděl, že už je tam Arran. A zatímco já jsem se hádal s celníky, on by vymyslel zase nějakou jinou lumpárnu.“

	„Zdá se, že rozumí své věci,“ mínil Craigie.

	„No dobře, ale nemůže změnit své oči, jedině snad brýlemi. A když jsem se do něho v letadle pustil, zapomněl změnit svůj hlas.“

	„Když jsi telefonoval, tak ses mi o Williamsovi nezmínil,“ poznamenal Craigie klidně.

	„Ne. Než jsem s tebou mluvil, volal jsem do bytu Trickerovi. Tricker mi řekl, že Williams nebyl ve svém bytě od té doby, co jsem odjel z Londýna. Nařídil jsem mu, aby zatelefonoval Millerovi do Yardu, kdyby se Williams objevil, než se já vrátím, aby učeného Nicholase pod nějakou záminkou zadrželi.“

	„Pod jakou záminkou?“ chtěl vědět Craigie.

	„To jsem nechal na Trickerovi,“ řekl Beresford. „Zdálo se, že je v pořádku a říkal, že dnes byl celý den z postele venku. Vážně,“ dodal, „kdyby Williams nebyl doma do půl sedmé, byla by tu slušná šance, že se vrátím dřív než on.“

	Craigie přikývl a několik minut tiše pokuřoval. Beresford natáhl před sebou své dlouhé nohy a přemítal, že je čekají k vyřešení dva stejně důležité problémy:

	1) Proč se Gorman pokusil zadržovat – ve skutečnosti unést – Roberta Laveringa?

	2) Kdo byl Nicholas Williams, pro koho pracoval a proč místo nože použil vodu?

	Beresford znenadání promluvil:

	„Začínám přemýšlet o tom, jestli Williams vůbec pracuje pro Gormana. Ta jeho role do toho nezapadá – ani jako Williams, ani jako Rudá tvář, ani jako strážník. Já…“

	Přestal hovořit, když zabzučel telefon. Craigie vstal a kráčel přes kancelář. Beresford slyšel jeho krátké poznámky, jeho ostrý hlas a konečné: „Hned tam budeme. Sbohem.“

	Beresford se již zvedal z křesla.

	„Kam jedeme?“ zeptal se.

	Gordon Craigie se tvářil zachmuřeně.

	„Jedeme do Ealingu,“ řekl. „To byl Miller. Je v Ealingu kvůli jedné vraždě a tvrdí, že ten mrtvý je buď Nicholas Williams, nebo jeho dvojník!“
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	Teprve když Beresford přestal myslet na Rudou tvář a cestu do Paříže, přiměl se k tomu, aby identifikoval tělo Nicholase Williamse. Williamse našli v Ealingu, v jednom prázdném domě blízko návsi, a policii přivolal nějaký tulák, který tam vlezl, aby se v noci vyspal. Učencovu smrt způsobila kulka, která vnikla do srdce. Ležel tam mrtvý již osmačtyřicet hodin!

	„Ale ty jsi přece říkal,“ obrátil se Craigie zamračeně na Beresforda v šeru prázdného domu, osvětlovaného jen několika baterkami, „žes ho včera odpoledne viděl jako Rudou tvář. Někde jsme šlápli vedle, Tony.“

	Beresford zamručel a pohlédl na zsinalou tvář nešťastného muže. Potom se náhle zeptal:

	„Jakou má barvu očí?“

	Miller měl již údaje o zemřelém. „Šedou,“ odpověděl.

	Beresford tleskl dlaněmi a otočil se na detektiva.

	„To jsem si myslel,“ zvolal. „Oba jste viděli Williamse – nebo toho člověka, který v pondělí v noci přišel do Auveley Street. Ten ale měl oči modré…“

	„Schované za brýlemi,“ vpadl do toho Miller.

	„Já se na ně pamatuju,“ řekl Craigie. „Měly silné čočky, ale oči byly určitě modré. To znamená…“

	„Že skutečný Williams dostal telegram a odjel do Oxfordu za Mieklejohnem. Na zpáteční cestě ho zabili a nepravý Williams zaujal jeho místo.“

	„Hodně riskoval, že ho poznáš,“ prohodil Craigie.

	„Tolik zas ne,“ namítl Beresford. „Bylo už pozdě a setkali jsme se za umělého osvětlení. Byl rozrušený – nebo to hrál a při tom světle a tak pozdě v noci nebylo pravděpodobné, že si povšimnu nějakého rozdílu v tom projevu pobouřeného majitele bytu, jak nám ho předvedl.“

	„Viděl jsi ho tehdy v noci ještě později?“

	„Ne. Ale to není nic neobvyklého. On byl často celý den pryč a hrabal se v něčem po muzeích nebo se účastnil schůzek nějakých intelektuálů.“

	„Chudák,“ zamumlal Craigie. „Zabitý jen proto, že Gormanova banda se chtěla ten večer dostat do tvého bytu a nechtěla nic riskovat.“

	Miller si odkašlal a přešel na druhou stranu prázdné místnosti, aby si promluvil se svým odborníkem na otisky prstů.

	„Mě znepokojuje to, co se stalo venku,“ postěžoval si Beresford. „Corinne a ten ubožák…“

	„Tím se netrap,“ řekl Craigie a pohlédl zamračeně na dlouhána. „Musíme tomu přijít na kloub a čím déle nám to bude trvat, tím více nás potká tragédií.“

	Beresford přikývl a v hlavě se mu vyjasnilo, když pocítil chladný vztek.

	„Pořád ještě nevíme, proč mě ten nepravý Williams hned nevyřídil,“ řekl.

	„Je toho hodně, co nevíme. Ale jeden důležitý fakt známe,“ řekl Craigie.

	„Tak povídej.“

	„Víme, že za tím vším vězí Gorman. A víme, že stále nakupuje. Dnes získal kontrolní podíl ve společnosti Eastern Consolidated Oils.“

	„Orient-Western a k tomu Eastern Consolidated, co?“ Beresford bubnoval prsty na stehně. „To znamená, že má benzin pod palcem. Počítám, že brzy uvidíme, jak se zvedají ceny. Ještě něco?“

	„Jestli k tomu dojde, bude to zvyšování opatrné,“ prorokoval Craigie. „Ano, on se zabývá ještě asi půltuctem dalších menších kšeftíků. Když jsi přišel, dával jsem dohromady pár čísel. Dnes v noci to dokončím a můžeš se ráno zastavit a zase si o tom popovídáme.“

	Beresford přikývl.

	„Budeme potřebovat pomoc,“ řekl. „Arranové budou mít na jeden nebo dva dny práci v Paříži a je tu jedna stránka věci, kterou musíme důkladně prošetřit tady v Londýně.“

	„Která to je?“ zeptal se Craigie.

	Beresford hleděl nesmlouvavě.

	„Co dělá Adéla Fayneová? Je možné získat od ní nějaké informace?“

	„Doufám, že ano,“ řekl Craigie, „i kdybychom se jen něco dověděli o Gormanových zájmech v oblasti divadel. Adélu Fayneovou rozpracovává číslo sedm.“

	„Číslo sedm,“ pronesl Beresford pochybovačně. „Myslel jsem, že Timothy Arran je Šestka a Toby Sedmička.“

	„My to stále měníme,“ řekl Craigie a v jeho hlase bylo znát nesmírné vyčerpání. „My musíme, Tony. O Nickovi Carrisovi jsem šest měsíců neslyšel. Vyškrtli jsme ho ze seznamu. Takže Dodo Trale dostává číslo sedm a Arranové postupují každý o jeden bod. Ráno ti dám poslat nový seznam. Zatím se řiď mou radou a vypůjč si od svého sluhy nějaký prášek na spaní – a jestli v bytě žádný nemá, vezmi si ho od doktora Littlea. Nechci, aby ses mi zhroutil.“

	„Kamaráde,“ řekl Beresford a položil Craigiemu ruku na rameno, „já se nezhroutím, dokud nepadnu hlady. Vraťme se do města a dejme si něco na zub.“

	 

	Craigie již jedl, a tak Tony vysadil šéfa na Whitehallu, zajel s vozem do garáže na Stepherd Market a odtud šel pěšky domů. Chladný noční vzduch mu pročistil hlavu a umožnil mu vidět věci takové jaké jsou. Ten obraz byl znepokojující.

	Holá pravda byla taková, že jediný tak zvaný důvod, proč spojovat Leopolda Gormana se zločiny v Paříži a v Londýně byla skutečnost, že ho Diana Chesterová viděla, jak projevuje neobvyklý zájem o jejího přítele. Byla naprostá pravda, že Gorman nakupuje ve velkém měřítku, ale nakupování není zločin a dalo se předpokládat, že Gorman platí své nákupy buď ze svého vlastního účtu nebo z účtu nějakého syndikátu, který stojí za ním. Z finančních kruhů nebyly slyšet žádné poplašné fámy a takové šeptané zvěsti obvykle událostem předcházejí.

	Když Beresford otáčel klíčem v zámku domovních dveří, říkal si, že jako první věc musí dokázat přímé spojení mezi finančníkem a událostí v Paříži.

	Marie seděla v hloubce jeho oblíbeného křesla, brýle v drátěných obroučkách jí klouzaly z nosu a před sebou měla rozložený Evening Sun. Přes všechnu její péči, pomyslel si Beresford, mohl Samuel Tricker klidně vydechnout naposled. Tiše našlapoval a strčil hlavu do Trickerova pokoje. Bývalý šampion spal a ačkoli měl hlavu pořád ještě v obvazech, vypadal o mnoho lépe.

	Uklidněný a potěšený Beresford zalezl do kuchyně, uvařil si kávu a začal se ládovat obloženým chlebem se sýrem. Když o půl hodiny později ulehl do postele, usnul a spal jako zabitý.

	O půl deváté ho vzbudil fešácky oblečený, ale trochu znepokojený Tricker s čajem a se vzkazem.

	„Telefonovala slečna Lesterová, pane. Zavolal byste jí, prosím, co nejdříve?“

	„Lesterová – Lesterová?“ Beresford se posadil a zazíval. „Proč jsi mě neprobudil, Same?“

	„Já to zkoušel, pane,“ řekl Sam. „To bylo tak. Včera večer nás bolela hlava a vzali jsme si pár aspirinů a prostě – Marie řekla ‚ještě nikdy jsem ve službě neusnula‘ a…“

	„Same,“ řekl Beresford mírně.

	„Ano, pane?“

	„Same, ty jsi rozený trouba. Řekni Marii, že jsem včera v noci přišel opilý. Řekni jí, že aby uklidnila moje – chci říct, svoje – svědomí, mohla by mi usmažit slaninu. Zatímco to bude dělat, jdi ven a sežeň mi l’Écho de Paris – dostaneš ho na náměstí – a než to všechno provedeš, podej mi ten telefon.“

	Zářivý úsměv na Trickerově tváři hrozil narušit jeho obvaz.

	„Fajn, pane!“ řekl. „A děkuju, pane.“

	Hlas Valerie Lesterové byl v telefonu jasně slyšet. Byl trochu chraptivý a tím byl tak zajímavý.

	„Chtěla jste se mnou mluvit, drahoušku?“ pozdravil ji Beresford.

	„Ano,“ řekla Valerie Lesterová. „Chtěla jsem s vámi mluvit včera ráno a nebyl jste doma. Chtěla jsem vás včera odpoledne a nebyl jste doma. Chtěla jsem vás včera večer…“

	„Včera večer jsem byl pryč,“ řekl Beresford příjemným hlasem. „Ale kdybych nebyl, nikdy bych se nedověděl, jak zoufale po mně toužíte.“

	Valerie Lesterová se slabě zasmála, ale když promluvila, Beresford si povšiml, že mluví vážněji.

	„Tony, jste v pořádku?“

	„Jestli jsem…“ Beresford se zarazil a pak tiše hvízdl. „Proč bych pro všechno na světě neměl být v pořádku?“

	„Já bych to po telefonu raději neříkala,“ odpověděla Valerie nakonec. „Ale přišlo mi – varování – které mě zneklidnilo.“

	„Ohledně mě?“

	„Ano.“

	„Není tam Aub nebo Diana?“ zeptal se Tony.

	„Diana šla nakupovat a Aubrey dostal bolení hlavy.“

	„Jak toho chlapa může mít ráda,“ zabručel Beresford. „Nemohla byste se mnou posnídat?“

	„Docela ráda!“

	„Tak tedy asi za půl hodiny.“ Položil sluchátko, vklouzl do županu a vrazil do kuchyně, kde Marie, již docela nervózní, odkrajovala kůži ze slaniny. Beresford stanul ve dveřích a vykřikl „Baf!“ Marie se skokem otočila a leknutím div nevylítla z kůže.

	„D-dobrý den, pane!“

	„Dobrý den. Přijde mi jedna známá na snídani, tak připravte dvojité porce a nepřevařte vajíčka, jak to dělá Samuelek.“

	Beresford se přitom usmíval, a když domluvil, nepřestával se usmívat a zamrkal. Jak Valerie Lesterová věděla, byl to jeden z jeho nejpůsobivějších úsměvů, který pronikl brněním Mariiny obrany.

	„Jistě, pane,“ řekla. „Udělám, co je v mých silách.“

	
KAPITOLA DESÁTÁ

PŘEKVAPENÍ A STRACH

	Valerie Lesterová se dostavila přesně na minutu a Beresford jí prozradil, že vypadá božsky. Skutečně byl na ni krásný pohled. Měla na sobě modrý seržový, u krejčího šitý kostýmek a výstřih kabátku odhaloval bílý hedvábný módní výtvor, který zase nebránil pohledu na její světlou hebkou pleť. Měla jasné oči, tváře zardělé od rychlé chůze z Regent’s Parku a její tmavohnědé vlasy se podobaly záplavě podzimního listí.

	„Nenasnídáme se, než začneme úřadovat?“ navrhl Tony.

	„Jistě, jak chcete.“

	„Výborně. A prosím, netrapte se tím, kam jdu, kdy přijdu nebo jak dlouho kde zůstanu. Nakonec vždycky dorazím domů. Teď mám práci a pořád někde lítám. Dáte si kávu nebo čaj?“

	„Kávu, prosím.“

	„Poslužte si vším co je na stole, jestli jíte to co já,“ nabízel Tony. „Slaninu s rajčaty nebo grejp. Myslím, co dřív?“

	Bylo to příjemné posezení u jídla, tím více, že bylo nečekané a Beresfordovi bylo skoro líto, když Valerie dopila kávu a přímo na něho pohlédla. Samuel odnesl podnos do kuchyně a dveře za ním a za Marií se zavřely.

	„Tak tedy,“ ozval se Beresford, „myslím, že raději přistoupíme k věci. Co vás tak znepokojuje?“

	Valerie Lesterová řekla pouze: „Tohle“ a podala mu složený list dopisního papíru. Beresford si všiml, že ho neměla v kabelce, ale vytáhla ho z kapsy svého kostýmku. Na to, co si přečetl, nebyl připravený:

	 

	Mám důvod se domnívat, že máte finanční potíže. Pokud zavoláte pisateli zítra dopoledne o půl dvanácté, je možné, že se vaše problémy částečně vyřeší.

	S pozdravem Leopold Gorman

	 

	Beresford si sdělení dvakrát přečetl a automaticky zaznamenal, že dopisní papír je nejlepší kvality a silně psané písmo je nakloněné zpět asi o dvacet stupňů. Přišlo to opravdu jako blesk z čistého nebe a Beresford jen na sucho polkl.

	„Kdy jste to dostala?“ otázal se.

	„Včera ráno,“ odpověděla Valerie Lesterová.

	„A vy jste mu vyhověla?“

	„Nemohla jsem mu odepřít. Bylo to tak neobyčejné. A od takového člověka jako je Gorman,“ pokračovala Valerie. „Nemohla jsem to ignorovat. Vy s Dianou jste o něm mluvili…“

	„To je pravda,“ řekl Beresford s úsměvem. „Tak proto jste k němu šla, že já s Dianou jsme v baru Two-Step mluvili o jeho nepřívětivých a zlostných pohledech?“

	„Bylo to z toho důvodu,“ připustila. „Myslím, že bych měla ještě říct, že to není pravda – to o těch…“

	„Finančních potížích,“ ušklíbl se Beresford.

	„Nejsem bohatá,“ řekla Valerie Lesterová, „a před rokem jsem přišla o dost peněz, když ve Wall Street bylo všechno vzhůru nohama.“

	„Co se stalo? Viděla jste Gormana osobně?“

	„Ano.“

	„Jak se k tom vyjádřil?“

	Valerie Lesterová se zhluboka nadechla a v jejích očích byla směsice nejistoty, pobavení a jak si Beresford v duchu pomyslel, také trochu strachu.

	„Řečeno bez obalu,“ odpověděla, „požádal mě, abych vám zabránila odjet během následujících deseti dnů z Anglie a nabídl mi, že když to udělám, zaplatí mi za každý den sto liber!“

	Beresford na to zůstal hledět. Několik okamžiků bylo u stolu ticho a Valerie se divila, proč její slova učinila na Beresforda tak zničující dojem. Konečně Beresford vydechl:

	„No tohle! To je ale drzost! Co jste mu na to proboha řekla?“

	„Já – neřekla jsem nic určitého. On se samozřejmě nevyjádřil tak otevřeně. Řekl, že má důvod si myslet, že…“

	Valerie se zarazila a začervenala se.

	„Že si mě omotáte kolem prstu,“ usmál se Beresford. „A potom?“

	„Řekl, že se obává že mu budete zasahovat do jedné věci, kterou chce provést po svém a že by se mi vyplatilo, kdybych se o to pokusila.“

	Tohle se Beresfordovi nějak nezdálo. Samozřejmě se to stávalo. Sotva by pochyboval o upřímnosti Gordona Craigieho a o čestnosti Valerie Lesterové. Ale ta pohnutka byla jiná, než jakou se zdála být. Leopold Gorman napsal děvčeti to sdělení za zcela jiným účelem než předstíral.

	„Tak co s tím uděláte, Tony?“ zeptala se Valerie tiše.

	„Myslím, že se Gorman přetvařuje a lže,“ prohlásil Beresford bezstarostně. „Měl by vědět, že vy takovou práci nevezmete…“

	„Jak by to mohl vědět?“

	„Vyzná se v lidech,“ řekl Beresford a hleděl jí přitom do očí, „a je znalcem žen. Nedostal by se tam, kde je, kdyby takový nebyl. To dá rozum.“

	„Máte obdivuhodný způsob, jak složit poklonu,“ řekla Valerie.

	„To všechno záleží na tom, odkud přichází podnět,“ oplatil jí Tony a do hlasu se mu vloudila stopa vřelosti. „A právě zdroji té inspirace náleží všechna čest! Jsem šťastný, že jste přijela do Anglie, Valerie.“

	„Já taky,“ řekla a oči jí zářily.

	„A jednoho dne v nedaleké budoucnosti,“ pokračoval dlouhán, „vám povím proč a nenechám vás hádat. Ale teď…“

	„Máte moc práce!“ Valerie se naklonila přes stůl a její štíhlá paže spočinula vedle Beresfordovy osmahlé ruky. V jejích očích byla výzva, které nemohl nerozumět. „Tony, nežeňte se do nebezpečí. Gorman mi pověděl dost, abych dostala strach, že se vám něco stane, jestli – jestli opustíte Anglii.“

	Beresforda rychle přešla dobrá nálada.

	„On vás zastrašil nebo se o to pokoušel, aby mě zadržel v Anglii. Je to tak?“

	Hlas mu zhrubl a mluvil chraptivě. Jeho pohled byl tvrdý. Valerie Lesterová viděla na okamžik jiného Beresforda, než jaký byl za maskou snášenlivého, bodrého a žertovného člověka. To ji ohromilo.

	„Já – myslím, že to tak bylo,“ řekla.

	Beresford zabubnoval prsty na stole.

	„To v každém případě vysvětluje, proč s vámi mluvil tak otevřené. Nebude trvat dlouho a já tomu padouchovi zlomím vaz.“ Znenadání se zasmál. „A uděláte vy něco pro mě?“

	„Vynasnažím se.“

	„Zapomeňte na to, že jste někdy byla u Gormana. Zapomeňte na to, co vám povídal a co naznačoval. Pamatujte si, že nic na světě mě nezastaví, abych se s ním nevypořádal.“

	„Ale proč?“

	„To vám nepovím.“ Beresford to vyslovil skoro hrubě. „Bylo by pro vás příliš nebezpečné, kdybyste to věděla.“

	„Ale Tony, vždyť já už jsem do toho zapletená, Gorman mě k tomu přinutil. Pro mě je to teď tak nebezpečné, jak jen to může být. Například…“ na okamžik vydechla, „od Regent’s Parku mě sledovali. A včera někdo za mnou chodil celé odpoledne, když jsem nakupovala.“

	Beresford poslouchal její tichý hlas a vnímal spíše jeho naléhavý tón než obsah slov a chápal, že na tom co říká je mnoho pravdy. Uvědomoval si také prohnanost, s jakou Leopold Gorman jednal. Finančník počítal s tím, že pomocí ženy ovlivní jednání muže – dávný úskok, který málokdy nevyšel.

	„Nemám snad pravdu?“ otázala se znenadání.

	Beresford s odpovědí trochu váhal.

	„Řekl bych, že máte – do určité míry. Ale Valerie, to na skutečnosti nic nemění. Já nemohu mluvit. Můžu vám jen říct, že už to stálo lidské životy a smrt čeká na další. Než to všechno skončí, může se stát cokoli.“ A ještě dodal, pokládaje svoji ruku na její: „O něco vás požádám, Valerie.“

	„A co to je?“ Její hlas byl pevný, jen oči prozrazovaly obavu.

	„Vraťte se do Ameriky. Tady teď nejste v bezpečí. Dokud se ta záležitost nevyřeší, je tu pro vás horká půda a já nemám čas, abych se o vás staral tak, jak bych rád. Pojedete?“

	Chvíli mlčela.

	„Ne,“ odpověděla tiše. „Nevrátím se. Gorman se domníval, že bych vás mohla – ovlivnit a taky si myslí, že mám o vás – zájem. A Tony – to je pravda. Teď, když jsem začala, chci to dovést do konce.“

	Beresford na ni chvilku nechápavě zíral. Pak řekl pomalu: „Skutečně to tak cítíte?“

	„Ano – skutečně.“

	Beresford vstal, obešel stůl a uchopil svýma velkýma rukama její útlá ramena.

	„Tak dobře,“ řekl. „Měl bych vás poslat do Ameriky, ale myslím, že po tomhle nemůžu. Valerie…“

	„Tony?“

	„Víte na co myslím, viďte?“

	„Něco hezkého mě napadá.“

	„Nevadí vám, jestli to zatím necháme, jak to je? Beze slov. Zůstane to v nás. Protože mě teď čeká velká práce. Já nemůžu toho Gormana nechat být.“

	„Byla bych hrozně nerada, kdybyste to udělal,“ řekla Valerie Lesterová.

	 

	Beresford si uvědomoval, že Valerie je slabým článkem v jeho postavení proti Gormanovi, ale byla rozumná a nedala se snadno zastrašit. Přesto než odešel z bytu, zatelefonoval pro jistotu superintendantovi Horáci Millerovi a domluvil se s ním, že bude mít dívku pod stálou kontrolou.

	„Dodržujte běžná pravidla,“ radil jí Beresford. „Nechoďte nikam kvůli nějakým dopisům, telegramům nebo telefonům a držte se stále mezi lidmi. Myslím,“ dodal zamyšleně, „že byste raději měla říct Aubreymu, že možná čekáme nějaké potíže. Jemu se stalo něco podobného loni v Devenishi.“

	„Co hodláte dělat?“ zeptala se Valerie, když si navlékla rukavičky.

	„Dám vám vědět, jestli odcestuji z Anglie, případně i o jiném, bude-li to možné. Pokud někam nepůjdete, zastavím se k večeru v Mauzoleu.“

	„Budu tam,“ řekla Valerie.

	 

	Londýnské vydání Écho de Paris se zmínilo o vraždě v hotelu Royale a Beresford pochopil, že Piquet sdělil ten příběh tisku. Zmínka o nalezení Roberta Laveringa tam nebyla. Picot s Piquetem spolupracovali dobře.

	Beresford složil noviny, strčil je do kapsy a pak šel pro auto a jel na Whitehall.

	Craigie na něho čekal a bez poznámek vyslechl nový vývoj událostí, dokud Beresford neskončil. Potom řekl:

	„Gorman se musel dovtípit, že Valerie přijde za tebou, ten úplatek nebyl dost velký.“

	„Nebyl by dost velký, ani kdyby dosahoval šestimístných čísel,“ zabručel Beresford.

	Craigie na svého zástupce zamyšleně pohlédl.

	„Patrně máš pravdu. Ale já myslím, Tony, že bychom se měli podívat, jak je na tom slečna Lesterová finančně. Pověřím Millera, aby to vyšetřil. Než Gorman napsal ten dopis, musel něco zamýšlet. Kde je ten dopis?“

	Beresford podal sdělení šéfovi. Craigie se na ně zadíval a Beresford viděl, že se mu čelo pokrylo vráskami. Craigie něco zabručel, vytáhl ve stole jednu zásuvku a vyndal z ní složku dokladů. Beresford věděl, že obsahuje všechno, co se týká Gormanova případu. Dlouhán okamžik nechápal, co šéf zamýšlí, ale náhle si uvědomil, co Craigie dělá a vyschlo mu v ústech.

	„Tak co?“ vyrazil ze sebe, když Craigie zvedl hlavu od dokladů, které porovnával.

	Šéf oddělení Z se tvářil ustaraně.

	„Je mi líto, Tony,“ řekl, „ale tenhle rukopis není Gormanův. Na první pohled by prošel, ale při bližším ohledání nikoli. Podívej se sám.“

	Beresford obešel stůl a zadíval se na sdělení, které převzal od Valerie Lesterové a na druhý psaný doklad, který Craigie uschovával ve své složce. Silné, zpět nakloněné písmo bylo jistě podobné, ale nebylo totožné.

	„Řekla ti, že po tom, co tohle dostala, se setkala s Gormanem, že ano?“

	„Ano,“ zavrčel Beresford.

	„A věděla, jak Gorman vypadá – viděla ho onehdy večer v Two-Step baru.“

	Beresford opět jen zabručel a hleděl Craigiemu na ruce, aniž by je vnímal.

	„No, dostala tě, Tony,“ řekl šéf. „Kdyby nevěděla, jak Gorman vypadá, mohl by ji někdo napálit. My víme, že Gorman tenhle dopis nepodepsal. Přesto ona tvrdí, že ho kvůli němu navštívila a že on se s ní o něm bavil.“

	„Chceš říct,“ pronesl Beresford hluše, „že lhala?“

	„Obávám se, že je to tak,“ odpověděl Craigie.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

VALERIE LESTEROVÁ JDE NA NÁVŠTĚVU

	Valerie Lesterová nešla z Beresfordova bytu přímo do domu Chesters‘ Regent’s Park, kterému se říkalo Mauzoleum pro jeho rozlehlost, stáří sloužících, dlouholeté tradice a pro lady Dowager Chesterovou, matku lorda Aubreyho. Aubrey se svou ženou obýval malý roh velkého domu, světlý a veselý po tom tíživém zážitku s velkou halou a jídelnou.

	Valerie rychle kráčela směrem k Bond Street. Věděla, že ji sleduje nějaký detektiv a přemýšlela, jak nejlépe to udělat, aby ho setřásla. Přitom v duchu viděla Tonyho Beresforda a dvakrát se kousla do rtů, když si představila, jak se bude tvářit, až se doví, že ho záměrně podvedla.

	Ale snad se dokáže dostat z toho klubka potíží, ve kterých vězela, dříve než na to Tony přijde.

	Po deseti minutách poznala, kdo ji sleduje. Byl to nějaký vyzáblý chlap, který se držel asi dvacet metrů za ní a zastavoval se, když si prohlížela výlohu a jakmile se hnula, dal se zase do stíhání. Přes tu nevýhodu, že se v Londýně moc nevyznala, oklamala svého slídila na křižovatce pod Erosem a zmizela mu z očí na stanici metra Haymarket.

	V té dopolední hodině bylo taxi za dvě penny. Na jedno zamávala a řidiči udala adresu Cheyne Gardens 15 v Chelsea. Byl to velký řadový dům na svahu nedaleko nábřeží, jeden z mnoha, rozdělený nejméně na desítku bytů. Zabočila do domu a s jistotou člověka dobře zde obeznámeného zamířila do jednoho bytu ve třetím poschodí. Dvakrát zaklepala železným klepadlem ve tvaru chrliče a třikrát krátce zazvonila na elektrický zvonek.

	Na druhé straně se ozvaly šouravé kroky a po cvaknutí zámku se dveře náhle otevřely. Ze dveří krátkozrace vykoukla stará žena, a když uviděla návštěvnici, zabručela:

	„A, to jste zase vy, co? On ale není doma.“

	„Já na něho počkám,“ řekla Valérie a překročila práh.

	Ženská váhavě ustoupila. Při bližším pohledu bylo vidět, že je spíše středního věku, ale dojem stáří činily předčasně bílé vlasy a vrásčitá tvář. Jen pozorný pozorovatel by si povšiml, že má masité ruce bez těch modrých stařeckých žil, že bělmo jejích očí je jasné a výrazné a že se drží zpříma a s energií, jakou má jen málo lidí starších padesáti let. Volně padnoucí hnědé šaty měla v pase stažené černým koženým páskem. Hnědé flórové punčochy, krabatící se u kotníků, prozrazovaly, jak by se Beresford vyjádřil, nedostatečně zapnuté podvazky a šněrovací střevíce s nízkým podpatkem neměla zavázané. Téměř bílé vlasy byly hladce sčesané z čela dozadu a na šíji stočené do staromódního drdolu.

	„Kdy čekáte, že se vrátí?“ zeptala se Valerie.

	„Stejně jako vždycky – až přijde.“ Rty starší ženy se posměšně zkřivily.

	Valerie věděla, že té ženě ještě není čtyřicet a že byly doby, kdy se uměla smát a žertovat stejně jako druzí, kdy její vlasy byly hnědé a ne bílé a tvář byla bez vrásek. Věděla, že ta žena si zkouší roli, kterou bude několik příštích dnů hrát a že i když ve svém bytě hovoří s někým, kdo ví jaká ve skutečnosti je, nemění svůj neuspokojivý vzhled a vysoký naříkavý hlas, aby se až přijde čas, dobře zhostila své úlohy.

	Valerie klesla unaveně do lenošky u krbu v první místnosti, do které vstoupila. Ze zařízení tu nebyl ani jeden kus nový. Jedinou známkou třicátých let dvacátého století byl v jednom rohu moderní a drahý rozhlasový přijímač. Co se týče ostatního nábytku, byl tu starý dubový příborník, jídelní stůl s nestejně dlouhými nohami, dvě lenošky a na každé stěně velká olejomalba v pozlaceném rámu.

	Očekávaný muž přišel ve dvanáct hodin a vypadal přesně tak, jak se dalo očekávat od vlastníka takového bytu. Byl spíše menší než středně vysoký, vlasy měl po stranách a na spáncích prošedivělé, vystavoval na odiv úzce zastřižený, spíše bílý než šedivý knír a barva jeho pleti byla červená, růžovoučká. Nebyl tlustý, ale zavalitý a dobře živený. Měl světle modré oči a mrkal víc, než se zdálo být ve slabě osvětleném pokoji nutné.

	Jeho hlas byl u něho to jediné, co se s místností neslučovalo. Kdyby ho Beresford slyšel, určitě by užasl. Hlas toho člověka byl totiž velmi vysoký a výslovnost na sto procent americká – hrubě americká!

	„Ty, Lo,“ řekl. „Jsi brzo zpátky. Viděla jsi dlouhána?“

	„To víš, že jo.“ Hlas Valerie Lesterové by Bersforda rovněž překvapil. Byl více nosový než ten, na který si zvykl. Valerie také vyslovovala nedbale a polykala samohlásky.

	„Skočil na to?“ zeptal se muž, jehož jméno, jak ho znali poštovní zaměstnanci, bylo Josiah Long.

	„Myslím, že ano.“

	„Ty myslíš?“ Long rychle zamrkal jako nervózní člověk, který žádá šéfa o zvýšení platu. „V téhle hře nestačí myslet, holka, musíme vědět. Skočil na to?“

	Valerie Lesterová se nadechla.

	„Určitě na to skočil.“

	„Fajn!“ Pan Josiah Long se svezl do křesla a zapálil si kamelku. „Dověděla ses něco?“

	„Jenom že má spadeno na Gormana.“

	„To jsem věděl od chvíle, kdy jsme tuhle hru začali. Ještě něco?“

	„Zatím nic. Nevyptávala jsem se.“

	Long vyfukoval šedý kouř po celém pokoji.

	„Nesmíme to zpočátku uspěchat,“ souhlasil. „Ale o dlouhánovi Beresfordovi se chci dovědět všechno. Kdy se příště sejdete?“

	„Dnes večer.“

	„Pěkně mu namaž med kolem huby,“ radil Long. „Jakej je? Je chytrej?“

	„Myslím, že je velmi chytrý. A taky opatrný. Nasadil na mě jednoho detektiva, aby se ujistil, že mě Gorman nenapadne.“

	„Tak poldu, jo? Setřáslas ho?“

	„Ano, na Piccadilly.“

	Long na ni zamrkal. Dělalo to mylný dojem, že je nervózní. „Pověz, děvče, zdá se mi, že nejsi do tý práce tak žhavá, jako jsi byla na druhým břehu. Je ti něco proti srsti?“

	Dívka náhle vstala a šla k oknu. Chvíli tam stála otočená zády k Josiahu Longovi a hleděla přes líně tekoucí Temži. Long se na ni díval, ale nehýbal se a mlčel. Konečně se obrátila a pohlédla mu zpříma do očí.

	„Ne,“ řekla a její hlas nyní zněl tak, jak ho znal Tony Beresford. „Ta věc se mi už nezamlouvá. Neměla jsem se do toho pouštět. Na Beresfordovi je něco – co se mi prostě líbí.“

	Pan Josiah Long hleděl upřeně na dívku celou minutu.

	„Tak takový to je?“ řekl nakonec. „No, možná máš pravdu. Ale teď nemůžeme couvnout. Beresford je náš člověk. Nevím, kdo to vlastně je, ale mám takový tušení, že je u zpravodajský služby. A jestli tam je a je nasazenej proti Gormanovi, tak to bude ten nejlepší člověk, kterej nám dá co potřebujeme. Hlavu vzhůru, holka. Svět zdaleka není celej ve smutku. Zůstaň se mnou ve spojení a jestli Beresforda napadne, že se mu máš věnovat, upaluj jako vánoční krocan!“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

SMRT NOSEY DEANA

	Kulka, která zabila pravého Nicholase Williamse, byla vystřelena z pistole Webley ráže .32. Byla to neobvyklá velikost i nezvyklý model zbraně – a vrtání hlavně revolveru, který ji vypálil, kulku lehce škráblo, a jak Horáci Millerovi sdělili znalci ve Scotland Yardu, poznamenalo by tak každou kulku, která by z něj vyletěla. Zůstala jen jedna další stopa vedoucí k totožnosti vraha – otisk prstu na špičce Williamsova střevíce. Otisk byl čitelný, přestože všechny ostatní otisky na střevících byly rozmazané a nedaly se sejmout. Zřejmě k tomu došlo, když vrah táhl učence nebo přenášel jeho tělo do opuštěného domu.

	Kulka Millerovi moc nepomohla, ale otisk poskytí zcela neočekávaný závěr. Stejný otisk našli totiž pod fotografií práskače a malého dareby a všetečky, zvaného Nosey Dean. Nosey byl nechvalně známý tím, že neudržel žádné tajemství a byl poslední člověk na světě, kterého by Miller podezíral ze spoluúčasti na vraždě, pokud by ji neprovedla tlupa zločinců, kdy by Nosey pravděpodobně svědčil proti spoluvinníkům.

	Netrvalo dlouho a Miller Nosey Deana našel.

	Jeho tělo vylovili z Temže u Woolwiche. Byl střelen do srdce kulkou ze stejného revolveru, kterým zabili Williamse.

	„To se dalo čekat,“ řekl superintendant, když se to dověděl. „Zjistěte, kde ho poslední týden viděli, jestli v té době rozhazoval peníze, a pokud ano, vyšetřete, odkud je měl.“

	Když dával tyto pokyny zastupujícímu inspektorovi Rogersonovi, byl ve své malé kanceláři ve Scotland Yardu. Miller telefonoval Craigiemu, ale ten byl někde venku, tak zkusil zavolat Beresfordovi, který se bez prodlení dostavil. To bylo odpoledne po ranní návštěvě Valerie Lesterové a Beresford měl mizernou náladu. Uvědomoval si však, že Nosey Dean představuje ve vyšetřování nový prvek.

	Rogerson se dal do práce tak rychle, že Millerovi zavolal ještě než Beresford odešel z Yardu.

	Miller nařídil Rogersonovi, aby zůstal tam kde je. Když se otočil od telefonu, jeho modré oči jen svítily.

	„Rogerson našel jednu ženu ve Wappingu, která byla předvčerejší noc s Nosey Deanem. Pojedeš se mnou?“

	„Docela rád,“ řekl Beresford.

	Oba muži odjeli v kaštanově hnědém hispanu do Wappingu, do čísla 79 ve Frisk Street. Velký vůz vyvolal nadšené poznámky a nemálo sprostých vtípků. Když dojeli na místo, byl Beresford v mnohem lepší náladě, než když navštívil Millera.

	Když ve Frisk Street vystoupili ze sportovního vozu, vešli do domu číslo 79. Bylo to to nejšpinavější místo, do jakého kdy Beresford vstoupil a přišlo mu líto zastupujícího inspektora Rogersona, který tu musel čekat více než hodinu. Když procházel úzkou chodbou a otíral se o tapety, které visely v cárech ze stěny, nahlédl do přední místnosti, ve které byl dlouhý stůl a úzké dřevěné lavice.

	„Tohle je noclehárna,“ zamumlal Beresford, „a to jedna z nejhorších.“

	„Neznáš tenhle svět tak dobře, jak si myslíš,“ prohodil Miller suše. „Á – tady je Rogerson.“

	Štíhlý zastupující inspektor neztrácel čas řečmi. Zběžně pokývl hlavou Beresfordovi, se kterým se dosud nesetkal a oslovil svého nadřízeného.

	„Je vzadu v kuchyni, pane – omdlela. Nechal jsem u ní dva muže.“

	„Zná ji tu vůbec někdo?“

	„Je tu nová, pane, ale tenhle dům už nějakou dobu sledujeme.“

	„Kvůli hygieně nebo morálce?“ zeptal se Beresford a zašklebil se, když ucítil zápach z kuchyně, ke které se blížili.

	„Z obou důvodů, pane Beresforde.“

	„Jak se jmenuje?“ otázal se Miller.

	„Higsonová,“ odpověděl Rogerson.

	Žena, která se probírala z mdloby, byla skoro sedmdesátiletá coura. Hleděla utrápeně na tři policisty, jako by si stěžovala, že celý svět je proti ní. Nespokojený výraz se jí rýsoval na tváři vráskami, které sahaly od úst až téměř k očím. Vlasy měla bílé a oči podezřívavě mhouřila, že byly vidět jen úzké štěrbiny. Beresford si povšiml, že na ženu svého věku vyhlížela statně a její hlas, třebaže žalostný, byl silný.

	„Neudělala jsem nic, za co bych se musela stydět, pane,“ bědovala, když Miller vstoupil do místnosti. „Jsem těžce pracující žena a je to zločin, že…“

	„Znala jste Deana dobře?“ přerušil ji Miller a pokynul dvěma detektivům, aby odešli.

	„Já neznám nikoho dobře,“ brumlala coura. „Měla jsem trochu štěstí, inspektore a koupila jsem tenhle barák. Jsem tu teprve pár dní…“

	„A předtím jste Deana neznala?“ zeptal se Beresford.

	„Ne, vůbec ne.“

	„Dean tady přespal předminulou noc, že?“ otázal se Miller.

	„Nevím, jak se jmenuje,“ řekla žena zamračeně, „ale váš kamarád mi ukázal fotku…“

	Rogerson jako dobře vycvičený pobočník pokročil dopředu a Millerovi připadalo, že se podobá Nosey Deanovi.

	„A víte určitě, že tu byl?“ ptal se Miller.

	„Kdyby tu nebyl, tak bych to neříkala!“

	„Předminulou noc?“

	„Ano.“

	„To bylo poprvé od té doby, co jste převzala dům, že?“

	„J-jo,“ zněla zdráhavá odpověď.

	„Byl to řádný nájemník?“

	„Myslím, že jo.“

	„Vy nevedete záznamy o nájemnících?“ zeptal se ostře Miller.

	„Jo,“ odsekla coura, „ale od tý doby, co jsem přišla, jsem žádný nový neměla.“

	„Hm,“ udělal Miller.

	Beresford se chtěl dovědět něco podstatnějšího než to, jak Nosey Dean vypadal a co dělal v noci, kdy se stala vražda, do které byl pravděpodobně zapleten. Otočil se, aby odešel, a přitom si ta žena přejela rukou po čele. Na okamžik se jí shrnul rukáv. Beresford viděl, že má pevnou paži.

	„Jdu se nadýchat čerstvého vzduchu, Millere. Přijdeš za mnou, až skončíš?“ prohodil, aniž by dal na sobě něco znát.

	Miller něco zabručel a pomyslel si, že Beresford není tímto případem tak zaujatý, jak bývá u jiných. Miller s Rogersonem dalších dvacet minut důkladně tu ženu proklepávali svými otázkami. Když Miller konečně vyšel z domu a s potěšením se nadechl poměrně čistého vzduchu ve Wapping’s Frisk Street, dlouhán u volantu hispana předstíral spánek.

	„Horáci,“ řekl Beresford z čista jasna, „jak stará byla ta ženská?“

	Miller na něho udiveně pohlédl.

	„Řekl bych asi šedesát – pětašedesát.“

	„Kolik hádáte vy?“ obrátil se na Rogersona.

	„Odhaduji to úplně stejně jako superintendent,“ odpověděl Rogerson upjatě.

	„Tak to se tedy oba mýlíte,“ řekl Beresford vlídně. „Měla bílé vlasy a vrásčitou tvář, ale vrásky se dají smýt. Všimli jste si jejích rukou?“

	„Měla špínu na prstech,“ řekl Miller.

	„I na hřbetě rukou?“ zeptal se Beresford.

	„Ne. Měla je zakryté rukávy.“

	„To byly ruce pětatřicetileté až čtyřicetileté ženy,“ řekl Beresford, „a vsadím se s vámi oběma o jeden večer v Two-Step baru, že slečna nebo paní Higsonová toho ví zatraceně víc než se nám snaží namluvit.“

	Žádný z policistů na to nic neřekl. Rogerson se náhle obrátil k domu a chtěl se vrátit. Beresford ho polohlasem zastavil:

	„Kam to sakra jdete, Rogersone?“

	Zastupující inspektor vypadal dotčeně.

	„Podívám se jí na ruce,“ odpověděl.

	„Nedělejte ze sebe hlupáka!“ okřikl ho Beresford a Miller se dušeně uchechtl. Rogerson se pořádně poučí, jak Beresford umí jednat bez rukaviček. „Hlídejte ji a sledujte kam půjde. Kolik lidí tu máte?“

	„Dva,“ řekl Rogerson mrazivě. „Byli na dvoře vzadu za domem.“

	„Zavolejte je,“ řekl Beresford, „a povězte jim, aby tu ženskou nespustili z očí, ať půjde kamkoli.“

	Rogerson pootevřel ústa a potom se otočil ke svému superintendantovi.

	„Je to váš příkaz, pane?“

	„Ano,“ potvrdil Miller vlídně.

	 

	Po třech hodinách Tony Beresford zvedl ve svém bytě telefon a na druhém konci drátu uslyšel Millera.

	„Jedná se o tu ženskou z Wappingu?“ zeptal se Beresford a zakýval prstem na Trickera, který kráčel do kuchyně.

	„Ano,“ odpověděl Miller. „Vyšla ven a telefonovala před dvaceti minutami do Chelsea. Rogerson ji sám sledoval, a když viděl, že vstupuje do telefonní budky, vlítl do jednoho krámu, půjčil si telefon a požádal telefonní ústřednu, když hovor v budce ještě probíhal, aby zjistila, komu ta ženská volá.“

	„Bod pro Rogersona,“ zasmál se Beresford. „Komu volala?“

	„Nějakému panu Josiahu Longovi v Cheyne Gardens, číslo patnáct.“

	„Myslím, že tam zajedu,“ řekl Beresford. „U tebe je všechno v pořádku?“

	„Ano,“ řekl Miller.

	„Fajn,“ řekl Tony Beresford. „Poslouchej…“

	Když hovor dokončil, vybral si něco ze své „sbírky přátel“ a řekl Trickerovi, že ať přijde kdo chce, bude nějakou dobu pryč a šel rychle do garáže. Tentokrát vynechal hispano a půjčil si lanciu. Ta patřila jistému Dodo Traleovi, který v této chvíli bavil Adélu Fayneovou.

	O dvacet minut později klepal na dveře bytu Josiaha Longa v Cheyne Gardens 15 v Chelsea. Když nahmatal chladnou ocel pistole ve své kapse, napadlo ho, jakého se mu dostane přivítání a co ten Josiah Long bude za člověka.

	Pak se otevřely dveře a Tony Beresford ustoupil o krok zpět na chodbu, naprosto vyvedený z duševní rovnováhy zjevem Valerie Lesterové, která stála ve dveřích ve stejných šatech, jaké měla na sobě, když ráno odcházela z jeho bytu!

	„No to se podívejme!“ protáhl Beresford nakonec. „Tohle je lepší než kohoutí zápasy!“

	Valerie Lesterová stála mezi dveřmi jako socha. Oči široce rozevřené a s pootevřenými ústy, kterými slabě prosvítaly zuby. Oněmělá úžasem těžce dýchala, stejně jako zpočátku Beresford, chyběla jí však jeho schopnost rychle se vzpamatovat.

	„Žádné přivítání?“ zeptal se Beresford po chvíli.

	Odpověděl mu nosový hlas z vnitřku pokoje.

	„Přivítej hosta. Je to Beresford, ne? Myslím, že jsem poznal jeho hlas. Jen dál, kamaráde!“

	Beresford vešel dovnitř, aby se setkal s panem Josiahem Longem – jinak též Rudou tváří či strážníkem nebo Nicholasem Williamsem! Ty slabozraké neklidné modré oči se objevovaly před Beresfordovým duševním zrakem příliš často, než aby se mohl mýlit.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

PAN JOSIAH LONG VYSVĚTLUJE

	Američan stál v tom viktoriánsky zařízeném pokoji před krbem s rukama za zády a s vystrčeným břichem. Jeho prošedivělé vlasy a svěží barva tváře byly doplňkem k roli, kterou hrál. I ty jeho modré oči k tomu patřily, jen jeho drsný hlas a nosový přízvuk prozrazovaly, čím vlastně je.

	Beresford byl více než překvapený. Žasnul nad přítomností Valerie Lesterové v místnosti, kde očekával, že se setká s něčím, co vysvětlí vraždu Nosey Deana a Nicholase Williamse.

	Američan si ho prohlížel od hlavy k patě, až jeho slabé oči nakonec spočinuly na Beresfordově pravé ruce, stále ještě zastrčené v kapse.

	„To je ten váš styl,“ řekl vesele, „pořád mít pistoli po ruce – nikdy nevíte, kdy ji můžete potřebovat. Ale teď ji nepotřebujete. Chovejme se přátelsky.“

	Beresford nechal ruku v kapse.

	„Vy víte, co můžete čekat doma v Americe,“ řekl.

	„No, aby ne,“ souhlasil Josiah Long a Beresford si zaboha nedokázal představit toho mírného mužíčka, jak je jedna ruka s Leopoldem Gormanem. „Ale jak jste nás našel? Myslel jsem, že jsme schovaní docela dobře.“

	Beresford pokrčil rameny.

	„Je tu nějaká noclehárna,“ řekl, „a v ní byl Nosey Dean a je v ní taky nějaká žena, která se, jak tvrdí, jmenuje Higsonová.“

	Josiah Long vykulil oči.

	„Tak takhle to je. Posaďte se, kamaráde, posaďte se. Nic vám nepověděla, co?“

	„Pověděla toho dost, a nerada,“ odvětil Beresford, který z nějakého důvodu pocítil ulehčení. „Posaďte se sám, pane Longu a já se přidám. Ne, ona vás neprozradila. Prozradily ji její ruce.“

	„Á!“ Josiahu Longovi se zřejmě ulevilo. „Věděl jsem, že jí můžu důvěřovat. Kdo si všiml těch rukou? Vy?“

	„Ano.“

	„Říkali mi, že jste chytrej,“ řekl Long a posadil se do křesla. „Jak jste našel tenhle dům?“

	„Na to stačil jeden telefon a bystrý policista,“ odpověděl Beresford.

	„V týhle zemi mají chytrý mozky,“ pravil pan Long s obdivem. „Co si dáte?“

	Na Beresfordových rtech se objevil jemný úsměv.

	„Někdy jindy, až vás lépe poznám,“ řekl přívětivě.

	Long se na něho vyčítavě podíval.

	„To znamená, že mi nedůvěřujete?“

	„To ne, ani zdaleka ne,“ řekl Beresford. „Máte ještě nějaký jiný dotaz, než začnu, pane Longu?“

	„Mám jich spoustu, ale teď asi není na ně čas, tak začněte.“

	Beresford si zapálil cigaretu.

	„Tak za prvé,“ řekl vlídně, „na zavolání čeká šest schopných a statných policistů a já jsem si stanovil jednu hodinu na tuto návštěvu, než začnou s výslechem.“

	„Mně to nevadí,“ prohlásil Američan.

	„Za druhé,“ řekl Beresford a nespouštěl z muže oči, „tito policisté budou více než ochotní zatknout člověka se slabýma modrýma očima – jako jsou vaše – pro obvinění z vraždy prvního stupně.“

	„Tak tohle je moc špatný,“ řekl Long. „Nevím, co bych za to dal, bejt tak obviněnej z vraždy, kamaráde, ale prostě na to nemám čas. Koho jste říkal, že oddělali?“

	„Nějakého Williamse a jistého Deana.“

	„Á!“ Long si zamyšleně prohlížel zapálený konec cigarety. Znenadání se předklonil. „Poslyšte! My dva bysme měli spolupracovat. Co říkáte, vy mi vyklopíte, co víte a já to svý vyklopím zase vám. A pak to porovnáme?“

	Beresford se usmál. Poprvé se odvážil rozhlédnout po pokoji a podívat se na Valerii Lesterovou, která seděla na židli s tvrdým opěradlem, pozorovala je a poslouchala.

	„Řekněme si to na rovinu, pane Longu,“ řekl Beresford. „Já chci, abyste něco pověděl vy mně a to během jedné hodiny. Jinak moji přátelé poldové…“

	Long se ušklíbl.

	„To jako já mám začít první?“

	„A rychle,“ dodal Beresford. „Máte hodně co vysvětlovat.“

	„Co vám leží nejvíc na srdci?“

	„Strážník v Auveley Street a váš výstup v roli Nicholase Williamse.“

	Josiah Long se zhluboka nadechl, podíval se významně na Valerii, odhodil nedopalek cigarety do prázdného krbu a usadil se ve svém křesle.

	„Tak poslouchejte…“ začal.

	Po pouhých dvaceti minutách si Tony Beresford prohrábl rukou své kudrnaté vlasy a souhlasil, že si připije se svým hostitelem. Nepodezříval již totiž Josiaha Longa, že se podílí na plánech Leopolda Gormana, ale pochopil mnoho věcí, které mu poslední dva či tři dny byly záhadou, včetně té vody v obličeji a toho triku s vysílačkou. Měl také pravdě blízkou představu, proč zemřel Nosey Dean, Nicholas Williams a tanečnice Corinne.

	 

	Pan Josiah Long, jinak též Rudá tvář či strážník nebo (ovšem až po jeho smrti) Nicholas Williams, byl – což Beresfordovi nikdo nemusel říkat – džentlmen z Ameriky. Hlas, kterým mluvil toho večera se, jak si vzpomínal, podobal co nejvíce jeho vlastnímu hlasu. Dlouhánovi se svěřil, že ho užívá spíše z praktických důvodů, protože mu připadá přirozený. Napodoboval jiné hlasy tak často a mluvil tolika jazyky, dialekty a hantýrkami různých podsvětí, že mohl po pravdě říci, že sotva věděl, který hlas je jeho vlastní.

	Josiah Long zažil ve svých čtyřiceti nevšedních letech více úspěchů a pádů než stovka průměrných lidí. Začal svůj život na farmě v Kentucky, v útlém věku tří let se přestěhoval do Chicaga, kde jeho jediný zbývající rodič, bezvýznamný souchotinářský herec, léčil svou nemoc nemírným pitím. Pití spojené s podlomeným zdravím způsobilo, že učinil jedenáctiletého Josiaha sirotkem.

	Do patnácti let se živil jako dětský herec, ale dozíral na něho lakotný pěstoun. Od tohoto pěstouna Josiah odešel do Bostonu. Nějakou dobu to zkoušel jako novinář a stal se zpravodajem při vyšetřování zločinů. Příležitostně si vylepšoval příjem tím, že vtěsnal do své novinářské činností nějakou malou roli na jevišti.

	V roce 1915, kdy si Amerika trochu pozdě uvědomila, že v Evropě je válka, Josiah přeplul Velkou louži a nabídl své služby armádě. Naneštěstí byl zpola slepý na levé oko a proto ho odmítli. Dal se k lidem z deníku Echo, protože mužů neschopných vojenské služby bylo v Anglii pomálu a hotový zpravodaj byl darem z nebes. Když zrušili zákaz válečných zpravodajů, Josiah Long byl mezi prvními, kteří šli do Francie. Jeho zprávy ho proslavily, ale neposkytly mu žádné vzrušení. Toho se mu dostalo, když si půjčil uniformu britského roťáka a dostal se v Německu do zajetí. V zajateckém táboře se naučil francouzsky a vlámsky v několika obměnách a dokázal pochytit praktickou znalost němčiny.

	Zajatecký život ho trápil a tak jako americký občan podal proti svému zajetí energický protest. Dovolili mu, aby odešel do americké kolonie v Berlíně. V roce 1917 vstoupila Amerika do války. Jen taktak se dostal z Berlína ještě před vyhlášením válečného stavu a nabídl své služby americkému vyslanectví v Londýně. Tam dorazil po cestě oklikou přes Holandsko a Belgii, jako vyzvědač.

	Opravdu jím byl. Josiah Long se stal za války i po ní hvězdou v americké výzvědné službě. Ale už ho nebavilo riskovat holý život za pár set dolarů týdně. Pod jménem Lambert Hurst se objevil v hlavní roli ve dvou hollywoodských filmech a asi v desíti dalších hrál v komparsu. Vydělal si peníze, ale nezbavil se nudy. Odjel z města zlomených srdcí a v New Yorku otevřel detektivní kancelář, aby konkuroval Pinkertonům.

	Těm se nevyrovnal, ale vydělal peníze a to Josiaha Longa přivedlo k největší spekulaci v jeho životě. Americká tajná služba měla dobrou paměť, a když se v té době vypořádávala s podobným problémem, jakému čelil Craigie a oddělení Z, poslala pro něho a nabídla mu velké peníze, když se vrátí do ohrady mezi ovečky.

	„Jaká je to práce a kde?“ chtěl tehdy vědět Long.

	„Nevíme kde, ale asi to bude v Anglii. Ztrácíme mnoho našich nejzámožnějších lidí – a někteří odešli z Obilného trustu1.“

	„Co myslíte tím ‚ztrácíme‘?“ zeptal se Josiah.

	„Někteří z trustu odcházejí – prodávají své podíly syndikátu – a jiní zemřeli, protože prodat nechtěli.“

	„Takhle se Angličané nechovají. To vypadá na někoho od nás.“

	„To nás napadlo už přede dvěma roky, ale ještě jsme nevypátrali, kdo stojí v pozadí za tím syndikátem, i když jsme dva pachatele za vraždu dvou členů Obilného trustu poslali na elektrické křeslo. Jediné co věděli bylo, že peníze přicházely z Anglie.“

	„Podezíráte někoho?“ otázal se Long.

	A tehdy poprvé uslyšel o Gormanovi.

	„Nějaký Gorman, Leopold Gorman, je jediný člověk, který je toho schopen a my víme, že anglická tajná služba ho sleduje. Chceme, abyste ho pohlídal vy a zjistil, zda to je ten, kterého hledáme. Nepřejeme si totiž, aby se Obilný trust vymkl americké kontrole. Ujmete se toho?“

	„Ano,“ odpověděl Josiah Long. „Budu potřebovat nějaké pomocníky – pár děvčat a pár hochů.“

	„To zařídíme,“ ujistili ho. „Máme tu jedno zvlášť dobré děvče – slečnu Lesterovou. Už pro nás několikrát pracovala a odjíždí do Anglie s manžely Chesterovými. Znáte je?“

	„Chester je ten tenista a jeho žena hrávala v divadle Emblém. Jak to, že se s nimi zná?“

	„Je to jeho sestřenice,“ zněla odpověď.

	„Poslyšte, je to ta Valerie Lesterová, která se vyskytovala v blízkosti mladého Laveringa?“

	„Ano. Nechala ho být, protože byl nespolehlivý. Kdy můžete odjet, Longu?“

	„Kdy odjíždějí Chesterovi s tím děvčetem?“

	„Příští týden ve středu, lodí Overic.“

	„Výborně,“ uklidnil Josiah Long důstojné představitele americké tajné služby. „Odpluju zítra lodí New Star. Tím získám náskok pěti dnů.“

	 

	„A takhle, pane Beresforde, jsem se sem dostal,“ řekl Josiah Long a vstal a šel na druhou stranu pokoje k příborníku a vyndal z něj karafu a dvě sklenky. „Někdo nakupoval v USA ve velkým, a když si myslel, že to je nutný, nezastavil se ani před vražděním. Jedinou stopu, kterou jsem měl, byl – Leopold Gorman.“

	Američan se přerušil, když naléval dvě sklenky a přenesl je ke krbu, u kterého Beresford seděl. Valerie Lesterová byla na pohovce u okna. Při Longově vyprávění nepromluvila a také teď zachovávala mlčení. Beresford na ni přes pokoj pohlédl a usmál se.

	„Teď už se napijete?“ zeptal se Long lišácky.

	„Děkuji,“ řekl Beresford a vzal si jednu sklenku. „Na zdraví. A jak to bylo dál?“

	„Můžete mi věřit, že jsem neměl v úmyslu jít za panem Gormanem a požádat o jeho telefonní číslo. Měl jsem plno podepsaných papírů, že zastupuju Středoamerickou dřevařskou společnost. Tahle společnost,“ dodal Long, „je na druhém břehu největší dřevařský koncern. Navštívil jsem Gormana a napovídal jsem mu, že se chceme zbavit velkého podílu, že potřebujeme peníze.“

	„Zdálo se, že Gorman návnadu spolkl a slíbil, že mi napíše. Napsal své jméno na kulku ráže tečka-tři-dva a poslal ji do mého klobouku.“ Američan opět vyskočil z křesla a přinesl z police příborníku klobouk a podal jej Beresfordovi. Na každé straně dýnka klobouku byly vyvrtané dvě hezoučké dírky velikosti .32.

	„A tak jsem padl na jednoho mládence, kterej mi tu kulku poslal – jmenoval se Dean.“

	„Nosey Dean!“ zabručel Beresford.

	„Právě on – Nosey Dean. Nabídl jsem mu sto dolarů za každý slovo o Gormanovi a to si vydělal pěknou hromádku prachů! Beresforde, ten chlápek si musel myslet, že jsem druhej Rockefeller. O Gormanovi mi toho napovídal tolik, že jsem si začal myslet, jestli Gorman není druhý jméno pro ďábla, ale moc mi to nepomohlo, dokud mi nepověděl, že Gorman chce oddělat vás, kamaráde – a že za tím účelem chce uklidit z cesty Williamse. No, snažil jsem se držet se vám za patama, ale nebylo to tak snadný. Tak jsem se začal věnovat Williamsovi.“

	Beresfordovi začalo svítat a měl stále silnější dojem, že Josiah Long mu říká pravdu.

	„Ten den, kdy Williams dostal telegram, jsem ho sledoval a jel jsem s ním do Oxfordu. Jel autobusem a já jsem v něm byl taky. Když zašel do koleje Trinity, čekal jsem venku a sledoval jsem ho, když se vracel k autobusu. Vyznáte se v Oxfordu?“

	„Docela dobře,“ odpověděl Beresford.

	„Některý ulice jsou jako dělaný pro vraždu. Byl jsem asi sto metrů za Williamsem, když ho složila kulka z kolemjedoucího auta a díval jsem se, když Nosey Dean ještě s jedním zatáhli Williamse do vozu a odjeli. No…“ Josiah Long přestal hovořit, aby se občerstvil a Beresford využil té příležitosti, aby se podíval na Valerii, která seděla celá pobledlá. „No,“ pokračoval Američan, „to jsem teda koukal. Najal jsem si vůz a jel jsem k vám. Vloupal jsem se do Williamsova bytu, sebral nějaký jeho šaty a vrátil jsem se sem. Poznal jsem, že začíná jít do tuhýho, zvlášť co se týkalo vás. Ale to byl váš problém. Já jsem šel po těch hoších od Gormana.“

	„Převlečený za strážníka?“ prohodil Beresford zamračeně.

	Josiah Long neklidně zamrkal.

	„Je to tak – jako strážník. Čekal jsem určitě, že do Williamsova bytu vrazí párek Gormanových milánků a chtěl jsem být po ruce. Propásl jsem ale tu fintu u dveří a objevil se taky skutečnej polda – a tak jsem zase přišel, až když postřelili vašeho sluhu. Když jste byl u Arranů… věděl jsem, že to jsou vaši přátelé,“ dodal Long s úšklebkem, „protože přišli do vašeho bytu o něco dřív, a když viděli, že jste pryč, říkali si mezi sebou, co si o vás myslí.“

	Beresford se trochu mdle usmál.

	„Když jste šel pro Arrany a pro doktora Littlea,“ pokračoval Long, „vykřikl jsem, aby mě ti chlápci ve Williamsově bytě slyšeli, protože jsem o nich věděl. Utekli zadníma dveřma, když jsem byl sotva v půlce schodů…“

	„Proč jste je nezadržel?“ zeptal se Beresford.

	„Proč bych to dělal? Nic by mi nepověděli a počítal jsem s tím, že později zaplatím za to, co se dovím od Nosey Deana. A tak,“ v Američanových očích vesele zajiskřilo, „tak jsem na vás vylil tu vodu a vzal draka. Pak jsem se vrátil…“

	„Jako Williams?“

	„Jako Williams. Chtěl jsem vás líp poznat, Beresforde a odhadnout toho poldu, co byl u toho. Kdo byl ten druhý chlápek?“ dodal Long chytře.

	„To se dovíte,“ odpověděl Beresford a napadlo ho, co té historii asi řekne Craigie.

	„Mazanej, co? Ale já se na vás nezlobím. No, kamaráde, vy víte, jak ta noc skončila. Já se vrátil do Chelsea, když vy s Trickerem jste byli už v posteli a dalších pár dní se nic nedělo…“

	„Proč jste si ale se mnou otevřeně nepromluvil?“ zeptal se Beresford.

	„Proč bych to dělal?“ opáčil Long mírně. „Udělal byste to vy v takové situaci?“

	„Neudělal,“ připustil Beresford.

	„To bych řek, že ne!“ odsekl Josiah Long. „Řekl jsem si ‚pohlídáš si dlouhána‘, a když jste odjel do Paříže, nasadil jsem na vás slečnu Lesterovou.“ Američanovy oči byly plné smíchu. „V tom letadle, kamaráde, jsme se navzájem bulíkovali. Počítal jsem s tím, že se na tu vysílačku nachytáte, a když jsem procházel kolem těch celnických šťouralů, byl jsem před vámi a připravoval jsem se, že vás začnu sledovat… Ale nevyšlo to,“ uchechtl se Long, „protože jste mě poslal do Lyonu.“

	„Stejně jsem rád, že jsem naletěl.“

	„Jak jste se odtamtud dostal?“ zeptal se Long.

	„Uplatnil jsem takt a trpělivost,“ řekl Beresford a mrkl na Valerii.

	„To se vám moc nepodobá,“ poznamenal Long suše. „Tak to je všechno, co vím, Beresforde – berte nebo nechte být.“

	„Ne, to není,“ namítl Beresford. „Ani zdaleka ne. Co víte o tom domu ve Wappingu?“

	„Á, ta štěničárna!“ Američan rychle zamrkal. „Napadlo mě, že Nosey Dean by mohl přestat spolupracovat, a kdybych věděl, kde se zdržuje, mohl bych ho zmáčknout.“

	„Věděl jste, že je mrtvý?“ zeptal se Beresford.

	Long zamrkal ještě rychleji, ale usmál se.

	„Ano. Copak mi netelefonovali, než jste přišel?“

	„A to bylo poprvé, kdy jste se to dověděl?“

	„Rozhodně,“ přisvědčil Američan. „Jak ho zabili?“

	„Našli ho v řece,“ odvětil Beresford.

	„Utopenýho, jo?“ Long si zamyšleně zapálil kamelku. „No, myslím, že proti Gormanovi toho ještě moc nemáme, ledaže byste něco zjistili v Paříži.“

	„Vůbec nic,“ řekl Beresford, „až na to, že když jsem tam přijel, byl Lavering skoro mrtvy.“

	„Mladý Lavering?“ zabručel Long s nepředstíraným překvapením. „To bych nikdy… Hej, co se děje…? Já…“

	Ale Beresford ho neposlouchal. Dlouhán vyskočil a spěchal k Valerii Lesterové, která byla ve tváři bílá jako stěna a ležela v bezvědomí natažená na pohovce.

	„Proč teda k sakru,“ mumlal si Josiah Long pro sebe, „pouštěla Laveringa k vodě, když teď kvůli němu takhle vyvádí?“

	Tuto svou úvahu však Beresfordovi nesdělil. Ten navlhčoval dívce rty whiskou ze své ploché lahvičky a díval se na ni pohledem, jakým se na ženu podívá jen málo mužů.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

ZPRÁVY Z PAŘÍŽE

	Beresford odvezl Valerii domů k Chesterům a nechal ji v péči Diany. Cestou sotva promluvila. Zatelefonoval Craigiemu, který slíbil, že přijde k němu do bytu a potom s Josiahem Longem na sedadle vedle sebe zamířil ke svému bydlišti.

	Jakou roli vlastně v celé té věci hrála Chesterova sestřenka? uvažoval ztrápeně. Kolik toho věděla? A proč omdlela, když se zmínil o Laveringovi, že byl na pokraji smrti?

	Sled dlouhánových myšlenek se přerušil, když přijel s vozem na protější stranu u čísla 7. Zabrzdil, automaticky vypnul motor a chystal se vylézt z vozu.

	O zlomek vteřiny později uslyšel Josiaha Longa varovně zařvat a ucítil, že ho Američan udeřil zezadu do kolen. Nohy se mu podlomily, upadl zpátky a narazil lokty do přístrojové desky.

	Jednu stopu nad svýma očima uviděl, že čelní sklo lancie je proděravělé jako řešeto! Kulky jím prolétly, ale bezpečnostní sklo neroztříštily. Do chřestění skla slyšel hrozivé ra-ta-ta z automatu!

	Vedle něho ležel skrčený Josiah Long, víčka jeho slabých očí se rychle pohybovala a plné rty měl pevně sevřené. Nedíval se na dírky po kulkách, ale na uzavřeného daimlera, který hučel po Auveley Street a cestou rozséval smrt.

	Do hučení motoru daimlera, svištění jeho pneumatik a strašného ra-ta-ta automatu zazněly zoufalé výkřiky dvou žen a jednoho muže, kteří bezděčně kráčeli ulicí vstříc smrti.

	 

	„Jak to, že jste uhádl, co se chystá?“ zeptal se Beresford.

	Josiah Long, rozložený v jednom dlouhánově křesle a pokuřující svou nezbytnou kamelku, polkl ještě než odpověděl pořádný hlt whisky Short’s XX.

	„Kdybyste žil v Chicagu tak dlouho jako já,“ pravil, „věděl byste, že uzavřený vůz se staženými záclonkami je něco, čemu se musíte vyhnout. A ani jeden z nás není touhle dobou zrovna oblíbený.“

	„To není.“ Beresford hleděl na malého muže zamyšleně, ale s vděčností. Připadalo mu zvláštní, že Long na chvilku přešel do čisté angličtiny a nemluvil zpotvořenou američtinou, ale v tu chvíli byl příliš vděčný za varování, než aby se tím zabýval.

	Long zase sklouzl do svého domácího jazyka.

	„Ty ubohý lidičky, co to schytali – jsou…“

	„Mrtví,“ zamumlal Beresford celý bledý ve tváři.

	Od násilného činu v Auveley Street uplynulo čtvrt hodiny. Za tu dobu Beresford zavolal sanitku, hovořil s Horácem Millerem ze Scotland Yardu a nechal vzkaz u jednoho pána, jehož jméno vyslovil tak diskrétně, že Josiah Long nepochytil, že žádá Gordona Craigieho o okamžitou návštěvu v Auveley Street číslo 7. Beresford si nepřál, aby se americký agent dověděl, že Gordon Craigie je šéfem oddělení Z.

	Beresford zatím při pohledu z okna viděl před domem sanitku a půl tuctu policistů v přilbách a navíc stovku hlav zástupu zvědavců kolem obětí „nehody“. Sešel po schodech dolů, aby posoudil následky neštěstí a ponechal Josiaha Longa samotného s nakvašeným Trickerem. Když se vrátil, Long se ho zeptal a dověděl se, jak to dopadlo s oběťmi střelby z automatu.

	„Mrtví, co?“ Long silně potáhl z cigarety. „Zase Gorman.“

	„Kdybychom to jen mohli dokázat!“ mumlal Beresford.

	„To nechce moc dokazování,“ zabručel Long. „Já toho chlapa viděl a po půl hodině, kdy jsem se s ním rozloučil, jsem měl prostřelenej klobouk…“

	„Nemůžete ale dokázat, že střílel Gorman nebo že v tom měl prsty.“

	„Já vím, že střílel Nosey Dean, kamaráde, a taky vím, že Nosey Dean pracoval pro Gormana.“

	„Jak to?“

	„Viděl jsem ho jít do Gormanova bytu na Park Place, ne?“

	„Viděl ho tam jít ještě někdo jiný?“

	„Pochybuju. Bylo moc pozdě.“ Američan si zapálil další cigaretu. „Kromě toho mi toho Dean pověděl tolik, že…“

	„Nosey Dean je mrtvý,“ zdůraznil Beresford. „Na všechno co řekl nebo udělal máme jen vaše slovo. Mě třeba přesvědčíte, ale před porotou s tím neobstojíte. Poraďte mi, jak na toho člověka jít,“ hovořil spíše k sobě „a my si to s ním vyřídíme. Ale bez toho…“

	„Je tu ještě jedna věc, Beresforde. Máme pistoli Nosey Deana…“

	„Pistoli, kterou zastřelil Williamse?“

	„Jo. A prostřelil můj klobouk.“ Long se zašklebil.

	Beresford cítil, jak všemi jeho údy probíhá vlna vzrušení. Dychtivě se předklonil.

	„Kde je?“ vyrazil ze sebe.

	„V Cheyne Gardens.“

	„Někde schovaná?“

	„Ne. Leží v tom pokoji v prostřední zásuvce příborníku, Beresforde.“

	„Jsou chvíle,“ řekl Beresford přesvědčivě, „kdy se divím, že americká tajná služba to nevyřešila, když si vybrala vás…“

	„Nepřehánějte,“ protestoval Josiah Long.

	Beresford s úsměvem vstal a sáhl po telefonu.

	„Prosím superintendanta Millera…“ Dal policistovi z Yardu přesnou informaci, kde najde pistoli, kterou podle Josiaha Longa byl zabit Nicholas Williams. „Zavoláš mi, až ji budete mít?“ zeptal se Beresford.

	„Ano,“ přislíbil Miller a zavěsil.

	„Připadá mi, že moc tomu nevěřil že ji najde,“ prohodil Beresford, když se vracel ke svému křeslu, „ale když uspěje, mohli bychom jít po její stopě až ke Gormanovi…“

	„Nebo k jeho ostrostřelcům,“ zahuhňal Long.

	Oba muži pět minut mlčeli. Beresford byl rád, že může zase popadnout dech po tom bleskovém útoku střelců z daimlera a nechal myšlenky volně plynout. Josiah Long hodně věcí vysvětlil, ale v jeho výkladu byly zřetelné mezery. Beresford i s pocitem, že Long je tím, za koho se vydává, věděl, že nebude mít pokoj, dokud mu americká strana nepotvrdí, že Longa skutečně do Anglie poslali.

	Tony se podíval na hodinky. Bylo sedm hodin. Neuplynuly ani čtyři hodiny od chvíle, kdy navštívil noclehárnu ve Wappingu a zachytil stopu Josiaha Longa. V těch čtyřech hodinách se událo mnoho věcí. Co dalšího se přihodí v nadcházejících dvaceti čtyřech hodinách?

	To Beresford nevěděl, ale cítil ve všech kostech, že to bude až do konce zběsilá jízda. A poprvé ve svém životě si nebyl jistý, jak to dopadne. Leopold Gorman, temná postava v pozadí celé záležitosti, měl v ruce mnoho karet a mezi nimi i esa. Jediným slabým článkem v zájmu, který finančník věnoval všem svým krokům, byl právě ten revolver, o kterém Josiah Long tvrdil, že se nalézá v jeho bytě.

	Náhle zazvonil telefon, až se Josiah Long sedící v křesle polekal. Také Beresforda, který šel k přístroji, pronikavý zvuk zvonku nepříjemně překvapil.

	Na druhém konci linky byl Horác Miller.

	„Našli jsme toho daimlera,“ hlásil superintendent… „Alespoň si myslím, že to je ten pravý, protože v jeho zadní části je cítit kordit.“

	„Kde byl?“ zeptal se Beresford.

	„Na návsi v Claphamu. Ten daimler je z půjčovny aut – včera odpoledne si ho vyzvedla nějaká žena.“

	„Žena?“ řekl Beresford zvýšeným hlasem.

	„Žena středního věku,“ přisvědčil Miller a Beresforda to nepochopitelně potěšilo, protože si na okamžik představil tvář Valerie Lesterové a krev mu přitom stydla v žilách.

	„Z toho nemůžeme vycházet,“ pokračoval superintendent. „Byla celá v černém, měla paruku a zálohu platila v dolarech.“

	„Skutečně?“

	„Ano – a když lidi v půjčovně měli k tomu poznámky, tak je okřikla a oni se už dál neptali.“

	„Hm,“ zabručel Beresford. „Ještě něco?“

	„Rogerson byl v Chelsea. Vrátil se s pistolí.“

	„A dáš ji porovnat s kulkou?“

	„S jakou kulkou?“

	„Samozřejmě s tou, která zabila Williamse.“

	Millerovi chvilku trvalo, než odpověděl:

	„Ano, ovšem, to udělám. Zavolám ti, jestli kulka bude z té pistole.“

	„Pořád si myslíš, že se mi něco zdá?“ zasmál se dušeně dlouhán. Potom ztišil hlas, že ho Miller sotva slyšel a Josiah Long, který naslouchal a během řeči stále mrkal, konec Beresfordova rozhovoru, při němž se jeho mrkání zrychlilo, vůbec nezachytil. „Zavolal jsi Craigiemu?“ otázal se nakonec Beresford.

	„Ano,“ odpověděl Miller. „Říkal, že se hned u tebe zastaví. Ještě nedojel?“

	„Ne,“ zamračil se Beresford do telefonu. „Čekám, že tu bude každou chvíli.“

	Položil sluchátko a několik vteřin na tázavý pohled Josiaha Longa nereagoval. Craigie dělal Beresfordovi starosti. Dvacet minut by mělo šéfovi k cestě z Whitehallu do Auveley Street bohatě stačit.

	„Poslyšte!“ Nosový přízvuk Josiaha Longa vytrhl Beresforda z jeho zasnění. „Můžu tu přespat, když na to přijde?“

	„Raději se mi ztraťte z očí, dokud si vaše vyprávění neověřím,“ řekl Beresford bez obalu.

	„Beresforde,“ řekl Josiah Long procítěně, „pokaždé když promluvíte, tak vás mám raději. Poslyšte! – máte ten telefon tak rád?“

	Beresford si už sedal, ale náhle se znovu postavil a řekl, že nemá. Zvedl sluchátko a sdělil spojovatelce, že počká u telefonu na hovor, který mu přijde.

	„Dálkovej?“ vyzvídal Josiah Long s mrkáním.

	„Jak jste to poznal?“ zeptal se Beresford, který nevyslovil jméno města Paříž.

	„Trochu jsem hádal,“ řekl Long a Beresford si pomyslel, že Josiah Long je až příliš chytrý.

	V dalším okamžiku myslel jen na to, že na druhém konci linky je Timothy Arran, který mluví z hotelu Royale v Paříži. Arranův hlas zněl tísnivě a Beresford se připravoval, že uslyší nepříjemné zprávy.

	„Chtěl jsem mluvit s Craigiem,“ řekl Timothy, „ale není ve své kanceláři a tak jsem se nechal přepojit na tebe, Tony. Lavering není.“

	„Není? Chceš říct, že zmizel?“

	„Ne.“ Arranův hlas byl chladný jako led. „Chci říct, že je mrtvý. To sanatorium vyhořelo a všichni, kdo v něm byli, uhořeli s ním.“
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	Beresford se vzpamatoval z duševního ochrnutí, které ho zasáhlo po Arranově střízlivém sdělení, ale jeho hlas zněl chraptivě a nepřirozeně.

	„Není vůbec žádná naděje?“ otázal se.

	„Žádnou nevidím,“ odpověděl Arran.

	Beresford napjal všechny síly, aby se vzchopil.

	„Poslouchej, Time,“ řekl. „Zajdi za Marchantem na vyslanectví a pověz mu, že tě posílám ve stejné věci, o které jsem mluvil včera. Pověz mu, že musí rozhoupat Sureté, aby sebou co nejrychleji hodili a zjistili, kdo sanatorium podpálil.“

	„Jistě,“ řekl Arran mdle. „Ještě něco?“

	„Ne, ale vrať se s Tobym nejbližším letadlem do Londýna.“

	„Jistě,“ opakoval Arran. „Tak nashle.“

	Beresford hodil sluchátko do vidlice a obrátil se k Josiahu Longovi. Long překážel a v této chvíli mu nemohl důvěřovat.

	„Kamaráde,“ řekl Beresford lakonicky. „Mám pro vás ošklivé překvapení.“

	„Jo?“ Long vykulil oči a tentokrát nezamrkal. „Tak to vysypte.“

	„Budu vás muset uvěznit,“ řekl Beresford. „Omlouvám se, ale jinak to nejde. Pustím vás okamžitě, jakmile mi vás příslušní představitelé odsouhlasí. Připraven?“

	Josiah Long sešpulil zamyšleně své plné rty, zvedl se z křesla a natáhl se pro klobouk, který ležel na stole. Právě chtěl promluvit, když se náhle otevřely dveře od kuchyně a Tricker, stále ještě v obvazech, strčil hlavu do pokoje.

	„Kdy budete jíst, pane?“

	„Same,“ nadechl se zhluboka Beresford, „já nevím kdy a nevím kde. Přijde dnes večer ten tvůj strážný anděl?“

	„Myslíte Marii, pane?“

	„V každém případě,“ zavrčel Beresford, „pokud přijde, tak tu nezůstane. Tenhle byt asi není dnes večer bezpečný. Ty tu zůstaň, dokud nepřijde Horác Miller nebo některý z Arranů a pak vezmi tu svou novou berušku do kina. Potom ji odveď domů a sám se schovej v nějakém nealkoholickém hotelu.“

	„Vy nechcete, abych tu dnes večer zůstal, pane?“

	„Nechci, Same, pokud ty nechceš schytat ještě větší ránu, než jsi dostal onehdy.“

	„Ovšem, pane.“

	Beresford si navlékl nepromokavý plášť a vyvedl Josiaha Longa z bytu. Když nastupovali do lancie stále stojící u chodníku, Beresford poznamenal:

	„Berete to všechno klidně, Josiahu.“

	„Musím to tak brát,“ odpověděl Američan. „Kdybych to chtěl změnit, budu mít za zadkem celý oddíl policajtů a to mě připraví o chuť k jídlu. Jak dlouho to potrvá? Dny nebo týdny?“

	„Při troše štěstí jen hodiny,“ řekl Beresford. „Dám se spojit s Washingtonem a promluvím si s vaším šéfem – jak se jmenuje?“

	„Řekněte jenom na koho se chcete informovat,“ odpověděl Long opatrně.

	Beresford otočil vůz do Bond Street a doprava k Piccadilly a proplétal se provozem až na Whitehall. Zastavil před Scotland Yardem a Josiah Long otevřel dvířka a vystoupil.

	„Tady jsem ještě nikdy nebyl,“ začal. „Já…“

	Beresford však neslyšel, co chtěl říct.

	Dlouhán se přesunoval po sedadlech, aby se dostal z lancie na chodník a díval se přitom na dlouhý kryt motoru. Jak se díval, kryt se navenek vyboulil. Beresford na zlomek vteřiny hleděl na tu vypuklinu a pak se s varovným výkřikem vrhl pod přístrojovou desku a namáčkl se pod ni, jak jen to šlo. Ještě při tom pohybu, a když Josiah Long s udivující hbitostí uskočil od vozu, kapota vybuchla s hlubokým zahřměním, které naplnilo Whitehall rachotící ozvěnou. Na tisíc lidí nehybně strnulo. Nahoru a do stran vystřelily žluté jazyky plamenů a motor lancie se roztrhl na nespočet kusů, které se rozlétly vzduchem jako šrapnely.

	Lidé křičeli, ženy ječely a muži kleli. Z plamenů se stalo hučící peklo a oheň sílil hrozivou rychlostí. Po celém Whitehallu narážely na dláždění, na asfaltový povrch jízdní dráhy a na stěny velkých budov na obou stranách kusy oceli a plechu. Okna se pod náporem těch střepin tříštila a otřásala. Řidič londýnského autobusu otočil bezděčně hlavu směrem k výbuchu a byl zasažen kusem oceli přímo mezi oči. Muž vykřikl a pustil volant z rukou. Autobus dostal smyk a narazil do malého auta, které namáčkl na zeď. Z řidiče auta zbyla jen beztvará masa, nad kterou se obracel žaludek. Celý zmatek zvyšoval jekot cestujících a autobus se kymácel na obě strany, jako by se chtěl převrátit. Jako zázrakem se však srovnal, ovšem okna měl rozbitá a motor začal hořet.

	Zatím plameny kolem lancie byly stále hrozivější a přední část vozu byla rozžhavená.

	Tony Beresford, namáčknutý pod přístrojovou deskou a chycený mezi její dřevěnou částí a polštářováním sedadel, napínal všechny síly, ale smiřoval se již s myšlenkou na smrt. Zdálo se, že po něm potměšile pošilhává, ale nakonec ho minula. Vykroutil se z lancie hlavou napřed a dveřmi, které Josiah Long nechal otevřené. Ochotné ruce ho vytáhly z plamenů do bezpečí.

	 

	Superintendant Horác Miller se opíral o okno v kanceláři policejního komisaře ve Scotland Yardu, zatímco sir William Fellowes, který byl donedávna ojedinělý případ policejního komisaře bez titulu, seděl u svého stolu a zamračeně naslouchal Tonymu Beresfordovi.

	Fellowes byl muž s kamennou tváří, působící dojmem, že nerozumí žertu, ale ve skutečnosti dokázal uplatnit suchý a kousavý vtip. V této chvíli ovšem úsměv na jeho rtech chyběl a šedé oči hleděly přísně.

	„Musíme Gormana dostat na základě nějakého obvinění,“ prohlásil Beresford a připadalo mu, že to v pravidelných přestávkách říká již celé dny. Kdyby se jim jen podařilo Gormana zadržet, měli by dost času na to se s ním vypořádat. Ale pokud byl na svobodě, byl vždycky o dva tahy napřed před Beresfordem, oddělením Z a policií. „Nemůžete ho dostat na nějakou maličkost?“ skoro prosil Beresford.

	Fellowes bubnoval prsty na stole.

	„Ne,“ odpověděl. „Leopolda Gormana se nesmím dotknout. Craigie mě o to žádal dnes ráno a ihned po setkání s Manneringem2…“

	„Řekl, že kdybychom se pokusili zadržet Gormana a obvinili ho z něčeho bez zcela nezvratných důkazů, byl by to náš konec. Gorman v té věci nepodniká nic na vlastní pěst, Beresforde. Má za sebou mocné spojence a my na něho nemůžeme – zatím.“

	„Kde je Craigie? Víte o něm něco?“

	„Nemám zdání,“ odpověděl Fellowes.

	„Mluvil jsem s ním, když jsi volal,“ vmísil se do rozhovoru Miller od okna. „To bylo naposledy, kdy jsme ho viděli nebo o něm slyšeli. Teď už je to půldruhé hodiny a ještě do tvého bytu nedorazil – volal jsem tam před pěti minutami.“

	Beresford si prohrábl rukou vlasy. Byl bledý a ušpiněný z hořící lancie a pravou ruku měl nepěkně popálenou.

	„Tak tedy zmizel,“ zabručel.

	„Tomu nemůžete ještě takhle říkat,“ namítal Fellowes. „Mohl odjet do Paříže, když se dověděl o tom požáru sanatoria.“

	„Arran se k němu nedostal, aby mu to řekl,“ zabručel znovu Beresford.

	„Craigie se dovídá o tom, co se děje, z více pramenů,“ řekl komisař. „Proboha, Tony, snad vás to nezlomilo?“

	Oba muži na sebe chvilku upřeně hleděli. Potom Beresfordův pohled změkl.

	„Ne, Bille – díky.“

	Fellowes nabídl cigarety. „Každou chvíli bychom měli dostat zprávu z New Yorku,“ prohodil. „Jestli se za Longa zaručí, bude to velká pomoc.“

	Beresford vzpomínal na Američana se smíšenými pocity. Long ho nepochybně zachránil při tom přepadu automatickou puškou, ale Američan to měl špatné u Gormana a jeho mocných finančních společníků.

	Znenadání zazvonil telefon a Beresford ztuhl. Když Fellowes uslyšel hlas na druhém konci, jenom zavrtěl hlavou.

	„To byl Jennings3,“ řekl, když pokládal sluchátko. „Ohledně vaší lancie.“

	„To je lancia Dodo Tralea,“ upřesnil Beresford zarmouceně. „Jaký je posudek?“

	„On jde sem a poví nám to,“ řekl Fellowes.

	Jennings přišel – byl to malý člověk s pobledlou tváří a s velkým bělmem na jednom oku. Vypadá jako nevyvinuté, pomyslel si Beresford, má tam vůbec něco? Hovořil však se zřejmou odbornou znalostí a také jeho hluboký hlas budil respekt.

	„Myslím, že se nedá příliš pochybovat o tom, jak se to stalo, pane.“ Hovořil k Fellowesovi, ale opakovaně se obracel na Beresforda. „Ke vnitřní straně chladiče byla připevněna asbestová nádobka obsahující nitroglycerin. Nádobka byla utěsněná, ale po určité manipulaci se otevřela a horko z motoru nebo jiskra vyhodila motor do vzduchu. To je všechno, pane.“

	„Všechno!“ řekl tiše Beresford. „Řekl bych, že toho bylo víc než dost. Ale jak se ta nádobka otevřela?“

	„To nevím,“ připustil Jennings. „Sama nádobka není příliš poškozená, ale páčka nebo drát použitý k jejímu otevření je spálený. Představuju si, že to zařízení bylo nastavené tak, aby se otevřelo po použití nožní nebo ruční brzdy, pane.“

	„Ne dveří?“ vyrazil otázku Miller u okna. Horác Miller byl často zcela vzhůru, když vypadal, že spí.

	„To si nedovedu představit,“ řekl Jennings, obraceje se k superintendantovi. „Dveře se mohly několikrát otevřít a zavřít ještě když vůz stál – chci říct, než se dal do pohybu, potom co past nastražili. Tak by se nádobka otevřela dřív…“

	„Třeba ještě dřív, než by pan Beresford nastoupil,“ podotkl Miller.

	„Nebo ten druhý pán,“ řekl Jennings a myslel tím Josiaha Longa, který byl v té chvíli v Jenningsově kanceláři.

	„Ano,“ souhlasil Beresford po chvilce. „Kromě toho, motor by na začátku cesty nebyl dostatečně horký a dveře by se otevřely a zavřely, než bych nastartoval.“

	„Přesně tak,“ řekl Jennings a pohlédl na Beresforda s nečekaným uznáním.

	„Tak dobře, Jenningsi,“ řekl po chvilce komisař. „Ještě se tím dál zabývejte. Kdyby se vám podařilo objevit, jak ta nádobka fungovala, hodně by nám to pomohlo.“

	Jennings neřekl, že mechanismus léčky vylétl do povětří a zaneřádil Whitehall a tiše odešel z kanceláře. Beresford se chystal něco říct, ale zvonek telefonu ho přerušil.

	Fellowes rychle sáhl po přístroji. Výraz jeho obličeje ostatním prozradil, že se jedná o hovor z New Yorku. S napětím čekali, až rozmluva skončí. Beresfordovo „Tak co?“ a Millerovo „Je v pořádku?“ bylo vyřčeno současně, ještě než se telefon znovu ocitl na svém místě.

	Fellowes přikývl, uchopil další sluchátko a řekl: „Pošlete mi sem nahoru pana Longa.“ Nato se rozhovořil:

	„To co vypráví Long je pravda,“ řekl. „Pověřili ho zvláštním úkolem, aby vypátral, jak vznikly ty tajnosti kolem Obilného trustu a stejně tak, jak došlo k několika vraždám, o nichž se newyorská policie domnívá, že byly naplánovány v Anglii. Dostal s sebou dva muže a dvě ženy – všichni to jsou řádní agenti. Valerie Lesterová,“ dodal s pohledem na Beresforda, „je jedna z nich. Zabývá se kauzou Obilného trustu už nějakou dobu.“

	Beresford se zřejmou úlevou přisvědčil. Miller zabručel:

	„O jakou záležitost s Obilným trustem se jedná, pane?“

	„Někdo v Anglii skupuje akcie Obilného trustu,“ vysvětloval Beresford, „a Američané si nepřejí, aby kontrola nad trustem se dostala mimo jejich zemi. My bychom se chovali stejně,“ dodal.

	„Na finanční stránce věci tak nezáleží,“ řekl Fellowes. „Jestliže Gorman – a oni věří, že to je Gorman, protože to je jediný natolik finančně zdatný člověk, aby se do toho pustil – chce nakupovat, tak ho nikdo nezastaví. Ať už ale nakupuje kdo chce, nikdy se nesmíří s odmítnutím. Když někdo nechce prodat…“

	„Tak ho zabijí,“ doplnil Beresford, „a jeho majetek přejde na někoho, kdo prodá. Takhle mi to Long pověděl. Myslel jste to tak?“

	„Ano,“ odpověděl Fellowes a zarazil se, když někdo zaklepal na dveře. „Vstupte!“ zvolal.

	Do kanceláře vstoupil Josiah Long, doprovázený strážníkem v uniformě. Na první pohled vypadal ustrašeně a neklidně, ale Beresford se již naučil nespojovat jeho slabé mrkající oči s nervy. Pohled na Beresfordovu tvář však amerického zvláštního agenta uspokojil. Osahával si kapsy, když hledal své kamelky (jak Beresford hádal) a dlouhán se zazubil, když spatřil balíček Player’s, známý svým obrázkem veselého námořníka.

	„Došly zásoby?“ zeptal se a Long se ušklíbl a přikývl. „V každém případě – budeme vám věřit, Josiahu.“

	„To rád slyším,“ prohlásil Josiah Long vesele. „Napadlo mě, že na druhé straně nebudou chtít mluvit. Takže – co chcete dál dělat?“

	„Dostat Gormana,“ řekl Beresford.

	„To určitě. Ale jak?“

	„Poslyšte,“ řekl Beresford – a následující půl hodiny povídal, přerušován jen tu a tam Longovými huhňavými otázkami, Fellowesovým suchým „Nezapomeňte na to, že…“ nebo Millerovým flegmatickým „To můžeš zkusit, ale…“ Nicméně na všechny tři muže to udělalo dojem a Josiah Long s tím nedělal žádné cavyky a řekl vše naplno.

	 

	Byl jen jeden způsob, jak Beresford vysvětlil, jak by mohli Leopolda Gormana zaskočit a dokázat mu spoluvinu na vraždách a vražedných útocích. Avšak dříve než by Tony Beresford svůj postup vyzkoušel, chtěl se setkat a hovořit se svým šéfem. V oddělení Z panovala přísná kázeň a Beresford neměl v úmyslu porušovat pravidla. Na druhé straně, pokud by se Craigie brzy nevrátil, musel by Beresford svůj plán uskutečnit.

	Bylo skoro devět hodin, když dlouhán odešel ze Scotland Yardu bez doprovodu Josiaha Longa, který stále ještě pokračoval v rozhovoru s policejním komisařem a se superintendantem. Několikrát telefonovali do Craigieho kanceláře, do jeho bytu v Brook Street a do jídelny ve Villiers Street, kterou občas navštěvoval, poněvadž tam podávali chutná grilovaná jídla. Po Gordonovi Craigieovi se však slehla zem a nedostali žádný vzkaz ani zprávu.

	Beresford si dělal větší starosti, než před policisty přiznával. Více než oni si uvědomoval nesmírnou pečlivost, s jakou Craigie vždycky pracoval. Byla pravděpodobnost tisíc ku jedné, že by šéf odjel na nějakou tajnou – nebo v tomto případě dokonce běžnou – cestu a nedal o tom nikomu vědět. Gorman si byl asi plně vědom toho, že šéf oddělení Z je jeho nejnebezpečnější protivník. Craigie měl velký vliv, a kdyby došlo mezi Gormanovým a šéfovým vlivem na to, kdo s koho, pak by Gorman pravděpodobně prohrál. Finančník by zašel až na nejkrajnější mez, jak přistřihnout Craigiemu křídla – a Gormanova nejkrajnější mez byla smrt.

	Když Beresford kráčel domů, honily se mu zase myšlenky hlavou. Vývoj událostí v Paříži mu nešel z hlavy od chvíle, kdy se o něm dověděl od Timothyho Arrana, ale nechtěl myslet na požár sanatoria, dokud si nepromluví s Arrany, kteří budou v Londýně před půlnocí. Příhody v Auveley Street a pozoruhodný případ s lancií potřebovaly také projednat. Epizoda s automatickou puškou, jakkoli odpuzující, se dala pochopit. Případ s lancií již ne. Cestou ke Carilon klubu, kde zamýšlel vyřídit mnoho věcí, se Beresford snažil tuto hádanku rozluštit.

	S lancií si celkem určitě pohráli, když stála venku před jeho bytem v Auveley Street. Během tři čtvrtě hodiny, kdy se Beresford zdržel v čísle 7, připevnili asbestovou nádobku s nitroglycerinem k chladiči nebo pod kapotu a past byla nalíčena tak, aby se nádobka otevřela, až bude Beresford ve voze. Beresford si připamatoval, že celou tu dobu bylo před domem plno lidí kvůli té střelbě z automatu a ještě přinejmenším tři policisté. Ten kdo to provedl to udělal rychle a nevzbudil přitom žádnou pozornost.

	Beresford kráčel po třídě Mall ke Carilon klubu a povšiml si dvou chodců, kteří se zdáli projevovat o něho větší zájem, než by měli. Beresford až dosud nevěděl, co to jsou nervy. Poslední události ho hodně změnily. Přišlo to všechno jako blesk z čistého nebe. S pokřiveným úsměvem si vzpomněl na své malé kázání Timothymu Arranovi. Smrt stále čekala za rohem…

	Ti dva chodci však neměli na něho spadeno a Beresford vešel do Carilonu, uklidněný jeho střízlivostí. Když šel k baru, zdravila ho celá řada lidí. Rád se setkal s Dodo Tralem, agentem číslo sedm z oddělení Z, jehož docela příjemným úkolem – jak se Trale vyjádřil – bylo neustále sledovat Adélu Fayneovou a její styky s Leopoldem Gormanem. Teď právě popíjel pivo a pozval Beresforda, aby se k němu připojil.

	„Dva korbílky,“ poručil Dodo Trale, když Beresford přikývl. „Čekal jsem, že tě tu uvidím, Tony. Já… Proč se sakra tváříš tak zoufale?“

	Dodo přeháněl, ale Beresford, který se přes rameno jednoho hosta podíval do Evening Echo, vypadal opravdu zachmuřeně. Titulek v novinách totiž hlásal:

	CENY BENZINU ZVÝŠENY O DVĚ PENCE

	Beresford před sebou v duchu viděl svislá ramena a pokřivený obličej Leopolda Gormana.

	Okrádání začalo!

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

VALERIE LESTEROVÁ A MAJOR

	Když Valerie Lesterová slyšela o nemoci, která Boba Laveringa málem zabila, omdlela a Josiah Long s Tony Beresfordem se domnívali, že tuší, proč se tak stalo. Jen dívka však znala skutečný důvod svého bezvědomí. Od té doby, kdy začala pracovat na úkolu, kterému americká zpravodajská služba říkala „případ Obilného trustu“, byla událost s Laveringem vyvrcholením mnoha jiných. Byla pravda, že před nějakou dobou se stýkala s Bobem Laveringem důvěrněji, ale ve skutečnosti se s Laveringem znala celý svůj život a měla ho docela ráda. Zpráva, že je s ním zle jí otřásla a nedokázala se z ní vzpamatovat.

	To všechno vyprávěla Dianě Chesterové.

	„Kdybys mi chtěla namluvit,“ řekla Valerie, když Diana nalévala čaj, „že ani ne za týden budu – budu…“

	„Zamilovaná do Tonyho Beresforda,“ doplnila ji věcně Diana, „byla by ses mi vysmála. Srkej to horké, Valerie, to ti udělá dobře.“

	Valerie se zarděla, ale zasmála se.

	„Neděláš s tím žádné okolky,“ poznamenala.

	„Tony je jediný z tisíce,“ řekla Diana, když Valerie srkala čaj. „Hleď si ho.“

	Oči Valerie Lesterové vesele zasvítily.

	„Pochybuji, že budu mít k tomu příležitost. A ani nevím, jestli bych ji měla využít, i kdybych ji měla.“

	„Ty nevíš?“ Diana se přiměla ke klidu a vyhnula se pohledu Valeriiných očí, aby skryla náhlý záblesk ve svých. „Proč?“

	Valerie zavřela oči.

	„Nepřijela jsem do Anglie jenom na výlet,“ řekla. „Přijela jsem, protože tu pracuji a nevím, kde až ta moje práce skončí.“

	Již podruhé se Diana Chesterová musela silně ovládnout, aby na sobě nedala znát překvapení.

	„Ty – pracuješ? Podobně jako Tony?“

	„Ano.“

	Diana dopila čaj, položila opatrně šálek s talířkem na servírovací stolek a předklonila se.

	„Nepracuješ proti Tonymu, viď?“

	Valerie zavrtěla hlavou, ale oči měla plné slzí.

	„Ne, nanejvýš jen tolik, že jsem Američanka a ty jsi – on je Angličan. Ale pracujeme společně na stejné věci.“

	„To je mi líto, Valerie. Já Tonyho práci nemám ráda a jedině co mě na ní těší je, že až se jednou usadí, bude muset toho nechat. Ale to nám teď moc nepomůže.“

	„Nic nám nepomůže,“ odpověděla Valerie zarmouceně. „Nesnesu pomyšlení, že Gorman přijde na to, proč jsem tady a až mě bude chtít něco provést, uškodí vám.“

	„Ale Val,“ zvolala Diana. „Jestli jsi s Tonym – a ve skutečnosti je tomu tak – já jsem s tebou. Tady budeš daleko víc v bezpečí, než kdybys zůstala v hotelu.“

	„Mám pocit,“ Valerie pohlédla na starší ženu zpříma a zarděla se – „mám pocit, že jsem vás využila. Když jste mě požádali, abych jela s vámi, tak jste nevěděli, že…“

	Diana se povzbudivě zasmála.

	„Valerie,“ řekla, „při téhle práci musíš využít každé příležitosti. Vím o tom dost, abych to mohla tvrdit. Ach, ty blázínku!“ Když po chvilce Aubrey Chester vklopýtal do pokoje s pestrými kartounovými záclonami, které v tom mauzoleu proměnily Dianin budoár v příjemné místo, viděl, že se obě ženy s pláčem i smíchem zároveň objímají. Učinil pokus se diskrétně vzdálit, ale pootevřené dveře a rohožka mu v tom zabránily. Obě ženy se polekaně otočily.

	„P-pardon,“ zakoktal Aubrey Chester.

	„Pojď dál a poslouchej,“ řekla Diana.

	„M-můžu vám s něčím p-pomoct?“ zeptal se Aubrey po pěti minutách.

	 

	Asi o půl desáté přinesl důstojně vyhlížející sluha v livreji Valerii dopis. Aubrey se svou ženou – Chester byl totiž v té době na špičce tenisového žebříčku a přivezl si z Ameriky několik titulů – odešli k přátelům oslavovat a Američanka zůstala sama.

	Rychle obálku rozřízla. Zpráva byla krátká, a jak očekávala, psal ji Josiah Long:

	 

	Obstarej informace o majorovi Gulliverovi Odellovi a zjisti, kdy se naposled setkal s Gormanem.

	J.L.

	 

	Major Gulliver Odell. To jméno jí připadalo známé. Valerie svraštila čelo, když sdělení pálila a pokoušela se upamatovat, kdy naposled o majorovi slyšela. Náhle si vzpomněla. Předešlého dne Chesterovi mluvili o stále větším přátelství mezi autotirativním vojákem a Adélou Fayneovou, tanečnicí z divadla Emblém. To znamenalo, pomyslela si Valerie zamračeně, že nebude snadné se k Odellovi dostat. Adéla Fayneová dala jednomu muži docela zabrat.

	Jeden výtisk Kdo je kdo poskytl dívce tolik informací o majoru Odellovi, kolik přibližně potřebovala. Zatelefonovala mu do bytu. Věděla, že přímý útok u muže Odellovy povahy (Chesterovi o něm hovořili velmi otevřeně) může pravděpodobně uspět.

	Odell byl doma. Náhodou byl ten večer ve sdílné náladě, protože Adéla Fayneová mu volala, že je na večeři zadaná, a proto večeřel sám a večeřel dobře. Z loňské cesty po Americe si teď okamžitě Valerii Lesterovou nevybavoval, ale byl více než ochoten připustit, že mu paměť již tolik neslouží, protože hluboký hlas Valerie Lesterové zněl v telefonu dráždivě.

	„Je mi potěšením,“ pravil major. „Je mi potěšením, že si na mě vzpomínáte, slečno – é – slečno…“

	„Lesterová.“

	„Lesterová. Počkejte, nebyla jste s těmi – é – s těmi…“

	„S Laveringovými na Manhattanu,“ řekla Valerie.

	„Ovšem, ovšem!“ Teď když měl major pevnou půdu pod nohama, cítil, že by mohl využít svého konverzačního umění, které sestávalo z krátkých, mnoho neznamenajících vět, vyjadřovaných se značným důrazem. „Pozoruhodné místo, ten Manhattan, pozoruhodné místo! Ale v Londýně je taky několik podniků  –“ major se významně dušeně zasmál, „kde by se dalo něco vidět.“

	„Skutečně?“ zeptala se Valerie Lesterová nevinně.

	„Úžasné podniky – úžasné!“ ujišťoval Odell. „Já – je to ode mě směšné si něco takového představovat, drahá slečno Lesterová – domnívám se, že nemůžete – chci říct, že jste asi na dnešní večer zadaná…? Ale to je šťastná náhoda, slečno Lesterová! Kde teď jste? Pošlu vám vůz – ano, na tom trvám! U Chesterů? Ovšem, ovšem, vzpomínám si, že jsem o nich četl v Tatleru… Za dvacet minut…“

	 

	Major, v plném lesku večerního obleku ozdobeného bílým karafiátem, se během dvaceti minut osobně dostavil do domu na Regent’s Park. Dva detektivové, kteří střežili dům a Valerii Lesterovou, oznámili tuto událost vysílačkou. Majorův Austin 20 zachytili u Marble Arch a policejní vůz ho sledoval až na Haymarket k podniku Silver Slipper. Austin byl zaparkován v postranní ulici a policejní vozidlo zastavilo opodál. Jeho posádka pozorovala rozveseleného majora a jeho neočekávanou společnici.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

MUŽ, KTERÝ MĚL BÝT MRTVÝ

	Tony Beresford probral s Dodo Tralem v Carilonu mnoho věcí, hlavně však úspěch toho džentlmena u Adély Fayneové. Trale neměl o tanečnici valné mínění.

	„Ta má v hlavě prázdno, Tony. Nebýt Solly Lewisteina, vůbec by se do Emblemu nedostala, nemluvě o tom, že tam dělá hvězdu. Připouštím, že má pěkný nohy a…“

	„My se nezajímáme o to, co má,“ přerušil ho Beresford, „ale o to, co ví. Stýká se nějak s Gormanem?“

	Dodo Trale se zadíval na suché dno korbílku. Jako většina mužů byl v porovnání s Beresfordem malý a jeho šedé oči a celkové držení těla naznačovalo lhostejnost. Dodo Trale nepochybně vypadal líně, ale Beresford mu rád říkával, že je taky hezký. Ten večer měl na sobě oblek podle poslední módy, protože pro tohoto agenta z oddělení Z byl bezvadný vzhled přímo náboženstvím. Tmavé vlasy měl sčesané z čela dozadu. Odkrývalo to jeho klasický profil a zdůrazňovalo jeho rysy. Dodo Trale vypadal znuděně i v případě, když na Petittovi, vrchním číšníkovi v Carilonu, chtěl další korbílky piva.

	Petitt předal jeho přání podřízenému číšníkovi, mrazivě popřál Beresfordovi dobrý večer a sám přešel dál.

	„Tak co?“ zeptal se Beresford znovu. „Stýká se s ním?“

	Trale uvažoval.

	„Já nevím, Tony. Trochu si myslím, že ano. Samozřejmě, Gorman je vidět s naší Adélou často. Ale tohle nemám na mysli. Chci říct, že ona… Á, pivečko!“

	„Než začneš pít,“ řekl Beresford a popadl obě sklenice, „tak to dopovíš. Ona co?“

	„Myslím, že se ho bojí,“ dodal Trale.

	Beresford mu podal jeho pivo. „Tak ty si myslíš, že Adéla Fayneová se Leopolda bojí, ano?“

	„Ano,“ zahuhlal Trale, který měl již okraj svého korbílku v ústech. „Když začnu o něm mluvit, kroutí se jak úhoř. Nemůžu z ní dostat ani slovo. Á-á. Ale něco ti povím.“

	„Tak povídej, dokud můžeš,“ vyzval ho Beresford, který znal jeho zálibu v pivu.

	„Myslím, že Solly Lewistein má taky strach. Náhodou jsem prohodil, že jsem na chodbě před Adélinou šatnou potkal Gormana a Solly vypadal, jako by ho přimrazili.“

	„Nezapomínej, že oba žijí z Gormanových peněz,“ poznamenal Beresford.

	„To nebyl tenhle druh strachu,“ řekl Trale. „Kdyby se obávali, že ztratí dobré místečko, tak by se mohli mračit, ale při první příležitosti by Gormana pomluvili, že by na něm nezůstala nit suchá. Nepolekali by se, kdybys o něm začal a nedívali by se, jako bys byl nakaženej morem.“

	Beresford se zamyšleně zhluboka napil.

	„Kdo myslíš, že by nám víc pověděl – to děvče nebo Solly?“

	„Solly. Myslím, že kdybys mu nabídl dost peněz, tak by Gormana prodal. To děvče toho asi moc neví. Gorman, jestli nic jiného, tak má zdravý rozum a neodvážil by se téhle choulostivé květince něco svěřit.“

	„Neodmítla tě nebo nemyslela si, že nemáš čisté úmysly?“

	„Neodmítla mě a já žádné úmysly nemám. Dnes večer s ní zase povečeřím na účet Gullivera Odella – znáš toho pána?“

	„Ano,“ Beresford se také zadíval na prázdné dno svého korbílku. „Nemyslíš, že je něco mezi Gormanem a Odellem?“

	„Ano, mám takový pocit,“ řekl Trale. „Solly Lewistein si myslí, že Odell je trouba a Adéla, kdykoli na něj přijde řeč, se tváří pohrdavě. Ale on má někde nějaký vliv, takže…“

	„Možná na Gormana?“

	„To si právě myslím,“ odpověděl Trale.

	Beresford si zapálil cigaretu a vážně se na Tralea zadíval. „Doufám, že Gorman netuší, že jsi jedním z nás – ještě k ničemu nedošlo, viď?“

	„Ani jsme se spolu nechytli,“ řekl Trale lítostivě.

	„Ono k tomu dojde,“ ujistil ho Beresford. „Cítíš se na to dnes večer?“

	„Padne tím to pozvání navečeří?“

	„Ne.“ Beresford se zachmuřil. „Jedině že by se ti nechtělo na ni jít.“

	Dodo vykulil oči a trochu se při pití piva zakuckal.

	„A ták! My se už opravdu do toho dáme. Co mám udělat, Tony?“

	Beresford začal šeptat a nehýbal rty, takže jenom Trale věděl, že mluví.

	„Vyhledej Sollyho Lewisteina,“ řekl Beresford, „a zeptej se ho, za kolik by Gormana zradil.“

	Trale byl na okamžik příliš ohromený, aby promluvil. Konečně se zeptal:

	„A to je tvůj nápad, jak se zaručeně dostat do prvotřídního průšvihu? Protože já…“

	„Dodo,“ oslovil ho Beresford a Tralea uklidnil výraz v dlouhánových očích, „jestli Lewistein na to neskočí a donese to Gormanovi, nevsadil bych na představu, že se dožiješ zítřejšího rána ani pěťák.“

	Trale těžce polkl, třebaže jeho korbílek byl prázdný.

	„No dobrá, dobrá!“ zvolal nakonec. „Člověče, nemám já kliku, že jsem se nenarodil bohatej? Kdy mám jít za Sollym? Ještě při představení?“

	„Ano. Teď je půl desáté – ne, deset hodin bez několika minut. Když půjdeš hned, tak ho právě zastihneš.“

	Dodo Trale vstal a každému, kdo by na něho pohlédl, by připadalo, že snad nepřežije nudu tohoto večera.

	„Jdu na to,“ řekl. „Mám čas zaskočit si domů pro pistoli?“

	„Raději si vezmi moji,“ odpověděl Beresford. „Za pět minut přijdu za tebou na toaletu a dám ti ji. A Dodo…“

	„Pane,“ hlesl Dodo Trale.

	„Dej na sebe pozor. Kdyby se Solly tvářil odmítavě, jdi rovnou za Fellowesem na Scotland Yard a požádej ho o ochranu…“

	„Na Yard?“ Trale tiše hvízdl. „A co vadí, abych zašel za Craigiem a dostal k ochraně někoho z našich?“

	Beresford se mračil.

	„To nejde,“ odpověděl. „Craigie už nějakou dobu není u sebe a včera sestavil nový seznam. Dokud ho nenajdeme, nevím, kdo je u nás a kdo třeba vypadl. A tak…“

	„Chceš říct,“ zeptal se Dodo Trale náhle velmi tiše, „že se Craigie ztratil?“

	„Ano,“ řekl Beresford.

	„Panebože!“ vydechl Trale a zbledl jako stěna.

	 

	S Tralem to nehnulo, když pochopil, že následky jeho nastávající rozmluvy s divadelním ředitelem Leopolda Gormana mohou být pro něho osudné, ale zbledl po zprávě, že se jeho šéf ztratil. U zpravodajské služby nebyl jediný člověk, který by za Gordona Craigieho neobětoval svůj život. Craigie dokázal vnést trochu lidskosti do zaměstnání, které bylo kruté tím, že v dlouhodobém výhledu přinášelo svým agentům jistou – násilnou – smrt. Ti lidé ho proto doslova milovali.

	Beresford teď vlastně jednal jako velící důstojník oddělení Z, což nebylo snadné, i kdyby měl přístup ke Craigieho dokladům. Ale při jeho nenadálé nepřítomnosti – případ šéfova zmizení již předali na nejvyšší místa – byl Beresford ve velké nevýhodě, dokud mu z těchto míst nedají písemný souhlas k převzetí zodpovědnosti.

	Nejpovážlivější nevýhodou bylo, že nevěděl, kdo je ještě na seznamu agentů oddělení Z. Potřeboval pomoc, a to velmi naléhavě. Pak si uvědomil, že pomoc čeká, jen o ni požádat. To, že lidé, o kterých uvažoval, nebyli agenty oddělení Z, byla spíše výhoda, protože Leopold Gorman nebo jeho tajemní „mocní přátelé“ by nevěděli o koho jde.

	Beresford zašel do první telefonní budky, a aby si dodal ještě více odvahy, zavolal do domu v Regent’s Park a těšil se, že si popovídá s Valerií Lesterovou.

	Ozvala se však stejná, obřadně hovořící služka.

	„Slečna Lesterová odešla z domu, pane, asi před pětatřiceti minutami.“

	„Sama?“ vyhrkl Beresford.

	„Zastavil se pro ni nějaký pán, pane.“

	„Znáte ho?“

	„Ne, pane. Reynolds, který mu otvíral, odešel.“

	Beresford potlačoval úzkost a rozběhl se do hotelu Éclat, kde jak doufal najde několik známých, kteří se nezaleknou těžkostí. Ten večer neměl štěstí, protože jediní pro něj použitelní lidé byli dva muži – v této chvíli s chutí popíjející u baru pivo – Robert Montgomery Curtis a Wallace Davidson.

	Soutěž v pití piva mezi těmito důstojnými džentlmeny, kteří byli v patřičné náladě, byla poněkud legrační záležitost. Vítězem byl ten, kdo za určenou dobu vypil méně piva. V té chvíli stály před nosy soutěžících svůdně napěněné korbele.

	„Hleďme,“ pravil Bob Curtis, obrovitý muž, jehož nehezkou tvář zjemňoval pár veselých hnědých očí, „hleďme, tu máme svatýho Antoníčka! Přidej se k nám, ulejváku!“

	„Tři korbílky piva, rychle,“ protáhl Wally Davidson, člověk věčně otrávený a značně vysoký, ačkoli o něco menší než Beresford nebo Curtis. Měl světle hnědé vlasy a nepříliš nápadný obličej a byl vymydlený jako Dodo Trale. „Tony, vypadáš nějak naštvaně, kamaráde. Nedáš si napřed něco na zub?“

	„Odneste to pití ke stolu,“ zavrčel Beresford, „a zkuste vzít rozum do hrsti. Mám pro vás práci.“

	Davidson si s Curtisem vyměnili pohledy, požádali číšníka, aby přenesl pivo z baru na stůl a ochotně šli za Beresfordem. Nevěděli sice, ale tušili, že Beresford je člověk pověřovaný zvláštními úkoly.

	„Tak co?“ zeptal se Curtis nedočkavě.

	„Dej se do toho!“ protáhl Davidson. „Sakra ne, nemyslím pivo! Bože! Co tě k čertu trápí, Tony?“

	Beresford, který si smočil rty v korbílku piva, ho náhle postavil na stůl, až pivo vyšplíchlo a málem zmáčelo Davidsonovy kalhoty. Hleděl ke dveřím baru na muže, který právě vstoupil dovnitř a pátravě se rozhlížel kolem sebe. Davidson a Curtis se podívali také. Viděli štíhlého, pěkně oblečeného mladého muže, kterého poměrně dobře znali, ale za nic na světě nedokázali pochopit, proč jeho příchod Tonyho Beresforda tak rozrušil.

	Nevěděli totiž, že Robert Lavering byl považován za mrtvého.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

POZORUHODNÝ PŘÍBĚH BOBA LAVERINGA

	Lavering náhle spatřil trojici mužů a překvapeně rozevřel oči. Přišel ke stolu, a když se přiblížil, všichni tři viděli, že má tmavé kruhy pod očima. Vypadal jako nemocný člověk. Beresford vstal a přistrčil mu židli. Lavering do ni klesl a ztěžka dýchal.

	Nedaleko postával číšník. Beresford objednal brandy. Když se Lavering napil, vypadal lépe.

	Wally Davidson, který měl nepěkný zvyk skládat spatra dvojverší, zarecitoval: „Řádný doušek – každý ví, na nohy tě postaví. Jak se daří, Laveringu?“

	„Nech toho,“ řekl Beresford. „Tihle dva jsou v pořádku,“ dodal, obraceje se k Laveringovi. „Jak jste se sem dostal, Bobe?“

	Lavering se ušklíbl. Byl skoro metr osmdesát vysoký, se širokými rameny a úzkými boky, štíhlý, mladistvého vzezření. Rysy jeho obličeje byly příjemné, i když poněkud ostřejší, modré oči měl posazené daleko od sebe, čelo bylo hezky utvářené a vlasy měl světlé.

	„Přiletěl jsem dnes odpoledne,“ řekl. „Když se naskytla příležitost, neztrácel jsem čas. Kde jsou Arranové?“

	„Na cestě domů,“ odpověděl Beresford.

	„Pokoušel jsem se je zastihnout telefonicky,“ řekl Lavering, „ale v hotelu Royale nebyli. Co všechno víte, Tony?“

	„Naposledy jsem o vás slyšel, že jste nemocný. Víc než nemocný, vlastně – že jste mrtvý.“

	Lavering se zatvářil překvapeně. Curtis a Davidson z něho nespouštěli oči.

	„Jak jsem mohl…“ začal Lavering a potom se se slabým úsměvem na rtech zarazil.

	„Sanatorium, kde jste byl, vyhořelo,“ řekl Beresford, „a všichni mysleli, že jste tam zůstal. Ale zatím si oddechněte, já to musím povědět těmhle dvěma. A s tím přestaňte,“ dodal, když si Lavering nalil do skleničky další brandy.

	Lavering poslouchal, jak Beresford podává stručný souhrn událostí za návštěvy Arranů v Paříži a zmiňuje se i o požáru v sanatoriu, při kterém měl Bob Lavering údajně zahynout. O další důležité stránce toho případu se nešířil.

	„Tak proto jsi vypadal, jako bys viděl ducha,“ poznamenal Curtis, když Beresford skončil.

	„Už jste se vzpamatoval, abyste nám pověděl svůj příběh?“ otázal se Beresford Laveringa.

	„Ale jistě,“ odpověděl Američan. „Mám začít úplně od začátku?“

	„Vraťte se do minulosti co nejdál.“

	„Tak dobře,“ řekl Lavering a dal si chvilku na čas, než si zapálil cigaretu. „Začalo to – však víte, kdy jsem se poprvé setkal s Adélou Fayneovou, že ano?“

	„Hm-hm.“

	„Zamiloval jsem se do ní,“ řekl Američan klidně, „a vy víte, že to byl těžký případ. Ale z náhodné poznámky, kterou jednou večer řekl Lewistein – to byl totiž její manažér…“

	„Já Sollyho znám. Pokračujte.“

	„Nikdy bych si neuvědomil, že za jejím chováním něco vězí a už jsem se chystal na svatbu do Rena,“ líčil s hořkostí Lavering. „Víte, Tony, Solly s ní mluvil a prostě jí řekl: ‚Gorman nařídil, že si ho musíš vzít.‘“

	„Ten darebák!“ vykřikl Beresford.

	„Dovedete si představit, jak mi bylo,“ pokračoval Lavering. „Nechtěl jsem s Adélou o tom mluvit a velmi jsem se zajímal o Gormana, který jí řekl za koho se má vdát. Gormana jsem viděl a dvakrát jsem se pokoušel s ním zase setkat, ale byl vždycky někde pryč. Den předtím, než jsem odletěl do Paříže, jsem se dověděl, že tam jede taky a že se ubytuje v hotelu Splendide. Nechal jsem svůj kufr v Royale a jednou ráno jsem čekal před Splendidem, viděl jsem Gormana jít dovnitř a šel jsem za ním. Zastihl jsem ho v baru…“

	„Vyskočil?“ zeptal se Beresford.

	„Ne. Gorman nikdy příliš neprojevuje své pocity. Já se ho prostě rovnou zeptal, proč má zájem na tom, abych se oženil.

	Odbyl to smíchem a řekl mi, že když zajdu do malého podniku Côte d’Or, přijde tam za mnou a vysvětlí mi to.“

	„A vy jste na to skočil,“ prohodil Beresford.

	„Ano,“ potvrdil Lavering lítostivě. „Šel jsem do toho podniku – byl to pěkný zapadák, Tony a zaujala mě tam jedna tanečnice. Myslím, že se tam dostala z trucu.“

	„Corinne?“ zeptal se Beresford.

	„Ano. Znáte ji?“

	Beresford přikývl, ale nepověděl, jak Corinne skončila. Bob Lavering měl ten večer už toho dost.

	„No – znáte Paříž. Byl jsem svobodný jako pták a – ona se mi nějak vyhýbala. Všechno co mi pověděla bylo, že jsem v nebezpečí. Spojil jsem si to s Gormanem a řekl jsem si, že Paříž není pro mě zdravá. Tak jsem koukal vypadnout, ale sotva jsem ušel sto metrů, nohy se mi podlomily a já se cítil jak výletní parník na své první cestě po moři. Někdo se nade mnou skláněl a pak jsem už nevěděl o sobě.“

	„První, na co se jasně pamatuju,“ pokračoval Američan, když si zapálil další cigaretu, „bylo, že jsem se probudil v sanatoriu a cítil jsem se, jak už dlouho ne. Vzpomněl jsem si na Tima Arrana, který za mnou přišel do toho prvního podniku, kde jsem ležel, a na doktora v uniformě, co byl s ním. Ale všechno je jako v mlze až do chvíle, kdy jsem se dostal do sanatoria. Měl jsem pokoj s výhledem na ulici a to ráno, kdy jsem byl poprvé při sobě, jsem se podíval z okna a uviděl jsem – no, můžete hádat.“

	„Gormana?“

	„Ano – Gormana.“ Když Lavering opět promluvil, byl jeho hlas hrubší. „Usmál se na mě tou svou pokřivenou hubou a hodil mi…“ Lavering vytáhl z kapsy dopis, „…tohle nahoru. Tony, já jsem si to přečetl a se vším jsem tam skoncoval. Dorazil jsem do Royale, sebral jsem kufr a sedí do prvního letadla. Pokoušel jsem se sehnat Arrany, jednou v hotelu a jednou telefonem z letiště, ale nezastihl jsem je. A tak…“

	„A tak jste tady,“ skočil mu do řeči Wally Davidson s očima rozzářenýma vzrušením. „Curtisi, hochu, tohle vypadá…“

	„Jako něco, co nás vytáhne z bryndy,“ dořekl Bob Curtis a plácl se obrovskou dlaní do stehna. „Tohle je ta práce, o které jsi chtěl s námi mluvit, Tony?“

	Beresford přikývl.

	„Tak kdy můžeme vyrazit?“ zeptal se Davidson.

	„Dřív než si myslíš,“ řekl Beresford a vzal si dopis od Laveringa.

	 

	„Řekněte Beresfordovi, ať se do toho neplete. Připomeňte mu, že Nosey Dean zemřel, Williams zemřel a jistá žena zemřela. Craigie je pryč, vaše roztomilá přítelkyně Valerie Lesterová je pryč.“

	 

	To bylo všechno. Bylo to strohé sdělení, chytře vypočítané, aby působilo drtivějším dojmem než záplava zuřivých hrozeb. Při slovech Valerie Lesterová je pryč Beresforda zamrazilo.

	„Tohle vám dal Gorman osobně?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A byl jste přitom sám?“

	„Ano. Nikdo jiný tam nebyl.“

	Beresford zabubnoval prsty na stole a hleděl upřeně před sebe. Pomalu si zapálil cigaretu. Potom se otázal:

	„Viděl jste někoho s Gormanem, když jste s ním mluvil v hotelu Splendide?“

	Lavering zavřel oči.

	„Na nikoho zvláštního si nevzpomínám. Někdo s ním byl venku, malý tlustý chlapík s červenou tváří…“

	„Odell,“ zamumlal Beresford pro sebe.

	„Nevím, jak se jmenuje. Vyhlížel tak trochu vojensky.“

	Američan se náhle zarazil a zadíval se na Beresforda jako člověk, jemuž se znenadání zrodila v hlavě myšlenka, která vyřeší všechny jeho problémy. Když Lavering sahal po krabičce cigaret, třásly se mu ruce a oči mu horečně svítily.

	„Kristepane!“ zabručel. „Vzpomínám si, kde jsem toho chlápka znova viděl. Byl v tom pajzlu Côte d’Or. Uvědomuju si, že něco říkal číšníkovi – stejnému, který mi přinesl poslední drink…“

	„A deset minut nato, co jste ho vypil, jste se složil,“ přerušil ho Davidson, který již nevypadal otráveně. „Není to major Gulliver Odell, Tony?“

	Beresfordovy oči byly jako achát.

	„To je ten pán,“ potvrdil. „Čím dřív se s ním setkáme, tím líp. Objevuje se mi v téhle záležitosti mnohem častěji, než je zdrávo. Wally, Chesterovi odešli do Tivoli na večeři pořádanou tenisovou federací. Vlítni tam, prosím tě, a zjisti, jestli vědí, kam šla dnes večer Valerie Lesterová!“

	„Už letím,“ řekl Davidson a vstal.

	„Fajn. Až se to dovíš, zastav se v Auveley Street. Bobe…“ Robert Montgomery Curtis byl plný očekávání.

	„Zajdi do Emblemu,“ řekl Beresford, „a vyhledej Dodo Tralea. Bude se motat někde v zákulisí kolem Sollyho Lewisteina. Zjisti, jestli mu to se Sollym vyšlo, a jestli ne…“

	„Poslouchám,“ řekl Curtis, když se jeho přítel zarazil.

	„Jestli ne,“ opakoval Beresford a oči se mu leskly, „tak Sollyho nějak zadrž a odvez ho…“

	„Myslíš zmocnit se ho jako osoby?“

	„Myslím vylákat ho do nějakého vozu, taxíku nebo do hospody,“ vrčel vztekle Beresford, „a odvézt ho – kde bychom ho sakra schovali, aby na den nebo dva zmizel z očí?“

	„Mám malej domek v Kentu,“ řekl Curtis s rozzářenýma očima. „Není velkej, Tony, ale…“

	„Je to kousek za Farninghamem?“ zabručel Beresford. „Taková chata, že ano?“

	„To je ono,“ řekl Curtis klidně. „Šest místností s kuchyní…“

	„Odvez tam Sollyho Lewisteina, Bobe, a Dodovi řekni, aby tam dopravil i Adélu…“

	„Adélu Fayneovou?“ tázal se udiveně Curtis.

	„Ano. La Fayneovou. Máš něco proti tomu?“

	„Co bych…“ Na Curtisově prosté tváři se objevil výraz potěšení. „La Fayneová a Solly Lewistein – a já a Dodo se budeme o ně starat. Já…“

	„Cestou do Emblemu se zastav u sebe v bytě,“ řekl Beresford vážně, „a vezmi si s sebou pistoli. Pokud o tom něco vím, nebude to žádná legrace a Gormana by to mohlo přinutit k jednání.“

	Curtis se zvedl.

	„Jestli se ti poštěstí,“ pravil vlídně, „zkus přesvědčit majora Gullivera Odella, aby se k nám přidal.“

	 

	Bob Lavering poslouchal Beresfordovy příkazy a viděl ty druhé dva odcházet, ale nechápal dost dobře, co se děje. Horečnatý výraz v jeho očích byl zřetelnější než dříve.

	Nejrozumnější bude dostat ho ke mně domů, pomyslel si Beresford. Když tam přijeli, setkali se se dvěma detektivy od Millera. Ti se jim prokázali a jeden z nich zatelefonoval pro doktora Littlea. Beresford uložil Laveringa do postele.

	Obrovitý Little se dostavil během deseti minut.

	„Koho zase postřelili?“ otázal se, když popadl dech. „Zase někoho od vás?“

	„Ne, nikoho,“ odpověděl Beresford. „Je to otrava, doktore. Někdo v Paříži určil, že se jedná o arzenik.“

	„Arzenik?“ opáčil Little tišeji. „Tak se na něj podíváme.“

	Po dvaceti minutách se doktor Little usadil v jednom velkém Beresfordově křesle a zadíval se na dlouhána přivřenýma očima.

	„Určitě to byl – nebo je – arzenik. Laveringa pomalu trávili po tři nebo čtyři měsíce. Tu nemoc, o které jste mluvil, nezpůsobilo podání arzeniku, ale přestávka v jeho užívání. Lavering nedostal několik dní svou obvyklou dávku. Zotavil se, protože v Paříži ho zase nadopovali, ale za několik posledních hodin se unavil a potřebuje nějaký čas, aby se sebral.“

	„Co se stane, až ho zase postaví na nohy a nedají mu to svinstvo?“ zeptal se Beresford.

	Little sešpulil rty.

	„Než se ten mládenec vyléčí, potrvá to dvanáct měsíců. Bude muset brát tu věc ve stále menších dávkách – ne denně, ale vždycky po týdnu. Jinak…“

	„Co myslíte,“ řekl Beresford a nabídl mu cigaretu, „znamená to, že pokud Lavering nebude celý rok pod přísným lékařským dohledem, hrozí mu smrt?“

	„Přesně to mám na mysli. Co s ním hodláte udělat, Beresforde?“

	„Několik příštích dnů ho nechám u sebe,“ řekl Beresford.

	„To bude v pořádku, ale budete potřebovat ošetřovatelku.“

	Beresfordovi přelétl tváří úsměv.

	„Tricker nebude mít námitky,“ řekl, „a já se tu moc nezdržím.“

	Little na Tonyho Beresforda ostře pohlédl a řekl varovně:

	„Máte docela pěkné tělo, ale musíte ho trochu šetřit.“

	Jakmile lékař odešel, Beresford zatelefonoval do Scotland Yardu, ale Miller byl venku za nějakým případem a vrchní komisař odešel domů. Byl tam však Rogerson a předal Beresfordovi zprávu.

	„Viděli slečnu Lesterovou vstupovat s majorem Odellem do klubu Silver Slipper na Haymarketu,“ hlásil pedanticky.

	„S Odellem?“ vyrazil ze sebe Beresford a byl celý ve střehu. „Víte to jistě?“

	„Naprosto jistě,“ odvětil Rogerson, jehož ta záležitost ohledně rukou slečny nebo paní Higsonové stále ještě pálila.

	„Hlídá někdo Silver Slipper?“

	„Ano,“ řekl Rogerson chladně.

	„V kolik hodin tam vešli?“

	„Krátce po desáté.“

	„Díky,“ řekl Beresford. „Povíte to panu Millerovi, ano?“

	Šel do své ložnice, přesvědčil se, že Lavering spí a otevřel svou „sbírku přátel“. Ze zbraní si vybral plynovou pistoli, masku a automatickou pistoli jako náhradu za tu, kterou půjčil Dodo Traleovi. Vrátil se do obývacího pokoje, když začal zvonit telefon a objevil se Sam Tricker se svou Marií.

	„Zavolejte doktorovi Littleovi, jak se daří novému pacientovi,“ řekl Beresford Marii a přiložil sluchátko k uchu. Na druhém konci linky uslyšel zajíkavý hlas Tobyho Arrana.

	„Jsme na nádraží Victoria,“ hlásil Arran. „Máš pro nás nějakou práci?“

	„Ano,“ odpověděl Beresford. „Zajeďte do podniku Silver Slipper a jestli tam uvidíte Odella nebo Valerii Lesterovou, pohlídejte je, než tam přijedu. Rozuměl jsi?“

	Tobias potvrdil, že rozuměl.

	„A ještě si poslechni tohle,“ řekl Beresford a litoval, že neuvidí, jak se Toby bude tvářit. „Bob Lavering přiletěl do Londýna ještě předtím, než to sanatorium shořelo. Ano, Lavering! Teď je u mě v bytě. Hoď sebou, ať už jsi v Silver Slipperu, ano?“

	Toby Arran jako omráčený řekl, že sebou hodí.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

PAN LEOPOLD GORMAN MÁ STAROSTI

	Tu noc o půl jedné, Leopold Gorman, finančník a průmyslník, který řídil třikrát tolik velkých společností, než měl prstů na rukou, seděl ve své pracovně v Park Place 5, W.1 a mračil se na list čistého pijavého papíru, který měl před sebou. Poprvé od té doby, kdy začal své tažení proti oddělení Z, jež mohlo ohrozit plán, který začal před pěti lety a který rychle spěl ke svému cíli, byl znepokojený. Nikdy dříve se nesetkal s odporem tak různorodým a houževnatým.

	Když se finančník opřel zády do svého křesla, vypadal v ramenou ještě rozložitější, než se zdál být v Two-Step klubu toho večera, kdy poprvé zaútočil na Tonyho Beresforda. Pod stíněným světlem lustru nad stolem byly nezvykle pokřivené rysy jeho obličeje ještě zřetelnější a to, jak pravé obočí bylo zdvižené nad levým, podivně zvýrazňovala skoro úplně holá hlava.

	Dokud nezasáhl Beresford, šlo Leopoldovi Gormanovi všechno hladce. V Anglii, v Americe, Německu a v Japonsku docházelo k pozvolným, ale zaručeným změnám v kontrole financí. Společné prostředky těch pěti mužů, s nimiž se Gorman setkal ten večer po mezinárodní hospodářské konferenci, byly postačující, aby prakticky soustředily kontrolu potravin a surovin do Gormanových rukou. Je pravda, že měl potíže s americkým Obilným trustem, ale nepředpokládal, že by trvaly dlouho a již po získání kontroly v Orient-Western Oils rozhodl, kam vrazí ostrý klín. Ceny benzinu stouply. Ostatní budou následovat.

	Začátkem dne, po šesti měsících svých zásahů do ekonomiky, Gorman věnoval několik hodin ověřování situace v Anglii a v zahraničí. Shromažďováním světových zdrojů mohl se svými společníky v podniku, který byl založen na přijetí zásad hospodářské konference bez jejích ideálů, kontrolovat světové ceny a podle přání řídit jejich úroveň. Moc vytvořené skupiny byla nyní tak velká, že Gorman ani zdaleka nebral v úvahu možnost jejího neúspěchu. Hlavní zásadou bylo soukromé vlastnictví. Člověk mohl nakládat se svým majetkem podle libosti. Zvýšení cen – a Gorman uměl předvídat – bude přirozeně jen dočasné. Přijde čas, kdy se ceny ustálí na běžné úrovni. Zatím se však budou měnit jak a kdy bude Gorman chtít a nikdy se neustálí tak, aby Gorman se svými společníky na tom prodělal.

	Gormanův plán nebyl sám o sobě zločinný. Mohl ovšem narušit – a také skutečně porušoval veškeré lidské zásady a zneužíval hospodářský řád, který pokud byl uplatňován mravně a poctivě, byl účinný a postačující. Gorman si plně uvědomoval, že jeho zneužití by patrně znamenalo i jeho konec, ale také věděl, že ten konec je daleko. Deset až patnáct let bude moci manipulovat trhy a obrovský rozsah jeho majetku učiní každý odpor marný. Jenom v Anglii již našel nečekanou podporu od různých osob. Peníze byly bohem, který lámal všechny překážky, a lidé, kteří byli ve skupině vytvořené Gormanem, se budou jednou topit v penězích.

	Jak to zatím probíhalo, Gorman se v Anglii s žádnými potížemi vůbec nesetkal. Americký Obilný trust byl jedinou velkou překážkou, o kterou klopýtl a při svém úsilí získat nad trustem kontrolu byl Gorman donucen porušit zákon. Pro něho vražda několika amerických průmyslových magnátů sama o sobě nic neznamenala, ovšem stal se tím zranitelný vůči napadení ze strany zákona, a to jediné by mu mohlo případně zlomit vaz. Gorman velmi dobře věděl, že kdyby nějakou hrou osudu byl usvědčen na základě některého obvinění, které například Beresford proti němu chystal, celý plán by se rozpadl. V jeho utajení spočívala jistota úspěchu.

	Takové „kdyby“ se honilo Gormanovi hlavou celý večer, kdy Tony Beresford rozvíjel svou činnost v Londýně – ten večer, kdy Bob Lavering, který měl být mrtvý, sám prokázal, že zůstal naživu. Mezi Gormanovými pomocníky totiž Adéla Fayneová a Solly Lewistein hráli velkou roli – někdy bezděčně, jindy vědomě. A ten večer Gorman zašel do divadla Emblém, aby se setkal se Sollym Lewisteinem a blíže se seznámil s posledním obdivovatelem Adély Fayneové, s jakýmsi Tralem.

	Solly Lewistein a Adéla Fayneová odešli z divadla, ačkoli dostali pokyn, aby na něho počkali.

	V jednu hodinu Gorman zavolal řediteli do bytu, ale zjistil pouze, že Lewistein je stále nepřítomný. Zavolal Adéle Fayneové se stejným výsledkem. Když položil sluchátko, zůstal tiše sedět. Pokřivené tělo skrčil v křesle a zvláštní nefritově zelené oči přimhouřil do úzkých štěrbinek. Řekl si, že by byla chyba, kdyby nadále riskoval. Beresford měl zatím štěstí, ale teď bude muset toho policajta zlikvidovat. Dokud žil, byl příliš nebezpečný. Také Arranové musejí zmizet, i s tím Tralem a s Cragiem – s Craigiem…

	 

	Když se Adéla Fayneová ukláněla večer v divadle Emblém na jevišti, navštívil Sollyho Lewisteina dlouhoruký a dlouhonohý, bodře vyhlížející člověk a příjemným hlasem, naznačujícím, že se dobře naobědval a ještě lépe povečeřel, ho pozval na skleničku. Solly měl ten den lepší náladu než několik dní předtím. Major Gulliver Odell v divadle nebyl. Na Sollyho Lewisteina působil Gulliver hůře než červený hadr na rozzuřeného býka. Z toho důvodu se nechoval k Robertu Montgomerymu Curtisovi tak odměřeně, jak by se patrně choval jindy.

	Dobrácká shovívavost Sollyho Lewisteina se proměnila v dychtivý zájem. Curtisovo chování dávalo tušit, že se zajímá o nějakou tanečnici v některém maličkém kabaretu nebo v kavárně. Lewistein věděl, že když muži projevují zájem tohoto druhu, obchod se často vydaří. Curtis snadno impresária přesvědčil, aby se s ním jel podívat na báječnou tanečnici.

	„Mým vozem,“ řekl Curtis se vznešeností Napoleona.

	Solly zvedl výmluvně ruce i obočí, ale vyšel s tím velkým člověkem zadním vchodem. Jeden zřízenec se na ně zazubil a Solly vyštěkl: „Nebudu pryč dlouho. Povězte slečně Fayneové…“

	Zřízenec přikývl a otočil se k ulici zády. Jenom asi deset fanoušků, nedočkavě čekajících na La Fayneovou, vidělo jednoho vysokého a jednoho malého tlustého muže spěchat po chodníku. Žádný z nich neslyšel náhlou změnu tónu v hlase vysokého muže a neviděl leknutí na Lewisteinově obličeji.

	Něco tvrdého se zarylo do Sollyho tlustých zad.

	„To je pistole,“ řekl ostře, ale tiše Curtis. „Jen si nastup, chlapče. Trochu se projedeme, ale když se budeš chovat slušně, nic se ti nestane.“

	 

	V šatně Adély Fayneové se privilegovaný návštěvník Dodo Trale v duchu zabýval otázkou, jaké měl Curtis se Sollym Lewisteinem štěstí a přemýšlel, jestli mu to s tanečnicí půjde bez problémů. Nečekal, že by k nějakým mohlo dojít a cítil se smířený se světem. Co se jeho týkalo, ta záležitost, na které oddělení Z pracovalo, se neukazovala zase tak vzrušující a Dodo Trale měl rád život v pestrých barvách. Únos sliboval, že to začne být zajímavější.

	La Fayneová vplula dovnitř a jak se dveře otevřely, vnikl do místnosti burácivý potlesk z hlediště. Adéla byla vzrušená jako obvykle. Aplaus diváků byl její potravou a sláva jí stoupala do hlavy.

	Dodo jí podržel přehoz. Vklouzla do něj a na okamžik se opřela svým štíhlým tělem o Doda a vzhlédla k jeho tváři s úsměvem, který měl být (a pro Odella by určitě byl) okouzlující a úchvatný. Dodo nebyl zamilovaný a jenom jí řekl, že byla ten večer úžasnější než kdy jindy.

	„Opravdu si to myslíš, Dodo?“

	„Copak bych ti lhal?“ zeptal se Trale přesvědčivě.

	„Všichni muži jsou lháři,“ řekla Adéla Fayneová.

	„To jen dokazuje,“ řekl Dodo se stejnou přesvědčivostí, „že jsi ještě nepotkala ty správné muže.“

	La Fayneová zašla do menšího pokojíku, který jí poskytoval soukromí a přitom jí umožňoval hovořit s každým, kdo se jí dvořil. Trale slyšel tichý hlas francouzské služebné, která se ptala madame, jaké si na sebe vezme šaty.

	„Vyberte něco teplejšího,“ radil Trale. „Můžeme si vyjet kousek za Londýn a zastavit v nějakém motorestu.“

	Z pokojíku zaznělo radostné vypísknutí a Trale si řekl, že měl snadnou práci.

	„Dodo – to je božský nápad! Ale já musím počkat na – na jednoho přítele a potom až se navečeříme…“

	„Ty se s ním zase setkáš, co?“ otázal se Trale nevrle.

	„Je to jen obchodně…“ začala tanečnice.

	„Myslíš Gormana?“ zavrčel Dodo.

	„Ale Dodo – patří mu divadlo…“

	„Ale ty mu nepatříš,“ řekl Trale drsně a pak pro zvýšení dojmu dodal: „Zatím.“

	Chvilku bylo ticho. Na okamžik si Dodo Trale pomyslel, že zašel příliš daleko, ale tentokrát skutečný zachmuřený výraz mu zmizel z obličeje, když La Fayneová křikla na svou služku:

	„Pospěš si, Antoinette, dělej! Ty modré šaty ne, huso, nejdeme na večeři, vyjedeme si ven – a ty sportovní střevíce…“

	„Pojedeš se mnou?“ Dodo vložil do těch slov co největší vřelost.

	„Ano – už mám toho Gormana dost. Ale musíme si pospíšit, než se objeví.“

	Dodo Trale si zapálil cigaretu a šťastně se sám pro sebe usmál.

	 

	Za deset minut půl druhé greenwichského času zazvonil v kanceláři m’sieu Franchota, ředitele Côte d’Or, telefon a zvonil vytrvale, dokud Franchot nezvedl sluchátko. Od té doby co zavraždili Corinne, bylo Franchotovi těžko u srdce. Nebylo to ani kvůli tomu, že zařídil, aby Corinne uškrtili. Franchot byl příliš zkušený ničema, než aby si proto dělal výčitky. Rovněž mu tolik nevadilo, že vražda vyvolala více nepříjemností, než jakýkoli jiný případ, na který si vzpomněl. Piquet ze Sureté několikrát Franchota ostře vyslýchal, ale Francouz si z policie mnoho nedělal. Ředitelovu špatnou náladu nevyvolalo svědomí, ani strach z policie. Bylo to prostě z toho důvodu, že sklidil od Leopolda Gormana výtku – a Franchot se finančníka velmi bál.

	Franchot se domníval, že má oprávněný důvod cítit se ukřivděný. Gorman, místo aby Franchotovi blahopřál k důvtipu, s jakým se vypořádal s Corinninou zradou, zuřil, že ten bláznivý Angličan unikl nožům apačů. Gorman neplatil Franchotovi za to, že se pokouší něco udělat. Platil mu za to, že něco udělá.

	V důsledku těchto okolností Franchot zvedal telefon s nepříliš velkou ochotou. Chraptivý hlas na druhém konci linky ho znervózněl, a když sám promluvil, znělo to uctivě a zdvořile.

	„To jsem já, Franchot, m’sieu Gormane.“

	Leopold Gorman, který hovořil ze svého domu v Park Place, vyjadřoval se, po svém vyhodnocení případu Tonyho Beresforda a jiných úkolů, nevrle a stroze:

	„Potřebuju mít v Londýně další tři muže. Můžete je sehnat do zítřka do rána?“

	„Tři?“ řekl Francouz zvýšeným hlasem. „Už máte dva, m’sieu…“

	„Zatím selhali ve všem, co jsem jim nařídil.“ Gormanův hlas zněl v telefonu chladně a hrubě. „Dopustil jste se mnoha chyb, Franchote. Chcete se za ně zodpovídat?“

	„Ale, m’sieu!“ Franchotův hlas se zachvěl a Francouz v hloubi žaludku pocítil zvláštní chlad.

	„Do rána ať jsou tady,“ řekl Gorman odměřeně. „Nemusejí znát Londýn, ale musejí mluvit dobře anglicky.“

	„Mais oui, mais oui!“

	Linka oněměla. Franchot, zpocený jako po namáhavém běhu, chvíli seděl a díval se na telefon, jako by to byl ďáblův posel. Potom vyběhl z kanceláře.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

PŘÁTELÉ SE ZNOVU SCHÁZEJÍ

	Bylo půl páté, když Tony Beresford, unavený, ale posilovaný pocitem úzkosti, aby našel Valerii Lesterovou, se vrátil do Scotland Yardu a doufal, že tam najde Millera nebo sira Williamse Fellowese.

	Miller byl u sebe, také vyčerpaný, ale s očima široce otevřenýma. Když Beresford vstoupil do malé kanceláře, znepokojeně zvedl hlavu.

	„Měl jsi štěstí s Craigiem?“

	„Ani trochu,“ odpověděl Beresford a svezl se na židli. „Zmizel beze stopy tak jako…“

	„Slečna Lesterová,“ doplnil tiše Miller.

	Beresford se zdál být na konci svých sil.

	„Ano. Odešla s Odellem do Silver Slipperu…“

	„Já vím,“ řekl Miller. „Rogerson mi to hlásil.“

	Beresford se přinutil nemyslet na Valerii Lesterovou. Od té chvíle, kdy zanechal doktora Littlea v Auveley Street, byl na několika místech, kde doufal najít nějakou stopu po Craigiem, Gulliveru Odellovi nebo po tom děvčeti. Nic se nedověděl, ale přišel na něco, co mu dávalo naději smíšenou se strachem.

	Naposledy telefonoval do Silver Slipperu, kam poslal Arrany po jejich návratu z Paříže. Ani jeden z dvojčat nebyl v klubu, ačkoli číšník mu sdělil, že tam večer asi před hodinou byli. Číšník bohužel neznal majora Odella ani Valerii Lesterovou.

	Millerovi podal krátký přehled o své činnosti a řekl závěrem:

	„Takže Arranové můžou být kdoví kde, Craigie se ztratil a stejně tak i děvče. Naproti tomu já mám v Curtisově domě u Farninghamu Adélu Fayneovou a Sollyho Lewisteina. Nevím, jak ti dva jsou důležití, ale myslím, že Gorman se tím stane opatrnější. Zůstává nám ale jeden slabý článek.“

	„Josiah Long?“ nadhodil Miller.

	„Ano. Kam šel odtud?“

	„Zpátky do Chelsea. Slíbil, že zavolá, jestli na něco přijde.“

	„Myslím, že nám neřekl všechno co věděl. Promluvím si s ním ještě jednou. Podej mi ten telefon, Horáci, ano?“

	 

	Valerie Lesterová věděla, že o majoru Gulliveru Odellovi se všeobecně soudí že to je osel. První hodinu po seznámení byla ochotná sdílet o tom vojákovi stejný názor, ale později si začala uvědomovat, že je mazaný, dokonce snad chytrý. Muž, který s ní tančil a liboval si v nabubřelém způsobu řeči a užívání nadnesených výrazů, patrně hned poznal, že mu jen hází návnadu a odpovědi, které dával na její pečlivě volené otázky, jí prozradily, že obratně odráží její výpady.

	Bylo to po foxtrotu, který major tančil s větší vervou než elegancí, kdy jí hodil svou výzvu.

	„Pozoruhodné!“ pravil. „Je to udivující, jak jsou tyhle moderní tance únavné, drahá slečno Lesterová. Skoro – eh – skoro tak únavné jako kladení otázek, viďte?“

	Usmíval se na ni a Valerie si povšimla, jako si člověk v kritickém okamžiku všímá maličkostí, že má velmi zdravé a pevné zuby, které však byly ve skutečnosti falešné. Úplně jí to vzalo dech.

	Co se týče muže, kterého Valerie Lesterová spolu s ostatními znala jako majora Gullivera Odella, ten měl před sebou mimořádně milou dívku, jejíž půvab zvyšovaly uzardělé tváře – dívku, které šaty z béžového marokénu nesmírně slušely.

	„To vás za mnou poslal Long?“ otázal se.

	Valerie Lesterová si řekla, že by nemělo smysl se nějak vytáčet. Jestli přijme výzvu toho člověka, bude mít větší naději, že získá nějaké informace. Zhluboka se nadechla a řekla:

	„Ano.“

	Její společník zamyšleně přikývl.

	„Ten pan Josiah Long je velmi zajímavý pán, nemyslíte, slečno Lesterová?“

	„Je velmi chytrý,“ odpověděla Valerie.

	„Má drahá…“ Odell se trochu předklonil a tváří se těsně přiblížil k obličeji dívky, „…Josiah Long si vybral špatně, když přijal nabídku americké tajné služby. Kdyby pracoval pro Leopolda Gormana, místo proti němu, hodně by na tom vydělal. I vy byste mohla mnoho získat…“

	Odell se odmlčel. Valerie Lesterová cítila, jak se jí zrychluje tep. Její společník jí nabídl, aby přešla na druhou stranu a v prvním okamžiku mu chtěla, obrazně řečeno, vmést jeho nabídku do tváře. Opatrnost jí však v tom zabránila a vnukla jí zajímavou myšlenku.

	Kdyby se k němu mohla dostat z druhé strany a kdyby se něco dověděla, co by předala Tonymu Beresfordovi nebo Josiahu Longovi, mohlo by se jí podařit zvrátit poměr sil v jeho neprospěch.

	„Co ode mě chcete?“ zeptala se.

	Odell sešpulil rty a tiše hvízdl.

	„Áá! Tak vy nejste proti tomu, abyste mi pomohla – a taky Leopoldovi Gormanovi?“

	„Co chcete?“ opakovala Valerie.

	„Má drahá, nemám tušení. Gorman bude mít určitě velkou radost, že vás má na své straně. A nakonec, slečno Lesterová, on dělá jen to, co mnoho ostatních, pouze ve větším měřítku.“

	Valerie se usmála, ale v hlavě se jí rychle rojily myšlenky. Ta jediná věta by mohla mít pro vládní orgány velký význam. Opakovala si ji, až si byla jistá, že si na ni kdykoli vzpomene a celou tu dobu se snažila zachovat si chladnou mysl.

	„Kdy ho uvidím?“ zeptala se tiše.

	„Já to zařídím,“ řekl Odell a zapaloval si cigaretu trhavými nervózními pohyby. „Já…“

	Náhle se přerušil a na chvilku přivřel oči. Jenom mžikem pohlédl přes zaplněnou místnost Silver Slipperu a rychle odvrátil zrak. Když promluvil, úsměv mu zmizel z tváře.

	„Máme tu pár přátel, slečno Lesterová…“

	Valerii zamrazilo. Na okamžik ji napadlo, že Odell mluví o Tonym Beresfordovi a v tu chvíli byl Beresford ten poslední člověk, kterého by si přála vidět. Pootočila trochu hlavu a podívala se ke dveřím. Když uviděla příchozí, s úlevou vydechla.

	K jejich stolu přímo mířili Timothy a Tobias Arranové.

	Timothy byl u nich první. Vypadal bledý a nebyl tak sebejistý, jako když ho viděla dříve, ale napadlo ji, že to může být jenom od stříbrného světla, odraženého od stěn místnosti – světlo v podniku Silver Slipper bylo hodno toho jména. Timothy, vždycky jako ze škatulky a rozvláčně hovořící, se na ni z výšky usmíval.

	„Slečna Lesterová, že ano?“ protahoval. „Minulý týden jsem vás viděl u Chesterových. Jak se máte, majore?“ Timothy zvedl lhostejně ruku. „Užíváte si Anglii, slečno Lesterová?“

	„Opravdu si ji skvěle užívám,“ donutila se Valerie lehce odpovědět, ale uvnitř byla plná úzkosti. To poslední, co by si přála, by bylo zničení zárodku její intriky.

	„Nevadí, když se posadíme?“ Přicházel k nim Toby Arran a říkal něco číšníkovi. „Je tu vždycky plno lidí, že ano, majore?“

	Odell nepřívětivě prohodil, že si můžou sednout. Valerie viděla, že v očích Timothyho Arrana se skrývá úsměv. Potom nehybně seděla a kousala se do rtů, aby varovně nevykřikla.

	V majorových očích se totiž objevil záblesk, který naznačoval, že major byl připraven plně využít jejich nevhodného vměšování.

	Jistě byl – musel být nějaký způsob, jak Arrany varovat. Nejdůležitější ze všeho ale bylo přesvědčit majora, že to s tou pomocí Leopoldu Gormanovi myslí upřímně.

	 

	Robert Montgomery Curtis byl majitelem domku v Kentu spíše náhodou, než že by ho potřeboval. Tak zvaný „Útulek“ byl bungalov, přízemní domek s moderní štukovou omítkou, postavený pro jednu tetičku, která chtěla raději umřít na venkově než v Londýně. Nakonec změnila názor, bohatě se vdala a rozhodla se zemřít v Londýně. Curtis udržoval bungalov v dobrém stavu a platil zahradníka a příležitostného dělníka ze sousední vesnice Lindean, aby ho udržoval v jakémsi pořádku.

	Když Curtis se Sollym Lewisteinem v závěsu přijel k bungalovu, vypadala zahrada docela slušně a pokoje byly obyvatelné. Curtis v jednom hostinci u silnice nakoupil spoustu různých potravin a vesele Lewisteina upozornil, že je lépe zemřít s plným žaludkem než hladový. Lewisteina stále ještě strach neopouštěl a během cesty neřekl ani slovo.

	„Je mi líto, že nejste tak docela v pohodě,“ poznamenal Curtis, když se svým bentleyem zabočil na krátkou příjezdovou cestu vedoucí k bungalovu a zastavil před zděným přístřeškem u vchodu. „Doufal jsem, že se budete cítit příjemně a že budete hovornější… Tak chutě dovnitř, starý zbrojnoši.“

	Zavedl Lewisteina do prvního pokoje na pravé straně malé předsíňky a strčil ho do jednoho křesla. Potom se slavnostně otázal, jestli má Solly rád pivo.

	„Pivo?“ Lewistein to slovo vykvikl a Curtis se musel usmát výrazu jeho umaštěné tváře. Lewistein se pomalu zotavoval ze svého strachu. Něco v Curtisově chování mu napovídalo, že se nemá čeho bát.

	„Neříkejte „pivo“, jako by to byl jed,“ pokáral ho Curtis. „Myslel jsem, že si se mnou dáte jeden půllitřík.“

	Lewistein si odkašlal. Sebral veškerou odvahu a udeřil sevřenou zavalitou pěstí do opěradla křesla.

	„Co je tohle za bláznovství?“ tázal se… „Jakého se to dopouštíte násilí, že mě unesete z Londýna jako – jako…“

	„Ale já jsem si chtěl jen trochu popovídat, Solly. Můžete…“

	„Nechte si své pitomé kecy pro sebe,“ vyštěkl Lewistein, kterému Curtisův široký úsměv dodal odvahy. „Říkám vám, že chci vědět…“

	Curtis se mlčky napil piva. V bungalovu ho měl vždycky připravenou celou bedýnku.

	„Solly,“ pravil zamračeně a Lewistein při změně jeho výrazu celý ztuhl. „Potřebuju od vás malou informaci…“

	Lewistein se v křesle předklonil a hleděl na Curtise jako hypnotizovaný. Pokožka kolem úst mu zbělela a celý se třásl. Asi tušil, co bude následovat.

	„Potřebuju jen vědět,“ řekl Curtis tiše, „čím vás Gorman drží v šachu?“

	„To vám nemůžu říct!“ zavřískl. „Tohle ne – to ne!“

	Curtis se na něho zadíval. Překvapilo ho, jak prudce na jeho slova zareagoval. Uvědomil si, že Beresford měl pravdu, když říkal, že Lewistein toho hodně ví. Teď k němu nepociťoval nechuť, ale spíše mu ho bylo líto. Ten člověk žil zřejmě celé měsíce v nervovém napětí.

	„Uklidněte se,“ řekl Curtis po krátké chvíli tísnivého ticha. „Já vás nesním – a Gorman tu není.“

	Lewistein sňal ruce z očí. Byl celý bledý a zsinalost jeho tváře působila mrtvolně.

	„Gorman je vždycky blízko,“ mumlal jakoby pro sebe. „Je pro vás příliš silný – vždycky je příliš silný…“

	Curtis shlížel na Lewisteina se semknutými rty a zamyšleně otevřel druhou láhev piva. Byly chvíle, kdy takové občerstvení bylo spíše nutností než požitkem.

	Když uzávěr se zasyčením odpadl, byl venku před bungalovem slyšet jiný zvuk. Curtis zvedl hlavu a čekal. Náhle uslyšel na štěrku příjezdové cesty zašustění kol a za okamžik nato veselý hlas Dodo Tralea.

	„Tak jsme tady,“ hlásil Dodo a Curtis zazářil, když se přesvědčil, že Adéla Fayneová je s ním. „Všechno je skvělé a báječné, Adélo, ale pozor na ten kámen…“

	Ozval se zvýšený, netrpělivý hlas Adély Fayneové. Solly Lewistein vyskočil.

	„Kde to jsme?“ chtěla vědět tanečnice. „Tohle není hostinec u silnice. Dodo, já…“

	„No tak,“ pobízel ji Dodo Trale s předstíranou vážností, „teď nemysli na věci, které nejsou. Jeden můj přítel si chce jenom trochu popovídat.“

	Po dvou minutách Adéla Fayneová vstoupila do přední místnosti s tváří poznamenanou zlostí a strachem. Nejprve spatřila Curtise, kterého nepoznala, ale hned nato uviděla tělnatého Lewisteina, vmáčknutého do křesla.

	Tanečnice a její manažer chvilku na sebe zírali. Jeden ohromený a druhý by se raději neviděl. To ticho zapůsobilo i na Curtise s Tralem.

	„Lo, prosím tě!“ řekl Curtis s nucenou veselostí. „Nejsme v náladě, v jaké bychom mohli být, a to všechno proto, že jsem řekl Sollymu něco o příteli Gormanovi.“

	„Gorman!“ vyjekla Adéla Fayneová a obrátila se na Curtise. Stejně jako Lewistein se bála – byla k smrti vyděšená.
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	Druhý den ráno o půl deváté Tony Beresford vyjel ve svém kaštanově hnědém hispanu z Auveley Street a zamířil do Farninghamu v Kentu. Od chvíle, kdy v pět hodin odešel ze Scotland Yardu, nenastala ve vývoji událostí žádná změna, kromě ujištění od Curtise, že oba vězňové se cítí dobře, jenom po zmínce o Gormanovi leknutím vřískali.

	Zelená pole v Kentu, svěží po nočním deštíku, nijak nerozptýlila dlouhánovy neradostné myšlenky. Toho by mohla dosáhnout jen jediná věc – pohled na nezraněnou Valerii Lesterovou, ochráněnou před veškerým nebezpečím.

	Beresford si říkal, že je zatracený blázen, když nemyslí na nic jiného než na to děvče. Daleko důležitější bylo najít Craigieho – a ještě důležitější vynutit od těch dvou vězňů v Curtisově bungalovu informaci, která by pomohla usvědčit Gormana. Skutečnost však byla již taková, že ta dívka nešla Beresfordovi z hlavy. Možná že hraje dvojí hru – s Josiahem Longem a zároveň proti němu. Mohla by…

	„Nebuď idiot!“ vykřikl Beresford hlasitě. „Uniká ti to hlavní – splnit úkol… Co to teď sakra bylo?“

	Ono „to“ bylo cosi, co plesklo do boku hispana a o stavu Beresfordovy mysli hodně vypovídá skutečnost, že se domníval že to je koly odhozený kámen. Druhé plesknutí ho přimělo, že se rychle podíval na obě strany silnice. Po levé straně se táhl pruh lesa, do kterého by se ukryla malá armáda. Na pravé straně byla holá pole s vyrážejícími výhonky chmele a kůly s drátěnou sítí připravenou pro podzimní sklizeň.

	Beresford rychle odhadl situaci. Les sahal až k silnici a táhl se dál než dohlédl, protože silnice se asi po dvou stech metrech ostře stáčela doprava. Ta ostrá zatáčka ho odradila od původního úmyslu, že se s hispanem prudce rozjede po silnici a velkou rychlostí vyloučí možnost zásahu. Beresford totiž pochopil, že v lese jsou nejméně dva střelci a hispano jim byl snadným cílem.

	Skrčil se na sedadle co nejvíce, tak aby si zachoval plnou kontrolu nad vozidlem a sundal jednu ruku z volantu. Vytáhl automatickou pistoli, držel ji v ruce a pozoroval les. Výstřely se ozvaly ještě dvakrát a kulky narazily do boku vozu, ale než zasáhly cíl, nebylo nic slyšet a mezi stromy neviděl vyšlehnout plamen.

	Ručička na rychloměru dosáhla sto deseti kilometrů a před zatáčkou začala klesat. Nebyl blázen a uvědomil si, že bude lepší projet bezpečně za ohyb silnice a pak se znovu rozjet na plné obrátky. Než dojel k první zatáčce, zasáhlo bok vozu sedm výstřelů, ale nezpůsobily žádnou škodu.

	Sedmý výstřel mu byl varováním, že musí předejít neštěstí. Bylo to jako záchvěv vědomí, že se něco stane, protože si náhle uvědomil, že ostřelovači střílí dobře, když sedmkrát zasáhli vůz, ale ani jedna kulka mu nepřelétla nad hlavou! Když Beresford točil volantem, napadlo ho, že střílejí, aby ho zpanikařili, a ne, aby ho zabili!

	Beresford poznal důvod jejich jednání, když projel zatáčkou.

	Uprostřed silnice stál daimler, umístěný tak, že po obou stranách by projel jenom malý vůz. Nebyla nejmenší naděje, že by se Beresford v hispanu daimleru vyhnul. Kdyby jel jako obvykle, kdy šlapal na plyn a zatáčky projížděl pekelným tempem, nevyhnul by se srážce. Když brzdil a zároveň pohnul volantem, hispano dostal smyk. Beresfordovi blesklo hlavou, že se musí bokem srazit s daimlerem, ale obratným pohybem volantu se hispano stočil a jenom nárazníkem se střetl s pravým kolem daimleru.

	Náraz hodil velké Beresfordovo tělo stranou, ale k tomu nejhoršímu nedošlo.

	Potom se však polekal. Teď si teprve povšiml, že daimler není prázdný. Za volantem seděl nějaký člověk a po té srážce zůstal zcela nepochopitelně nehybně sedět a zíral na Beresforda hrůzou vyvalenýma očima.

	„Odell!“ vydechl Beresford.

	Vylezl ven, mechanicky sáhl do kapsy po cigaretách, a když došel k velkému vozu, jednu si zapálil. Pochopil důvod majorovy nehybnosti a bylo mu jasné, proč varovně nevykřikl. Před očima se mu udělala rudá mlha.

	Ten člověk byl k sedadlu připoutaný a nemohl se hýbat. Ruce měl přivázané k volantu a ústa ucpaná roubíkem, aby nemohl křičet. Po srážce, při které se oba řidiči mohli zabít, by přiběhl někdo z lesa, přeřízl by a odstranil provazy, které by všechno prozradily, vyndal by Odellovi roubík z úst a zanechal by vraky obou velkých vozů někomu, aby je našel. Srážka by vypadala jako neštěstí způsobené nedbalým řízením.

	„A proto,“ mumlal si Beresford pro sebe, „stříleli na vůz a ne na mě.“ Potom dodal a v očích mu zasvítilo: „To vypovídá mnoho o větru, který fouká Leopoldu Gormanovi do zad.“

	Přeřízl Odellovi provazy na zápěstích a potom ty, které ho poutaly k sedadlu. Odell, celý rudý od vlasů až k límci, se pokoušel promluvit, ale neuspěl. Snažil se dostat roubík z úst, ale nešlo mu to.

	„Dovolte,“ řekl Beresford.

	Vsunul svůj velký ukazováček do majorových úst a uvolnil z nich malý gumový míček. Odell se dávil.

	„Dejte si trochu tohohle,“ nabídl Beresford po chvilce Odellovi svou vždycky připravenou cestovní lahvičku.

	Major upil whisky, napil se znovu a zabrumlal: „Díky – díky. Panebože, už jsem myslel, že jsem jednou pro vždy skončil, kamaráde!“

	Po těch slovech Beresford zůstal na toho člověka hledět, jako by nechtěl věřit svým očím. To nebyl Odell.

	„Vy!“ vyrazil ze sebe. „To jste vy!“

	„Už je to tak,“ řekl Josiah Long radostně, „a moje mínění o vás je čím dál lepší!“

	 

	Beresfordovi trvalo několik minut, než se ze svého objevu vzpamatoval. Navzdory osvědčení z Ameriky o agentově oficiálním pověření byly tu určité náznaky, že Long je ve spojení s Gormanem. Ovšem objevení Josiaha, svázaného a připraveného k zabití při „nehodě“, bezesporu dokazovalo, že Gorman je jeho úhlavní nepřítel.

	Beresford ukázal palcem na oba vozy.

	„Ty už nám moc nepomůžou,“ řekl, „my se ale musíme rychle dostat do Londýna.“

	„Třeba se s někým svezeme,“ navrhl Josiah Long bezstarostně. „O kus dál se silnice rozděluje – dojdeme tam pěšky.“

	Když oba muži kráčeli po silnici, Josiah Long vyprávěl, co se mu přihodilo.

	Předešlé noci odešel ze Scotland Yardu, utekl svým policejním hlídačům a došel k názoru, že nejpravděpodobnější zdroj informací je major Odell nebo jeho přátelé. Rozhodl se, že navštíví jedno nebo dvě místa, kam major často chodí převlečený za Odella.

	Ze všeho nejdříve směřovaly jeho kroky do bytu Adély Fayneové. Dveře mu otevřel nějaký člověk, kterého neznal…

	„Vpustil mě dovnitř a praštil mě pažbou pistole do hlavy. Neměl jsem nejmenší šanci…“

	„Kdo se vydával za Odella, koledoval si o průšvih.“

	Josiah Long pokrčil rameny. „Kdyby to dopadlo jinak, byl by to zázrak.“

	Beresford něco zabručel.

	„Prostě,“ řekl Long, „dál si jen pamatuju, že jsem se ocitl v daimleru, svázaný jak jste mě našel. Rozhodně jsem vaším velkým dlužníkem, Beresforde.“

	„To je jen malá splátka za tu příhodu v lancii,“ zasmál se Beresford. „A já si myslel, že v tom máte prsty.“

	„Podezíral jste mě ještě z něčeho jiného?“

	Beresford přikývl.

	„Pověděl jsem vám, že se Nosey Dean utopil. Neutopil se – zastřelili ho stejnou zbraní jako Williamse. Ale vy jste měl tu pistoli…“

	„Takže to vypadalo, že Deana jsem zastřelil já?“

	„Ano,“ řekl Beresford. „Jak jste k té pistoli přišel?“

	„Poštou,“ odpověděl stručně Josiah Long. „Měl jsem vám to říct, ale nějak jsem to pustil z hlavy.“

	Beresford hvízdl.

	„To byl tedy pokus, abychom vás začali podezřívat?“

	„Já si to myslím,“ připustil Long. „Taky jste mě podezírali! Ale kamaráde, tamhle ten vůz vypadá, že by měl pro nás místo.“

	***

	Dvacet minut po deváté ráno Curtis uslyšel zvonit telefon. Měl těžká víčka, protože se poslední tři hodiny snažil udržet v bdělém stavu. Vyhrabal se z křesla a závistivě pohlédl na ostatní tři v pokoji. Adéla Fayneová, jak už věděl, spala s otevřenými ústy. Vypadala hloupě, taková jaká ve skutečnosti byla. Solly Lewistein spal hlučně v křesle vedle gauče, kde ležela tanečnice a odfukoval, až se křeslo prohýbalo. Dodo Trale, který vyhrál losování, kdo bude spát první, spal jak žil – jako neviňátko.

	„Na lince je pan Beresford a žádá vás, abyste vzal hovor na účet volaného…“ řekla spojovatelka.

	„Souhlasím,“ zvolal Curtis.

	„Měl jsem cestou k tobě nějaké problémy,“ řekl Beresford o okamžik později, „a z určitého důvodu musím fofrem zpátky do Londýna. Ale Bobe – měj oči otevřené. Přepadli mě na silnici, to znamená, že vědí že jsem jel za tebou – způsob přepadení tomu nasvědčuje. Tak…“

	„Oni vědí, že jsme tady,“ řekl Curtis již úplně probuzený, „a tak se dá čekat, že se něco strhne. Dobře, Tony, ale pošli sem ještě někoho, když to půjde.“

	„S trochou štěstí,“ odpověděl Beresford, který za poslední dva dny spal sotva osm hodin, „tam přijedu sám.“

	Curtis zavěsil a otočil se na ty tři spící krasavice. Z La Fayneové, která ležela zády k oknu, pohlédl na Sollyho Lewisteina, který byl bokem k oknu, jež bylo dokořán otevřené, protože pokoj byl malý a vzduch byl v něm po čtyřech lidech těžký. Překročil Dodovy dlouhé nohy (Trale spal naproti Lewisteinovi), aby zavřel okno.

	A potom, stejně jak to Timothy Arran viděl před několika dny, Curtis spatřil něco se zalesknout ve světle ranního slunce. Uskočil před rukojetí nože, který prolétl otevřeným oknem. Curtis viděl, kam letí, o zlomek vteřiny později, než ho stačil srazit!

	Nůž projel hrdlem Sollyho Lewisteina a jeho zakrvácená špička vyčnívala na druhé straně krku! Curtis se na to díval a viděl, že nůž proťal krční tepnu. Bylo mu z toho špatně. Avšak dříve než něco učinil, přirazil okno a druhý nůž narazil do skla, roztříštil ho, ale spadl venku před oknem.

	Dodo Trale se probudil a ve vteřině se zorientoval v situaci. Když druhý nůž narazil do okna, vyskočil ze židle a sáhl do kapsy pro pistoli. Oknem zahlédl dvě nejasné postavy v houští na druhé straně zahrady – kdyby je znal, věděl by, že to jsou Franchotovi apači – a zvedl pistoli.

	„Nestřílej!“ vykřikl Curtis.

	Vysoký muž se sklonil a sebral Adélu Fayneovou z pohovky tak lehce, jako by trhal jablka ze stromu. Tanečnice uviděla Sollyho Lewisteina s nožem v krku a krev, která z něj vytékala. Ztuhla v Curtisově náruči a omdlela.

	„To je to nejlepší, co mohla udělat,“ zabručel Curtis, když spěchal ke dveřím. „Už je to dobrý, Dodo – teď jim to nandej.“

	Trale zamručel a poklekl na jedno koleno za křeslo, ve kterém spal. Uvědomil si, proč ho Curtis zarazil. Kdyby vystřelil dříve než tanečnici vynesl z pokoje, měli by ti lidé venku lepší příležitost ji zranit, protože výstřel by okno úplně rozbil a nůž by mohl oknem prolétnout. V této chvíli měla pro ně Adéla velkou cenu.

	Trale chvilku čekal a hleděl do zahrady. Viděl, že se křoví pohybuje a tušil, že se za ním někdo skrývá. Dotkl se prstem kohoutku pistole, kulka prolétla oknem a ze svistem zalétla do křoví. Někdo vykřikl a zaklel a nezřetelná postava zmizela.

	To zaklení bylo ve francouzské hantýrce, jakou se mluví na Montmartru!

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

VŠECHNY CESTY VEDOU DO KENTU

	Beresford s Longem došli k silniční odbočce, když Josiah Long ukázal na nízko posazený sportovní talbot, který se k nim blížil a směřoval do Londýna. Beresford zamával na řidiče, který ochotně šlápl na brzdu. Zatímco talbot zastavoval, Beresford si povšiml pečlivých příprav kolem místa srážky daimlera s hispanem, aby se zabránilo zásahům zvenčí. Na dvou podpěrách byl na rozcestí umístěn nápis „Silnice uzavřena“. Krátkou spojku, kterou Beresford přijel, zahradili.

	„Chcete se svézt?“ zeptal se elegantní mladý muž za volantem.

	„To bychom rádi,“ odpověděl Beresford. „A kdybyste, prosím, zastavil u první telefonní budky.“

	Po pěti minutách talbot zastavil u telefonního automatu na okraji jedné vesnice. Beresfordovi se nedařilo dostat spojení ke Curtisovi do jeho domku, ale když konečně tomu bodrému mladíkovi předal zprávu, požádal telefonistku o Scotland Yard.

	Miller tam nebyl, ale byl tam Fellowes.

	„Není čas na dlouhé vysvětlování,“ promluvil rychle dlouhán, „ale mohl byste poslat asi pět vašich nejlepších lidí do Curtisova bungalovu u Lindeanu, blízko Farninghamu?“

	„Dobrá,“ řekl Fellowes. „Ještě něco?“

	„Dověděli jste se něco o Odellovi?“ zeptal se Beresford napjatě.

	„Vůbec nic. Ani o ostatních.“

	Beresford se zamračil.

	„No dobře,“ řekl. „Při troše štěstí budu u vás asi za hodinu. Abych nezapomněl, Odell je problém, kterým se musíme zabývat.“

	„Udělám, co se dá,“ řekl Fellowes.

	Linka oněměla. Beresford běžel zpátky k talbotu a ochotný řidič pustil pedál spojky. Po půldruhé hodině Beresford s Josiahem Longem spěchal v Yardu po schodech nahoru.

	„Ke komu jdeme?“ zeptal se Long.

	„K Fellowesovi,“ odpověděl Beresford.

	Komisař se však radil za zavřenými dveřmi s nějakými vysokými úředníky a Beresfordovi vzkázal, že během deseti minut bude končit. Beresford si zapálil cigaretu a obrnil se trpělivostí. Když ho Fellowes konečně přijal, nemusel mu nikdo říkat dvakrát, že policejní komisař má špatné, ale důležité zprávy.

	„Co jste se dověděl, Bille?“ zeptal se.

	Sir William Fellowes se nadechl.

	„Z Ameriky jsme se doslechli o té záležitosti s Obilným trustem. Laveringův otec je v trustu na vedoucím místě, a když zemře, mladý Lavering převezme jeho místo. Jsou tu dvě věci, o kterých jsme dříve nevěděli: za prvé, že Lavering má v trustu hlavní slovo – jeho vliv zde byl po léta držen v tajnosti – a za druhé, že trpí nevyléčitelnou nemocí…“

	Fellowes se odmlčel a Beresford naznačil rty nehlasné hvízdnutí.

	„Může každou chvíli zemřít, že?“

	„Ano,“ pokračoval Fellowes hlubším hlasem. „Proto Gorman chtěl mít Laveringa pod kontrolou. Napřed se ho pokusil oženit s Adélou Fayneovou, ale pro případ, že by to nevyšlo – a to se taky stalo – trávil ho po malých dávkách arzenikem. Bob Lavering by fyzicky i duševně byl – nebo mohl být – pod vlivem Gormana. Domnívám se, že Gorman nechtěl žádného Laveringa zavraždit – jsou to významní lidé, na druhé straně…“

	„To bych řekl, že jsou!“ přerušil ho Josiah Long.

	„Chtěl dovršit kontrolu Obilného trustu a mít přitom za sebou vliv Laveringovy rodiny. Myslím,“ dodal Fellowes zamračeně, „že nám nedá moc práce spojit Laveringův případ s Gormanem.“

	„My ho dostaneme,“ zabručel Beresford. „Je to z vaší strany všechno, Bille?“

	„Je toho málo?“ zeptal se Fellowes.

	„Víc než dost,“ řekl Beresford s náznakem úsměvu. „Poslal jste někoho ke Curtisovi?“

	„Dva vozy plné ozbrojených lidí pod velením Rogersona.“

	„Curtis s Rogersonem by to měli spolu hladce zvládnout,“ prohodil Beresford. „Craigie se neozval?“

	„Ani slovíčkem,“ řekl Fellowes.

	„Ani…“ Beresford se nutil promluvit chladně, ale Fellowes i Josiah Long si všimli, že mu ztvrdly rysy ve tváři a že přimhouřil oči,…„ani Valerie Lesterová?“

	Fellowes zavrtěl hlavou. Beresford chvilku mlčel a v duchu si představoval, kde asi dívka je a jak se zachovala za okolností, jež vedly k jejímu zmizení.

	Fellowes přerušil trapné ticho, které následovalo.

	„Mimochodem,“ ozval se a Beresford náhle otevřel oči, „slyšeli jste dnes něco o Arranech?“

	Beresford zabručel: „Ne. Ale já jsem k tomu neměl mnoho příležitosti,“ dodal a sáhl po jednom ze tří telefonů, které stály na komisařově stole. „Potřebujete je na něco?“

	„Dnes po deváté mi volali z Paříže,“ odpověděl Fellowes. „Piquet si myslí, že je na stopě něčeho, co souvisí s tou vraždou v hotelu. Chtěl, aby mu Timothy Arran něco potvrdil.“

	Beresford přikývl a poslouchal vyzvánění na lince. Říkal si, že buď Arranové nejsou doma nebo tak tvrdě spí.

	„Zkuste klub Carilon,“ navrhoval Fellowes, „nebo otce Arrana – ne, já zavolám do klubu a vy zavolejte starému pánovi.“ Během pěti minut však oba došli k přesvědčení, že Arranové šli po stopě Gordona Craigieho a Valerie Lesterové a Beresforda zamrazilo při vzpomínce, jaký konec byl přichystán Josiahu Longovi v masce Gullivera Odella, když ho chytili.

	Fellowes si zapálil cigaretu. Byl znepokojen více než připouštěl, protože jeho rozhovor s nadřízenými ho přesvědčil, že dříve než vznese proti Leopoldu Gormanovi nějaké obvinění, bude muset najít velmi přesvědčivý důkaz. Finančník se svou prohnaností pamatoval na všechny možnosti. Jeho finanční zájmy byly tak různorodé a jeho společníci ve výborech jeho společností tak početní a společensky a politicky tak vlivní, že jakýkoli zákrok proti němu byl beznadějný, pokud by nebyl zdrcujícím způsobem odůvodněný.

	„Je tu jedna věc,“ zamumlal Fellowes. „Přestože se zatím nesmíme Gormana ani dotknout, můžeme ho alespoň mít stále na očích. Když odjede z Londýna, pojedeme za ním.“

	„Není pravděpodobné, že udělá něco, co souvisí s touto záležitostí.“

	„Jestli začne mít starost o Adélu Fayneovou a o Sollyho Lewisteina,“ řekl Fellowes, „mohl by udělat chybu – á!“

	To „á“ patřilo zazvonění telefonu, ke kterému se připojil ještě jeden. Fellowes se jednoho chopil a Beresford zvedl druhý. Beresfordův pohled zpřísněl a jeho brada se vysunula bojovně dopředu. Fellowesovy oči svítily.

	Na druhém konci Beresfordovy linky naléhavě hovořil Dodo Trale.

	„Tony, tady jde do tuhýho. Solly je mrtvej… ano, nůž oknem… a venku je nejmíň pět těch hajzlů – budou to všichni Francouzi… ano, Francouzi… Vidím, že jeden leze na sloup. Posp…“

	Linka ztichla a Beresford v duchu skoro viděl, jak dráty vedoucí ke Curtisovu bungalovu padají k zemi. Rychle položil telefon, když slyšel Fellowese, jak tiše říká: „Víte určitě, že jede do Kentu… cestou přes tunel Rotherhithe…? Dobře.“

	„Gorman odjel z Park Place,“ oznámil Fellowes stručně, „a jede přes Londýn do Kentu.“

	„Lewistein je mrtvý,“ řekl Beresford bezvýrazně. „Pojedete se mnou?“

	„Ano,“ odpověděl Fellowes a sevřel Beresfordovu paži. „Blížíme se konci,“ dodal.

	„Ale jaký ten konec bude?“ otázal se dlouhán.

	 

	Leopold Gorman odjel ze svého domu v Park Place o půl jedenácté. Řídil sám a mířil do kentské vesnice Lindean. Když hnal velký daimler provozem, měl svá pokroucená ramena shrbená a zelené oči přimhouřené. Uplynulou noc pro starosti nespal a uvědomil si, že pokud se nepřesvědčí, že Adéla Fayneová a Solly Lewistein jsou mrtví a nemohou mluvit, bude muset udeřit.

	Finančník se dověděl od člověka, který sledoval Dodo Tralea a Adélu Fayneovou, že tanečnice a ředitel jsou v bungalovu nedaleko Farninghamu. Poslal k bungalovu Franchotovy lidi s příkazem zabíjet. Nicméně Gorman Francouzům moc nedůvěřoval. Použil je jen proto, že byli menším zlem ze dvou.

	To, co nejvíce přimělo Gormana k cestě do Kentu, byla skutečnost, že Beresford a Long ze srážky na silnici unikli. Když Gorman objevil, že Long se vydává za majora Gullivera Odella, pojal plán jak se zbavit Beresforda a Longa, aniž by u někoho vzbudil podezření. Poslal do Kentu tři zabijáky a Longa připravili, aby zemřel při srážce aut. Potom však Beresford z toho při havárii o vlásek vyvázl. Ta zpráva Leopoldem Gormanem úplně otřásla.

	Daimler ujížděl a polykal kilometry, ale Gorman netušil, že několik málo kilometrů před ním se řítí policejní vozy ke stejné vesnici a že když projel tunelem Rotherhithe, žene se za ním sir William Fellowes ještě s dalšími v komisařově sunbeamu. Snad by mu bylo slabou útěchou, kdyby věděl, že Josiah Long nebyl schopen s Fellowesem odjet. Před odchodem ze Scotland Yardu se americký agent zhroutil.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

ÚTOK A PROTIÚTOK

	Dvacet minut, které následovaly po telefonickém hovoru se Scotland Yardem, bylo jednou z nejhorších chvílí v Dodově životě. Když hovořil, viděl nějakého chlapa tahat za telefonní dráty vedoucí k bungalovu a vystřelil po něm. Po tomto výstřelu útočníci přerušili linku na místě, kam nedostřelil.

	Bungalov stál poblíž silnice třetí třídy, která vedla od silnice na Farningham. Lindean byl odtud necelé dva kilometry na hlavní silnici, stranou od několika menších chat a mezi tím nebyla žádná zástavba. Na dlouhé zahradě před Curtisovým bungalovem bylo naštěstí jen málo křovin, většinou se tam prostíral jen zelený trávník. Zde se Francouzi nemohli přiblížit, aby hodili nožem – dostali by se do ostřelovaného prostoru. Jiná situace však byla na zadní straně bungalovu.

	Trale, který hlídal vpředu, viděl padat dráty dolů a slyšel, že linka byla přerušená. Položil sluchátko do vidlice a díval se přitom na Sollyho Lewisteina v křesle. Jeho tvář byla bledá a bez krve, oči měl vytřeštěné a bez výrazu. Nůž – strašný posel smrti – mu trčel z krku.

	Traleovi se zvedl žaludek. Rozhlédl se po místnosti, uviděl na malém stolku ubrus a přikryl jím Lewisteinovu hlavu a ramena. Sotva to provedl, uslyšel ze zadní části chaty varovný výkřik.

	„Lezou na střechu!“ křičel Bob Curtis. „Zamkni dveře a pojď sem!“

	Dodo Trale se obrátil a v běhu zabouchl dveře. Klíč byl v zámku. Otočil jím a rozhlédl se v předsíni po něčem, co by k nim přistrčil jako překážku. Posloužila mu těžká dubová truhla, kterou přitáhl ke dveřím.

	V kuchyni, kde se Bob Curtis tiskl ke stěně a vykukoval malým okénkem, Trale uviděl ležet zhroucenou Adélu Fayneovou. Bob nepřetržitě plynně nadával a bradu měl bojovně vystrčenou. Z jeho velké ruky vyčnívala automatická pistole.

	„Říkal jsi na střechu?“ zeptal se Trale.

	Curtis přikývl, aniž by otočil hlavu. „Ano, aby je čert vzal! Mrkni se, jak to vypadá venku.“

	Tam byl nevelký kus zahrady ohraničený hustým živým plotem a tyto křoviny by mohly poskytnout úkryt nejméně dvaceti lidem. Živý plot byl vysazen do čtverce a důkladně rámoval celou zahradu. Uprostřed zůstala malá volná plocha. Dvěma průchody v plotě se šlo do větší zahrady, ale Francouzi se mohli neviděni pohybovat těsně podél stěn bungalovu.

	„Jak jsi poznal, že jsou na střeše?“ zeptal se Trale.

	„Slyšel jsem je, jak tam lezou,“ odpověděl Curtis nevrle. „Poslouchej! Slyšels to?“

	Dodo Trale zbledl. Podle zvyku zaštrachal v kapse po cigaretách a jak kapsu prohledával, ten zvuk kvůli němuž Curtis zmlkl, se ozval znovu a jednoznačně prozrazoval, že rozbíjejí tašky na střeše.

	„Prolamujou na střeše díru,“ řekl Curtis, jehož nejhorším zlozvykem bylo konstatovat samozřejmosti. „Zajímalo by mě, do které místnosti se vlámou?“

	„Jestli budeš chvilku mlčet, mohli bychom to místo zjistit.“

	Celou minutu oba naslouchali a napínali sluch, aby určili přesné místo na střeše, kudy chtějí útočníci vniknout dovnitř.

	„Je to vpředu,“ zabručel konečně Curtis.

	„Nad předsíní nebo nad pokojem, kde jsme spali,“ souhlasil Trale. „Co budeme dělat?“

	„Zůstaň u dveří, které vedou odsud do haly,“ řekl Curtis, „a střílej na všechno, co se ukáže v té díře. Taky neuškodí, když přední pokoj zabarikáduješ.“

	Trale s tím souhlasil a otočil se k místu, kde v rohu ležela Adéla Fayneová. Viděl, že tanečnice otevřela oči a povšiml si, že se jí vrací do povědomí všechno to hrozné, co dříve spatřila. La Fayneová otevřela ústa a zaječela.

	„Panebože,“ zamumlal Trale, „tohle nesnesu!“

	„Já taky ne,“ prohodil Curtis. „Pro lásku boží, ženská,“ řekl hlasitěji, „buďte zticha! Já…“

	Adéla Fayneová znovu zavřeštěla a Curtis si uvědomil, že tady žádné řeči nepomohou. Chovala se hystericky a ztratila veškerou sebevládu. Bylo hrozné dívat se na tu zpola šílenou bytost, na tanečnici, kterou zbožňovala polovina Londýna.

	„Nacpi jí něco do huby,“ zabručel Trale. „Jestli nepřestane, neuslyšíme, co se děje na střeše.“

	„Když jí dáme roubík, tak se udusí,“ řekl Curtis, „a když bude dál ječet, tak jsme v bryndě. Tomu pomůže jen jedna věc…“

	Curtis přešel malý pokoj a pořádně se zmítající se a ječící tanečnicí zatřásl. Bezvýsledně. Zamračeně se sehnul a udeřil ji hranou dlaně do zátylku.

	Adéla ze sebe vydala dušené zachrčení a zmlkla. Hned nato se do předsíně zřítila část stropu.

	Trale byl nejblíže u dveří. Otočil se s pistolí v ruce, ale dírou ve střeše něco šplíchlo dolů. Trale na to nechápavě civěl a říkal si, proč ti Francouzi sem lijí vodu…

	„Proboha,“ vykřikl Curtis zvláštním vysokým hlasem. „To jsou vtipálkové, Dodo. Tohle je…“

	„Benzin!“ vydechl Trale.

	 

	„Ano, benzin,“ potvrdil Curtis, pořád tím tenkým hlasem. „Teď bych rád věděl – zhasni tu cigaretu, blbče!“

	Curtis potom vyprávěl, že když si uvědomil, co Francouzi zamýšlejí, byl jako zasažený bleskem. A když o vteřinu později nařídil Traleovi, aby zhasl cigaretu, a uzřel něco podivného – něco jako nohu, která se probořila střechou, myslel si, že má vidiny.

	Byla to však skutečnost. Bota propadla ještě níž a byla na konci nohy nějakého člověka. Visela tu od kotníku až po stehno. Zároveň uslyšeli venku prásknutí, pak druhé a třetí. Do kuchyně vnikly tlumené hlasy lidí, kteří volali na poplach.

	„Znamená to snad…“ Trale se zarazil a hleděl vytřeštěně na svého druha.

	„Posily,“ řekl Curtis se širokým úsměvem. „Chlapče, tohle je šťastný ráno! Haló, vy tam!“

	Křičel, když někdo bušil do vstupních dveří a spěchal předsíní. Než otevřel dveře, podíval se z opatrnosti kukátkem z barevného skla, ale pohled na půl tuctu mužů v zahradě a na dva policejní vozy ho přesvědčil, že může příchozí klidně pustit dovnitř.

	Do předsíně nejprve vstoupil asi třicetiletý, svěže vyhlížející muž. Pátravě pohlédl na Curtise a pravil pedanticky:

	„Jmenuji se Rogerson – zastupující inspektor Rogerson ze Scotland Yardu.“

	Curtis se zavěsil do Rogersona a táhl vážného policistu do předního pokoje. „Nikdy tu nebyl vítanější inspektor ze Skotska, o Yardu ani nemluvě. Pijete pivo?“

	Rogerson osvobodil chladně svou ruku ze sevření.

	„Bylo mi řečeno, že…“

	Robert Montgomery Curtis se nikdy nedověděl, co bylo Rogersonovi řečeno.

	„Raději se mrkni na naše francouzský krásky,“ řekl náhle Curtis Traleovi. „A taky na Adélu Fayneovou.“ Pohlédl na Rogersona a usmál se. „Omlouvám se. Bylo mi tu trochu ouzko a mám toho plnou hlavu. Kolik těch frajírků jste viděl na střeše?“

	„Dva,“ řekl Rogerson a trochu roztál.

	„Byli nějací dole v zahradě?“

	„Ano, myslím, že čtyři.“

	„A než jste je chytili, tak práskli do bot?“

	„Ano.“

	„To znamená, že se tu někde potulují a do Londýna nebo odkud přišli, poslali zprávu. Kolik lidí máte s sebou?“

	„Sedm,“ odpověděl Rogerson.

	„Tak to můžeme utvořit tři dvojice,“ přemýšlel nahlas Curtis. „Nevadí, že vám něco navrhnu, viďte? Pomohlo by nám, kdybyste poslal odděleně tři páry z vašich lidí, aby hledali ty ztracené Francouze.“

	Rogerson těžce polkl, ale Curtisův plán měl hlavu a patu. Obrátil se ke svým mužům, z nichž tři stáli v předsíni. „Prohledejte to tady ve dvou a za půl hodiny mi zde podejte hlášení.“

	„Předpokládám, že jsou ozbrojeni,“ prohodil Curtis.

	„Učinili jsme všechna nezbytná opatření,“ odpověděl zastupující inspektor Rogerson mrazivě, „abychom zajistili uspokojivý výsledek, pane…“

	Robert Montgomery Curtis otevřel ústa a pravil: „Pak by to mělo být všechno v úplném pořádku, že? Děkuji vám, inspektore, děkuji vám. Nevadilo by vám, kdybych se podíval na ty chlápky, které jste sundali ze střechy?“

	Rogerson šel za Curtisem z předsíně ven a pozoroval ho, když se sklonil nad Francouzem, kterého policisté při svém příchodu střelili a který se zřítil dolů. Byl mrtvý. Kulka mu roztříštila koleno a při pádu narazil hlavou na zem.

	„Má zlomený vaz,“ zamumlal Curtis. „Ten druhý je na střeše, napůl uvnitř a napůl venku, že ano?“

	„Ano.“

	„Půjdu nahoru a podívám se, jestli je při vědomí,“ řekl Curtis. Rozhlédl se po udržované zahradě u bungalovu a uviděl o zeď opřený žebřík, který útočníci použili, aby se dostali na střechu. U zdi ležela plechovka od benzinu a druhá, otevřená a zpola plná byla na zemi. Zřejmě spadla ze střechy, když ten, co lil benzin dírou, byl sestřelen.

	Curtis vylezl na střechu a spatřil Francouze, který uklouzl. Pravou nohu měl vraženou do díry ve střeše. Na hlavě, kterou narazil do rozbité tašky, měl ošklivou tržnou ránu, ale ještě žil.

	„Pochybuju, že ho sám dostanu ven,“ řekl Curtis. „Myslím, že bych měl raději…“ A pak se zarazil, protože uviděl, co se děje v okolí.

	Asi sto metrů od bungalovu bylo šest mužů v civilu, které Rogerson poslal, aby pátrali po čtyřech zmizelých Francouzích. Leželi schoulení na zemi jako beztvaré hromádky. Ještě o kus dál Curtis zpozoroval vůz, o němž se domníval, že to je sunbeam sira Williama Fellowese. Stál na cestě vedoucí k bungalovu a předkem směřoval do příkopu. Řidič – byl to Fellowes – byl uvnitř roztažený na sedadle a vedle něho seděl Tony Beresford. Beresford, kterému nebylo vidět do obličeje, se krčil opřený o přístrojovou desku!

	Curtisova ruka sklouzla do kapsy pro pistoli, ale nepřirozená nehybnost těch lidí dávala tušit, že automatická pistole mu nebude nic platná. Ochromení, kterému na okamžik podlehl, povolilo. Křikl dolů hlasem ochraptělým napětím.

	„Hej, vy tam! Rogersone – Trale…!“

	Nikdo neodpovídal a Curtise náhle přepadl strach. Naklonil se přes okraj střechy a podíval se do zahrady. Spatřil Rogersona nataženého přes mrtvé tělo Francouze a druhého policistu roztaženého vedle nich. Nikoho jiného nebylo vidět. „A přece někdo!“ zabručel náhle Curtis.

	Při těch slovech hleděl na čtyři muže, kteří se blížili k bungalovu ze čtyř různých stran. Vypadali ohyzdně, ale ne děsivě. Každý z nich měl na hlavě plynovou masku. „Plyn!“ vydechl Curtis.

	Položil se na střešní tašky a beznadějně doufal, že ho ti přicházející lidé neuvidí. Poplašná zpráva, kterou s Tralem poslal do Scotland Yardu sem přivedla policii, dokonce i samotného komisaře. Gorman se svými třemi pistolníky to předvídal a naplánoval celý zátah jedním útokem.

	A měli úspěch. Neviděl žádnou možnost – pokud by mu nepomohl nějaký zázrak – jak se odtud dostat a varovat Horáce Millera nebo někoho jiného ve Scotland Yardu před pásem jedovaté mlhy, která obklopuje bungalov. Zbývala jen jedna možnost, že by ty přibližující se muže odstřelil jednoho po druhém.

	Curtis vytáhl svou pistoli z kapsy a zvedl ji proti nejbližšímu z těch čtyř. Když zamířil, pocítil slabé pálení na rtech a v očích, ale v úzkostné snaze zasáhnout vybraného muže si toho sotva povšiml. Prstem se již dotýkal spouště, když pálení zesílilo tak náhle, že sotva dýchal. V jednom okamžiku to nic nebylo, ale v následujícím to byla žhavá bolest, spalující jemnou sliznici v jeho očích, v nose, v ústech! Curtis zakašlal – byl to slabý suchý křečovitý kašel – a potom mu pistole vypadla z ochablé ruky, rachotila po taškách na střeše a s tlumeným žuchnutím dopadla na zem.

	Curtis s široce rozevřenými ústy se zvrátil na bezvědomého Francouze.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

LEST SE PODAŘILA

	Curtis se dopustil chyby ve svém odhadu, kdo jsou ti lidé v autě na silnici před bungalovem. Domníval se, že to je Tony Beresford s policejním komisařem, ale zatím to ve skutečnosti byl Wally Davidson, který se pozdě v noci vrátil z marného pátrání po Arranových dvojčatech, usnul ve svém bytě, a když se se špatným svědomím probudil, telefonoval na různá místa, až zastihl Beresforda ve Scotland Yardu.

	Davidsonovo vyprávění, jak sledoval dva muže, o nichž se domníval, že to jsou Arranové, přinutilo Beresforda k zamyšlení, ale teprve když ujížděl po Strandu v komisařově sunbeamu, rozhodl se náhle, že svou návštěvu v bungalovu odloží.

	Když dlouhán vystupoval z vozu, Fellowes zabručel a otázal se: „Co hodláte dělat?“

	„Nevím,“ odpověděl Beresford nerozhodně, „ale mám nějaké podezření.“

	„Tak my budeme honit Gormana,“ řekl Fellowes, „a vy jděte za svým podezřením.“

	„Opatrně v tom Kentu,“ řekl Beresford najednou vážně. „Dejte si na něho pozor, Wally. Nikdy se nepohybuje venku bez osobního strážce od maríny.“

	Sunbeam se rozjel a Beresford se chvilku za ním díval. Potom mávl na kolemjedoucí taxi a udal adresu velkého domu v ulici, která vedla ze Shaftesbury Avenue.

	Řekl si, že návštěva v bytě majora Gullivera Odella (v čísle 5 na rohu Shaftesbury Avenue) by nemusela být marná. Protože major byl v baru Silver Slipper a Arranové taky.

	Když se taxi rozjíždělo po hlavní ulici, Beresford se díval z okénka a oči mu najednou zasvítily. Od domu, do kterého měl Beresford namířeno, pomalu odjížděl velký daimler – a Beresford letmo zahlédl kvetoucí obličej majora Gullivera Odella!

	Daimler se od taxi vzdaloval a Beresford se obával, že svého člověka ztratí. Otevřel dvířka a vyhoupl se na stupačku auta.

	„Hej!“ protestoval taxikář. „Co je to za fóry?“

	„Mohl byste zajet vedle toho daimlera a přitlačit ho na okraj ulice?“

	„Kdo mi koupí novej taxík?“ zeptal se taxikář.

	„Za tohle si taxík koupíte,“ zabručel Beresford.

	Při těch slovech vytáhl z kapsy náprsní tašku a hodil ji řidičovi do klína. Obvykle míval u sebe značnou částku peněz. Taxikář uviděl balík bankovek, a i když by to nestačilo na koupi nového vozu, bylo tam víc než dost, aby ho bral vážně. Sešlápl silně plynový pedál. Taxík nabral rychlost, projel kolem daimlera, než se stačil pořádně rozjet a potom se stočil před jeho předek.

	Beresford slyšel, jak řidič daimlera nadává a koutkem oka zahlédl u okénka tvář Gullivera Odella. Daimler se na místě zastavil a jeho chladič se dotýkal zadního nárazníku taxíku. Při nárazu Beresford seskočil na chodník a otočil se k Odellovi.

	Náhle se pištivě ozval Odellův hlas plný strachu. „Sejmi ho – toho dlouhána!“

	Beresford ten výkřik slyšel a viděl, že řidič daimleru sahá pravou rukou do kapsy, zřejmě aby vytáhl pistoli.

	Pistole toho muže se však na důležitý zlomek vteřiny vzpříčila. Beresford přiskočil se zaťatou pěstí a rozmáchl se. Vložil všechnu sílu svého velkého těla do rány, která toho muže okamžitě umrtvila. Jenom vzdechl a pak se v bezvědomí svalil dozadu.

	V témže okamžiku Tony Beresford poklesl v kolenou. Uslyšel tiché zasvištění Odellovy pistole s tlumičem a viděl vyšlehnout plamen, který ho doprovázel. Kulka mu zabzučela nad hlavou a narazila do stěny domu. Druhá ji následovala a třetí projela Beresfordovým sakem a škrábla ho na žebrech. Ostrou bodavou bolest sotva vnímal, když se odvážil rizika sto ku jedné a vrhl se na Odella – na majora Gullivera Odella, jehož obtloustlá ruka držela automatickou pistoli.

	Odell uvnitř daimleru trhl tělem dozadu. Čtvrtý výstřel z jeho pistole hvízdl Beresfordovi těsně kolem hlavy, ale k pátému již nedošlo. Beresford udeřil pěstí do Odellova tlustého krku. Jenom vyjekl a padl na bok. Beresford, který musel otevřeným oknem vést údery přímo, přidal k úderu pravačkou ještě ránu levičkou, která hodila Odella na dvířka vozu. Major narazil hlavou na sloupek konstrukce. Beresford viděl, že se mu oči obracejí v sloup, a uvědomil si, že zůstane delší dobu v bezvědomí.

	Beresford zůstal okamžik stát a těžce dýchal. Když se rozhlédl, uviděl asi deset vyděšených chodců, kteří spěchali k vozu. Nad davem čněly dvě modré přilby a strážník se nevrlým hlasem tázal, co se tu stalo.

	„Zjistěte si to sám,“ zabručel Beresford, „a těm dvěma nasaďte pouta. Potom zatelefonujte superintendantovi Millerovi a povězte mu, že Beresford za něčím jde a řekněte mu to proboha rychle!“

	 

	Beresford si uvědomoval, že nejlepší způsob, jak dostat věci rychle do pohybu, je mít na místě Horáce Millera nebo někoho z mladších policistů. Za čtvrt hodiny přijel sám Miller – Miller, který se osvěžil šestihodinovým zdravým spánkem.

	Beresford viděl superintendanta zatáčet do ulice a spěchal mu naproti.

	Miller vydal řízné pokyny detektivovi, který ho doprovázel a během pěti minut od svého příchodu překračoval s Beresfordem práh bytu majora Odella.

	První pokoj byl prázdný, ale když oba muži otevřeli dveře druhé místnosti, zůstal Tony Beresford stát jako přibitý a zíral na čtyři lidi uvnitř, prohlížel si je jednoho po druhém a cítil, jak se mu obrovsky ulevilo.

	Valerie Lesterová, svázaná a s roubíkem v ústech, ležela na zádech na pohovce! Arranové a Gordon Craigie, svázaní tak, že se nemohli hýbat ani mluvit, byli v pokoji taky!

	 

	Když Robert Curtis znovu nabyl vědomí, uvědomil si, že sedí ve velkém křesle v jednom pokoji bungalovu. To křeslo zřejmě samo tančilo fandango. Nehledě na závrať a pálení v očích a v ústech Curtis otravou plynem příliš netrpěl. Jakmile se však místnost – nebo jeho hlava – ustálila a nejasné obrysy před ním nabyly konečných tvarů a proměnily se v lidi, cítil, že má oteklé hrdlo, a když se pokusil promluvit, slova nevycházela.

	Hleděl na ty lidi s němým odporem. Jednoho z nich poznal – Leopold Gorman konečně nic neskrýval!

	Druhého muže Curtis vůbec neznal, avšak v této chvíli se projevil jako dobrý přítel.

	„Vypijte tohle,“ řekl krátce a podal mu sklenici naplněnou něčím, co vypadalo jako voda.

	Curtis to dychtivě vypil. Tekutina chutnala hořce, ale posloužila svému účelu. Oteklé Robertovo hrdlo se jako kouzlem uvolnilo. Curtis se široce usmál.

	„Tomu říkám kamarád,“ prohlásil vděčně.

	Malý muž se zaškaredil a jeho rty zůstaly bez úsměvu. Curtis si povšiml, že se Gorman na něho upřeně dívá.

	„Kde je Beresford?“ vyštěkl druhý muž.

	Curtis svraštil čelo. Vzpomněl si, že viděl – nebo se domníval vidět – Tonyho Beresforda v sunbeamu společně s Fellowesem. Tak to také pověděl.

	„To nebyl Beresford,“ řekl Gorman ostře… „Jestli se z toho chcete dostat se zdravou kůží, musíte mluvit.“

	„Mluvit o čem?“ zeptal se Curtis. „Jak můžu sakra vůbec mluvit. Já…“

	„Nezkoušejte to na nás,“ vyrazil hrubě druhý muž. „Kde je Beresford?“

	Curtis se nuceně usmál.

	„Nevím o nic víc než vy,“ odpověděl. „Beresfordovi jsem telefonoval a čekal jsem, že sem přijede. Dokud…“

	Náhle se zarazil a Gorman skočil doprostřed pokoje.

	„Dokud co?“ řekl skřípavě a Curtis si uvědomil uhrančivost jeho zelených očí.

	„Dokud nic,“ odpověděl Curtis se sklopenou hlavou.

	„On to jen protahuje,“ vyštěkl pistolník. „Musíme odtud vypadnout, Beresforda dostaneme později.“

	„Beresford musí přijít,“ protestoval Gorman.

	„Ano, a přivede s sebou spoustu dalších,“ přel se druhý. „Nemůžeme to riskovat. Teď budeme rádi, když si zachráníme vlastní krky.“

	Vyběhl z místnosti a Curtis ho slyšel vykřikovat rozkazy ostatním z přepadové skupiny – včetně Francouzů. Gorman stál u okna a hleděl přes trávník a Curtis by rád věděl, co se za těma zelenýma očima odehrává.

	Rychle však na Gormana zapomněl, když si uvědomil, co se děje. Třikrát viděl vstupovat útočníky do bungalovu, pokaždé s těžkým nákladem. Když šli po třetí, Curtis poznal, že přinášejí ze zahrady dovnitř bezvědomé policisty. To znamenalo, uvažoval Curtis, že on sám se plynem jen přiotrávil, patrně proto, že se nacházel pět metrů nad zemí. Otravné plyny jsou většinou těžší než vzduch.

	Byla to nenadálá otázka jednoho z těch lidí, která způsobila, že Curtis strnul.

	„To je všechno, šéfe,“ řekl ten člověk. „Kde s tím začneme?“

	S Gormanem mluvil jako otrlý chlap schopný všeho a Curtisovi se udělala před očima rudá mlha. Teprve teď vězeň objevil, že ačkoli má ruce volné, je kolem pasu připoutaný ke křeslu a to je přivázané ke dveřím.

	„V kuchyni,“ řekl stroze Gorman.

	„Necháme je tam všechny?“

	„Ano – i to děvče…“

	Curtis zavřel oči a již podruhé během hodiny slyšel vytékat benzin. Surová chladnokrevnost, s jakou se to provádělo, byla neuvěřitelná. Gorman s tím druhým se chystali zničit bungalov se všemi, co v něm byli, ohněm! Na okamžik, který se zdál věčností, Curtis tiskl zuby a měl oči zavřené. Potom otevřel ústa.

	Zdusil však v sobě ta slova – slova plná vzteku a zuřivosti, která chtěl zařvat na Gormana a toho necitelného lotra ve vedlejším pokoji. Slyšel, že Gorman vykřikl a viděl nějakého muže běžet po trávníku – muže, který vypadal, jako by ho honil sám ďábel.

	„Nezapaluj to!“ křičel Gorman. „To je Odell – Odell!“

	Druhý muž přispěchal do místnosti. Pozoroval postavu, o které se domníval, že to je major Gulliver Odell, a teprve když přicházející byl několik metrů od okna, si uvědomil svůj omyl.

	„To není Odell!“ Zaklel a sáhl rukou do kapsy. „To je Craigie – Gordon Craigie!“

	Sotva to dořekl, bylo slyšet zasvištění z pistole opatřené tlumičem. Curtis zíral se široce rozevřenýma očima na přibíhajícího a jeden hrozný okamžik se domníval, že Craigie – mohl to být vůbec Craigie? – byl zasažen, ale když mu ta myšlenka bleskla hlavou, muž vedle Gormana se zakymácel a při pádu se stočil do piruety. Curtis spatřil na jeho košili ohavnou červenou skvrnu, viděl, že Gorman se zsinalou znetvořenou tváří uskočil od okna, které se rozlétlo na tisíc kousků a muž, který vypadal jako major Odell, vystřelil podruhé. Gorman zoufale zaječel a zhroutil se k zemi.

	Curtis mlhavě viděl ne jednoho, ale nejméně deset mužů pádících zahradou k bungalovu. Viděl Tonyho Beresforda, čilé postavy nezbedných dvojčat a dál za nimi malou armádu policistů, která se kvapem blížila k chatě. Craigie neriskoval, aby při konečném útoku na bungalov měl nepřítel převahu!

	Craigie se naléhavě ozval.

	„Jsou ostatní v pořádku, Bobe?“

	„Já – myslím, že ano.“ Curtis těžce polkl a pocítil, že pokoj se s ním zase začíná houpat. Viděl, že Craigie běží do zadní části bungalovu a ještě byl při vědomí, když slyšel říkat šéfa zvýšeným hlasem: „Trale je v pořádku, Tony – a La Fayneová taky.“

	V tom okamžiku Robert Montgomery Curtis omdlel a teprve později se dověděl, že Francouzi a Gormanovi pistolníci byli příliš zastrašeni smrtí svého předáka, než aby se postavili na odpor.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

JAK TO VŠECHNO DOPADLO

	Tony Beresford a Valerie Lesterová po páté od chvíle, kdy se poprvé setkali, večeřeli – nebo alespoň byli spolu sami tete-a-tete.

	Od události v bungalovu uplynuly dva dny. Pro Beresforda to byly dva dny plné dojmů a ještě vzrušenější byly pro Valerii Lesterovou, která se ve spěchu připravovala na cestu.

	 

	V těch dvou dnech vyprávěl Craigie Beresfordovi, jak prohnaně ho obelstil major Gulliver Odell, o kterém se domníval, že je sotva co jiného než úplný trouba. Major si stěžoval, že ho postihla nehoda a je teď zavřený doma a telefonoval Craigiemu ze svého bytu, že ví něco o Leopoldu Gormanovi, co by Craigie měl znát. Šéf poslal detektiva, aby zjistil pravdu o Odellově „nehodě“ a ten potvrdil, že Odell je v bytě sám a má silně ovázanou nohu. Nato se Craigie do jeho bytu dostavil.

	Když major Odell chytil největší rybu, vlákal do pasti Valerii Lesterovou a s ní i Arrany. Valerie mu naletěla s otevřenýma očima. Arranové se domnívali, že Odell by je mohl dovést ke Gormanovi. Navštívili tohoto pána krátce potom co odešel ze Silver Slipperu a skončili po menším plynovém útoku. Do té doby, než Beresford přišel s Millerem do bytu, byli všichni čtyři přesvědčeni, že odtamtud živí nevyvážnou.

	Craigie usoudil, že jsou zavření v Odellově bytě, protože Gorman neměl v Anglii, kromě svého vlastního domu, žádné jiné bydliště. Finančníkova zoufalá snaha udržet své násilné činy v tajnosti dovedla ho, jak Craigie věděl, k tomu, že za velitelské stanoviště zvolil Côte d’Or, kde byl jeho zástupce. Až na tři Angličany, kteří se vzdali v bungalovu, a na zemřelého Nosey Deana neměl Gorman v Anglii žádné agenty. Majora Odella – který byl delší dobu bez peněz – Gorman „koupil“, ale ten až na několik posledních dnů, kdy probíhaly tyto události, působil v Paříži. Několik měsíců byl spojkou mezi Gormanem a Francií.

	Spojení s Francií, uvažoval Craigie, vysvětlovalo, proč Laveringa vlákali do Francie (Gorman úmyslně jel do Paříže, aby dostal Američana přes Kanál). Tanečnice Corinne měla sloužit jako vějička na Laveringa, ale hrozba z oddělení Z přiměla Gormana změnit plány a spolehnout se na „léčbu arzenikem“, aby udržel Laveringa pod kontrolou. Proto si mohl dovolit nechat Američana odejít ze sanatoria v Paříži. S dávkováním u Laveringa (o němž Lavering nevěděl) mohl kdykoli přestat. Craigie nemohl najít žádný důvod pro zničení sanatoria požárem. Beresforda napadlo, že v tom ústavu byly všechny záznamy o otravě, kterou Lavering trpěl a oheň měl tuto evidenci zničit.

	„Možná že máte pravdu,“ připustil Josiah Long, který byl jedním ze čtyř členů společnosti, jež rozebírala Gormanův případ.

	„Čeho se tak obával Solly Lewistein?“ otázal se Fellowes.

	„Věděl, že Adéla Fayneová podávala Laveringovi jed,“ řekl Craigie, „a taky věděl o vraždě Williamse. Gorman je oba ovládal a oni se hrozili toho, že po Williamsově vraždě budou obviněni jako spolupachatelé.“

	„Odell v tom byl až po krk, že?“ zeptal se Long.

	„Ano,“ řekl Beresford. „Podezíral jsem toho pána, že je v tom namočený víc, než jsme mysleli, když jsem uslyšel, že je hazardní hráč a nemá peníze.“

	„Bylo štěstí, že jste v poslední chvíli dostal ten nápad,“ řekl vrchní komisař.

	„Ještě větší štěstí bylo, že Craigie ho napadlo jít se podívat na bungalov zdálky jako Odell,“ řekl Beresford. „Kdyby Gormana při tom nechytili, pak by v bungalovu nastalo peklo.“

	„By nastalo?“ zeptal se Josiah Long přívětivě.

	„Vy buďte zticha,“ odsekl Beresford, „nebo vás dáme vyhostit.“

	Josiah Long zamrkal. Pociťoval následky svého setkání s Gormanem a droga, kterou mu dali, ho oslabila do té míry, že nebyl schopen být v pravou chvíli při zakončení akce, což ho hluboce rmoutilo. Beresford ho utěšoval a připíjel mu na zdraví whiskou Gordona Craigieho (rozhovor se totiž konal přímo ve svatyni, v oddělení Z) a potom odešel. Čekala ho ještě schůzka s pěti mladými a upřímnými džentlmeny. Byli to bratři Arranové, Dodo Trale, Wally Davidson a Robert Curtis. Setkání této pětice s Beresfordem bylo velmi bujaré.

	Když Beresford přišel domů, řekl Samu Trickerovi výslovně, že se v budoucnu v tom bytě bez Marie neobejdou. „A protože tu máme, Same, jen dvě ložnice,“ pravil vážně, „uděláš nejlépe, když se vyjádříš. Já ti půjdu za svědka.“

	Samuelkova tvář se rozzářila širokým úsměvem, jaký Beresford u něj ještě neviděl.

	Po tom, co si pověděli, Valerie strávila s pomocí Diany Chesterové dvanáct horečně vzrušujících hodin nakupováním mnoha rozmanitých věcí.

	Brzy nato Valerie a Tony Beresford spolu obědvali v jídelním voze doverského vlaku s připojením na loď. Poslední plakát, který Beresford v Anglii zahlédl, oznamoval snížení cen benzinu.

	„A tohle,“ usmál se dlouhán, „je moc pěkný svatební dárek.“

	I jeho žena se usmála, protože budoucnost se jí jevila v zářivých barvách.

	Leopolda Gormana odvezli do nemocnice ve Farninghamu a po operaci zraněného kolena byl převezen do policejní léčebny. Třetí den po jeho příchodu ho našli mrtvého po otravě arzenikem. Gordon Craigie věděl, že lidé, kteří ho během jeho úspěšné kariéry ochraňovali, se neodvážili nést následky soudního řízení s ním, protože by při něm došlo k závažným odhalením.

	Craigieho to spíše potěšilo, než že by toho litoval. Uvědomoval si, že spiknutí ovládnout světové trhy utrpělo naprostý nezdar, že vlády učinily opatření, aby nedošlo k nějaké panice a že lidé, kteří svými penězi Gormana podporovali, brzy po jeho smrti zkrachují.

	Během měsíce po této smrti došlo ke čtyřem sebevraždám, které otřásly světovými burzami. Jenom Miccowiski v Rusku nesl následky svého selhání a byl potrestán jako většina lidí, kteří zklamali nejenom sebe, ale i Sověty.

	Avšak aféra, která začala mezinárodní hospodářskou konferencí, měla ještě další ohlas. Majora Gullivera Odella pověsili za vraždu Nosey Deana a Nicholase Williamse, přestože během soudního přelíčení o Gormanovi nic nevypověděl v očekávání, že dostane milost. Adéla Fayneová přestala vystupovat. Bez Sollyho Lewisteina byla jako loď bez kormidla. Nebyla obviněna, protože Craigie věděl, že byla pouze ovládaným nástrojem.

	Craigie přemýšlel o těch věcech a také o Arranech, kteří se chystali, že začnou jinou práci. Timothy byl teď klidnější než před tou záležitostí s Laveringem. Smrt Corinne ho hluboce zasáhla. Craigie však věděl, že vyrovnanější Timothy bude jako agent lepší. Dokázal by nahradit Beresforda, kterého sňatek automaticky vyřadil ze seznamu agentů oddělení Z. Do tohoto výběru se však dostali Curtis a Davidson a zdálo se, že si budou počínat dobře.

	Gormanovy francouzské vrahy deportovali a Piquet se o ně i o Franchota z Côte d’Or již postará. Tři angličtí pistolníci budou viset. Soud s nimi sice ještě nezačal – Odell přišel na řadu jako první, protože „lidé, na kterých záleží“ si nepřáli, aby došlo k nějakému rozruchu. Craigie si najednou vzpomněl na svatební obřad, kterého se zúčastnil jako svědek a usmál se. Vyklepal z dýmky popel a pohodlně se usadil v křesle.

	 


NĚKOLIK SLOV O AUTOROVI A JEHO DÍLE

	Anglický spisovatel John Creasey, syn Josepha a Ruth Creaseyových, který se narodil 17. září 1908, se stal, jak shodně tvrdí všichni kritici, legendou již za svého života. Svojí rozsáhlou tvorbou se přiřazuje k takovým fenoménům detektivní literatury, jako jsou Agatha Christie, George Simenon a Erle Stanley Gardner, v něčem však i tyto velikány převyšuje, napsal totiž neskutečných více jak 600 knih.

	 

	John Creasey chodil do školy pouze do svých 14 let, poté za dalších 13 let vystřídal 25 zaměstnání, z nichž byl většinou vyhozen, poněvadž na úkor zaměstnání trávil čas psaním detektivních románů. Psát začal v sedmnácti a napřed mu prý z redakcí vrátili 743 příspěvků, než prvně uspěl. Ale i v časech tvůrčí zralosti měl nemenší potíže s proniknutím na americký knižní trh: sedmdesátkrát byl – už coby renomovaný britský a světový autor – za velkou louží nakladateli odmítnut, neboť by prý tamní čtenáře nezaujal. Až ho jeden zkusil vydat – a od té doby ve Spojených státech vycházelo ročně dvanáct až patnáct „creaseyovek“… Mimo psaní detektivek měl i spoustu vedlejších zájmů, zajímal se o policejní metody, sociologii, filozofii, psychologii i politiku. Své filozofické úvahy na téma podstaty lidského štěstí zveřejnil v knize Dobro, bůh a člověk (Good, God and Man).

	Creasey mnoho cestoval a dvakrát, v letech 1965 a 1972, navštívil Československo.

	 

	Byl též čtyřikrát ženat a to postupně s Margaret Elizabeth Cookovou, Evelyn Jean Fudgeovou, Jeanne Williamsovou a Diane Farrellovou.

	 

	První úspěch mu přinesla až jeho desátá detektivka Sedmkrát sedm (Seven Times Seven), s kterou ve svých jednadvaceti letech konečně prorazil. První opravdový úspěch ale zaznamenal až v pětatřicátém roce jeho Baron, amatérský detektiv, jenž se pak dočkal sedmačtyřicetisvazkové řady příběhů. Byl nadále velmi pilný a napsal až dvacet detektivek ročně, přičemž svůj rekord (24 detektivek) napsal v roce 1946.

	 

	V posledním desetiletí svého života psal první verzi knihy průměrně 10 dní, ale některé knihy napsal i rychleji. Přitom všechny knihy psal ručně do linkovaného sešitu, který nechával přepisovat ve veřejných písárnách. Nikdy nepoužíval diktafon, ani knihy písařkám nediktoval. John Creasey zemřel 9. června 1973.

	 

	Vzhledem k tomu, že zaplavil nakladatele rukopisy pod vlastním jménem, začal používat k psaní pseudonymů. Z 24 pseudonymů, které používal, jsou nejznámější Michael Halliday (57 titulů), Anthony Morton (47 titulů), Norman Deane (21 titulů), Jeremy York (21 titulů) Gordon Ashe (50 titulů) a J. J. Marric (25 titulů).

	 

	Pod posledním uvedeným, tj. J. J. Marric, u nás vyšly knihy: Komisař Gideon má starosti (Gideon’s Lot), Orbis Praha 1970, Noc komisaře Gideona (Gideon’s Night), Orbis Praha 1971, Státní návštěva (Gideon’s March), Beta-Dobrovský 1998, Gideonova řeka (Gideon’s River), Beta-Dobrovský 1998.

	 

	Z knih psaných pod vlastním jménem dosud česky vyšlo 24 příběhů pod 25 názvy.

	Sekáč a pavouk (The Toffand the Spider), Lidové nakladatelství 1969, Případ Londýn-Austrálie (Murder, London-Australia), Orbis 1970, tutéž knihu vydalo v roce 1993 nakladatelství Riopress pod názvem Případ vrchního inspektora Westa, Dovolená pro inspektora Westa (Holiday for Inspector West), Odeon 1980, Zbraně pro inspektora Westa (A Gun for Inspector West), Odeon 1980, Balíčky pro inspektora Westa (Parcels for Inspector West), Odeon 1980, Teror (The Terror), BB art 1992, Hlubiny (The Depths), BB art 1992, Smog (The Smog), BB art 1992, Mlha děsu (The Misis of Fear), Klub Julese Verna 1992, Potopa (The Flood), Svoboda – Libertas 1993, Sucho (The Drought), Svoboda – Libertas 1993, Případ Londýn-New York (Murder, London-New York), BB art 1994, Hlad (The Famine), Svoboda – Libertas 1994, Případ Londýn-Jižní Afrika (Murder, London-South Africa), BB art 1994, Případ Londýn-Miami (Murder, London-Miami), BB art 1995, Inspektor West volá na poplach (Inspector West Cries Wolf), TAMTAM Praha 1997, Nehoda inspektora Westa (Accident for Inspector West), TAMTAM Praha 1998, Smrt dostihového koně (Death of A Racehorse), TAMTAM Praha 2001, Tři pohledy na vraždu (Look Three Ways at MURDER), TAMTAM Praha 2004, Alibi (Alibi), TAMTAM Praha 2006, Role pro policistu (A Part for a Policeman), TAMTAM Praha 2007, Smrt číhá za rohem (Death Round the Corner), TAMTAM Praha 2008.

	 

	Creasey použil ve svých detektivních příbězích mnoho hlavních postav, které si jsou často naprosto nepodobné, a pokud by čtenář nevěděl, že se jedná o jednoho autora, nikdy by si je nedával do souvislosti.

	 

	Postava šéfa světové tajné policie doktora Palfreye se výrazně liší od komisaře Scotland Yardu Gideona či amatérského detektiva Sekáče. Stejně tak se liší bývalý rozvědčík a pozdější vysoký činitel Scotland Yardu Patrick Dawlish od ušlechtilého lékaře Emanuela Celliniho a od vrchního inspektora a později superintendanta Westa…

	Nakladatelé
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Poznámky

		[←1]
	 Pro Angličana byl Obilný trust jen jakýsi název. Pro Američana znamenal největší skupinu finančníků v severní Americe



		[←2]
	 Sir David Mannering byl v té době předsadou vlády.



		[←3]
	 Jennings byl policejní odborník na založené požáry.
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